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Abstract: The post-war Romanian poetry of political detention has not yet emerged from the relatively 

marginal concern it represents for the majority of literary critics. The consequence is that, even now, 

decades after the collapse of the communist regime, we have not yet begun to truly discover the 

multiple layers of meaning and the cultural significance that this distinctive form of literature can 
convey. This study aims to hermeneutically explore the prison poetry of Uniate Bishop Ioan Ploscaru, 

who spent fifteen years as a prisoner of conscience during a state-sanctioned crackdown on his 

religious community. The perspective adopted in examining his work Cruci de gratii (Crosses of 
Prison Grates) aims to address a paradox of communication which surfaces in his poems. Initially, 

these Ŗrhymed reflectionsŗ, later featured in book form, were not intended to be listened to or read. 

Still, they imply a special kind of communicative purpose. Adapting the pragmatics concept of 
„speech actŗ, this article begins from this theoretical frame to advance an understanding of how a 

poetically structured act of virtual address can have psychological significance for its author in 

confronting the trauma of detention.  
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„Libertate de expresie‖... în captivitate? 

 

În spatele pseudonimului Ioan Andrei, cu care a fost semnat ciclul de versuri Cruci de 

gratii, s-a aflat episcopul Ioan Ploscaru. Atunci cînd regimul comunist a interzis activitatea 

Bisericii Greco-Catolice din spațiul românesc și a vizat chiar suprimarea fizică a membrilor 

săi, Ploscaru a fost arestat fără mandat în 1949 și s-a aflat în detenție pînă în 1955, după 

consacrarea sa ca episcop de Lugoj. Doar cu un an mai tîrziu, a urmat condamnarea lui pentru 

„trădare de patrie și uneltire contra ordinii socialeŗ (Andrei, 2018, 5). În consecință, a urmat a 

doua încarcerare a sa, care a durat pînă în 1964. În cei 15 ani petrecuți ca prizonier de 

conștiință, Ploscaru a urmat „periplul puşcăriilor comuniste din Uranus, Piteşti, Gherla, 

Timişoara, Dej, Gherla, fiind eliberat în 4.VIII.1964, în urma decretului de graŝiere a 

deŝinuŝilor politici.ŗ (Birtz & Kierein-Kuenring, 2009, 10). În această perioadă, în spatele 

gratiilor, autorul a conceput mental o amplă serie de poezii, compensînd „vidulŗ spiritual și 

ostilitatea organică resimțită în penitenciare față de intelectuali, în general, și față de cei cu 

credințe religioase, în special. Creațiile sale lirice din contextul detenției sunt centrate pe 

acest context și au o multitudine de  trăsături distinctive, pe care, în parte, le vom aborda în 

continuare. 

Paginile care urmează pornesc de la o considerație a lui Nicolae Balotă despre autorul 

poeziilor din ciclul Cruci de gratii. Criticul literar, cu care episcopul a împărtășit statutul 

nefericit de prizonier de conștiință, oferă următoarea caracterizare, într-o postfață cu titlul 

„Cuvinte despre părintele și poetul anonimŗ: „Seninătate a sufletului încredințat lui Isus și 

Măriei, eliberat în spirit de greul pămîntului!/ Libertatea aceasta era trăită - să n-o uităm - în 

lanțuri [...] În versurile acestea vorbea cu Domnul. [...] Deși profund personale, cuvintele sale 

sînt atribuite tuturor celor ce asemenea lui trăiau mărturia-martiriu a credinței lor, în temnițele 

comunisteŗ (Andrei, 2018, 328). Lăsăm, deocamdată, în așteptare problema semnificativă a 

asumării anonimatului, pentru a ne concentra asupra influenței poeziei, ca un tip aparte de act 
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comunicativ, asupra „seninătățiiŗ și „libertățiiŗ interioare asociate acestui poet carceral. În 

mod specific, vom explora cum se conturează problema adresării în aceste poezii-rugăciuni și 

ce implicații are interacțiunea lor cu mentalul individual. 

 

Poezia-rugăciune ca „act de vorbire‖ 

 

În reprezentarea ideatică pe care autorul și-o construiește, în mod conștient și asumat, actul 

rugăciunii lirice are, în esență, valențele unui act de adresare. Aceasta fiindcă există, în 

primul rînd, o situație virtuală de comunicare între conștiința umană și cea sacră, căreia cea 

dintîi are intenția de a-i adresa un mesaj, cu așteptarea unei forme de „răspunsŗ. Prin urmare, 

„rugăciunileŗ lirice din ciclul Cruci de gratii constituie, din perspectivă pragmatică, 

conglomerate de acte de vorbire, dacă a posteriori le-am integra, în mod artificial, în contexte 

posibile de comunicare. Totuși, deoarece aici nu urmărim o analiză pragmatică a discursului 

poetic, ci relevanța hermeneutică a acestui tip de adresare izolată de un context comunicativ 

obișnuit în societate, vom aborda numai implicațiile simbolice și psihologice ale unei 

asemenea inițiative atipice de comunicare.  

Există studii recente care au aplicat realmente grile pragmatice și retorice în analizarea 

actelor verbale de ordin religios, cum ar fi rugăciunea, privindu-le, în general, ca „prestațiiŗ 

discursive, sau, uneori, chiar ca puneri în scenă, condiționate și implicate în desfășurarea 

vieții sociale a comunităților: „Rugăciunea este, prin excelență, o prestație de atitudine - în 

același timp internă și externă, o chestiune asociată deopotrivă sufletului și corpului. Crearea 

și diseminarea discursului ocupă, de asemenea, un loc central pentru rugăciune. Rugăciunea 

apare în cadrul circuitelor sociale care pune în relație pe cei care o practică la nivelul 

comunităților, în timp și spațiu. Deși se situează în cadrul corpurilor individuale, rugăciunea 

nu este doar personală, ci, de asemenea, socială.ŗ (traducere din FitzGerald, 2012, 5). Aici, 

însă, nu vom urma direcția de studiu retorică sau pragmatică, și nici nu vom analiza efectele 

actului discursiv al rugăciunilor asupra celorlalți membri ai unui grup social, întrucît nu 

urmărim în mod deosebit nici caracterul persuasiv, nici elementele pragmatice dintr-o 

interacțiune verbală, iar cazul de față sfidează, oricum, contextele obișnuite de comunicare. 

De altfel, cum vom vedea, nici nu se pune problema unui real act de vorbire, în accepția 

pragmatică a conceptului, mai ales în acest context al izolării carcerale. 

Circumstanțele necesare pentru un act de vorbire specific rugăciunii sunt a priori viciate în 

cazul poeziilor lui Ioan Ploscaru: carcera se substituie lăcașului de cult sau altor locuri 

propice meditației și ritualurilor religioase, iar grupurilor de credincioși le iau locul deținuți, 

în parte de drept comun, care sunt permanent monitorizați și frecvent pedepsiți, într-un regim 

explicit ostil, în mod sistematic și concret, oricăror manifestări religioase. Prin urmare, 

rămînem la a considera poeziile-rugăciuni din Cruci de gratii drept acte de adresare, în sens 

larg, ca intenție, dar care se arată viciate ca realizare și efect comunicativ.  

Din mai multe considerente, ele par a fi sortite eșecului. Emițătorul, vocea lirică, rămîne în 

mod voluntar anonim și pare chiar depersonalizat, deoarece dorește să fie un reprezentant al 

comunității de credincioși catolici încarcerați de regimul comunist: „Următorul mănunchi de 

meditații rimate este expresia gîndurilor și a sentimentelor întregului Episcopat Greco-Catolic 

și a preoților Bisericii Unite, din anii grei de închisoare, care pe atîția i-a costat viațaŗ 

(Andrei, 2018, 9). Această pretenție de a fi considerat reprezentativ în mesajul transmis o 

putem privi ca fiind îndreptățită, dacă luăm în calcul consacrarea reală a lui Ioan Ploscaru ca 

episcop, așadar, și ca legitim „purtător de cuvîntŗ pentru comunitatea sa greco-catolică. 

Destinatarul, în sine, este absent din punct de vedere fizic, fiind supra-individual, supra-

colectiv și, mai mult decît atît, imaterial și înțeles ca proiecție a unei realități absconse. 

Totodată, dacă urmăm logica acestei reprezentări, acest destinatar are o existență 

caracterizată de omnisciență, omniprezență și omnipotență, conform concepției creștine.  
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Să luăm în considerare, pe rînd, aceste caracteristici în contextul unui act de vorbire, sau 

„act ilocuționarŗ, în accepția lui John Searle, ca „unitate de bază a comunicării lingvistice 

umaneŗ (traducere din Searle, 1976, 1). Dacă acceptăm ideea omniscienței destinatarului, 

atunci tentativa de a-l informa ar fi inutilă. În plus, orice expresie demonstrativă a gîndurilor 

sau atitudinilor în ceea ce-l privește și-ar pierde rostul. Dacă acceptăm, apoi, conjuncția dintre 

omnisciență (care cuprinde inclusiv progresia timpului) și omnipotența asociată unei entități 

privite drept creatoare și guvernatoare a vieții, atunci înseamnă că orice rugăminte din partea 

unei ființe umane limitate în scopul de a-i influența voința ar fi în aceeași măsură inutilă și 

ineficientă. În continuare, în cazul validității conjuncției dintre omniprezență și omnisciență, 

întregul act al adresării și-ar pierde sensul, întrucît și mintea umană este inclusă în 

cunoașterea și prezența spirituală a destinatarului sacru. Prin urmare, orice rugăciune, ca act 

asertiv, promisiv sau expresiv, în accepția lui Searle (Cf. Searle, 1976, 10-13), nu ar putea 

reuşi, întrucît nu există nimic care să-i schimbe eului divin impresia despre emițător, care să-l 

influenŝeze să se încreadă sau nu în angajamentele acestuia din urmă, ori să-i sporească ştiinŝa 

despre emoŝiile și credinŝele celui care se roagă. Cu atît mai puŝin poate fi eficient un act 

directiv, întrucît fiinŝei umane îi lipseşte nu numai statutul necesar pentru a emite o solicitare, 

ci și înŝelegerea „planuluiŗ divin creat pentru viața umană. Acestea ar face să pară o aberație 

încercarea de a-l schimba și o blasfemie dorința de a lansa imperative la adresa destinatarului 

imaterial.  

Cu toate acestea, dacă luăm în calcul problematica libertății de alegere în conceptualizarea 

unui asemenea aranjament, atunci există și o limitare voluntară a controlului pe care 

transcendentul îl are asupra existenŝei umane, precum și acordarea responsabilităŝii indivizilor 

pentru propria viaŝă. Apare, totodată, posibilitatea de a afecta în mod pozitiv sau negativ, într-

un anumit grad, atît propriul parcurs, cît și al celorlalŝi. În acest cadru conceptual, destinatarul 

spiritual devine, în parte, și observator al alegerilor și acțiunilor umane, care pot fi decisive în 

(ne)îndeplinirea intențiilor entității universale, cu toate consecințele posibile. Din această 

digresiune putem să ajungem la o problemă relevantă pentru poetul ales: odată cu creșterea 

probabilității de a face alegerea corectă, crește și cea de a fi răsplătit pentru acest merit și, 

drept urmare, de a beneficia de înfăptuirea actului promisiv al mîntuirii.  

 

Contextul „comunicării‖ poeziilor carcerale 

 

În cadrul fenomenului de concepție și răspîndire pe scară largă a „liricii de detențieŗ în 

sistemul concentraționar comunist din România, se pare că poezia lui Ioan Ploscaru nu a fost, 

totuși, împărtășită altor deținuți, în special din cauza regimului de „izolareŗ la care a fost 

supus. Astfel, așa cum mărturisește în memoriile sale autorul în privința naturii și 

„destinațieiŗ liricii de detenție căreia i-a dat naștere: „[...] memoria-«zdreanță» a cules și a 

imprimat versuri pe care apoi le repetam aproape zilnic în fiecare după-masă.// Atunci nu 

credeam că voi mai fi liber și că le voi putea copia într-un caiet; nu le-am făcut pentru a fi 

citite și de alții. Le-am închinat numai lui Isus Mîntuitorul și Preasfintei Sale Mame.// Aceste 

versuri erau un suspin, o strigare, o invocare sau un act de adorare închinat lui Dumnezeu! 

[...] Eram fericit și liniștit. Conversam cu cerul, cu natura, chiar dacă nu o vedeam. La 

început, meditam misterele credinței, trăind clipe minunate. Nu mai eram singur...ŗ (Ploscaru, 

2018, 204). De asemenea, atunci cînd împărțit celula cu alți deținuți, se pare că autorul a 

păstrat pentru sine poeziile concepute și „verbalizateŗ în minte (Cf. Andrei, 2018, 327).  

Procesul comunicării poetice, venind pe un fond al avidității intelectelor captive, a avut 

loc, în schimb, în cazul unor poeți încarcerați bine-cunoscuți precum Radu Gyr, Nichifor 

Crainic și Andrei Ciurunga. Versurile lor, în bună parte, „cînteceŗ de jale sau, uneori, 

„imnuriŗ militante, cu pronunțate conotații tradiționale, (religioase sau nu) au intrat toate în 

cicluri de comunicare în lanț. Prin folosirea codului Morse, spre exemplu, asemenea texte au 
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circulat intens în interiorul sistemului penitenciar Geambei, 2015, 761). Ele au fost, relativ în 

secret, discutate, reproduse și însușite personal în sistemul carceral, ceea ce a făcut ca „sute 

de mii de versuriŗ (Popa, 2012, 239) să fie „salvate datorită memoriei deținuțilorŗ (Popa, 

2012, 239). Astfel, treptat, cu mari dificultăți, dar și cu certitudinea reușitei, s-a format un 

întreg „folclorŗ al liricii carcerale. 

În aceste „acte de vorbireŗ intermediate - deși deviate uneori în expresia și semnificațiile 

lor originare - mesajele poetice au ajuns cu succes la destinatari (de gradul I sau al II-lea). 

Aici este vorba, în principal, despre evocarea unor stări emoționale cauzate de condițiile de 

detenție, despre luări de poziție cu îndemnuri la rezistență morală față de regim, ca și la 

reamintirea „rădăcinilorŗ culturale și a identității naționale, în contextul „sovietizăriiŗ 

ideologice din primele etape ale regimului comunist din spațiul românesc. O probă a efectului 

lor constă în numeroasele mențiuni din mărturiile de detenție publicate ulterior prăbușirii 

acestui sistem politic. „Meditațiile rimateŗ din ciclul Cruci de gratii, prin contrast cu astfel de 

poezii, nu au fost puse în circulație, ele avînd cu totul alt scop și destinatar. 

 

Imperativul auto-exprimării 

 

În contextul carceral, un prizonier de conştiinŝă are, în mod inevitabil, nevoie de modalităŝi 

pentru a-și exercita, fie și într-un grad minimal, libertatea de gîndire și de exprimare. Or, dacă 

el aderă și la logocentrism viziunii iudeo-creştine asupra lumii, atunci, libertatea prin cuvînt 

pare să aibă cu atît mai multă semnificaŝie. Aceasta, în special, cînd cuvintele articulate care 

îi exprimă liber cugetarea se umplu de fascinaŝia pentru existența metafizică sau pentru 

nemărginire. Astfel, apare necesitatea comunicării, a adresării către o altă conştiinŝă care să-i 

înŝeleagă prizonierului fluxul ideilor și problemele existenŝiale, sau cel puŝin să-i ofere 

consolarea receptivităŝii faŝă de sentimentele, aspiraŝiile sau lamentaŝiile sale. Această 

necesitate se arată tot mai stringent odată cu pierderea ființei umane într-un spaŝiu al 

interdicțiilor. Extinderea rizomatică a puterii politice asupra gîndurilor și acŝiunilor atinge 

gradul extrem în nucleul transformator și „purificatorŗ, în sensul distrugerii, al mediului 

concentraționar aflat sub controlul unui regim totalitar. Așa cum remarca Hannah Arendt: 

„Lagărele de concentrare şi exterminare ale regimurilor totalitare slujesc ca laboratoare în 

care se verifică credinŝa fundamentală a totalitarismului că totul este posibil. În comparaŝie cu 

aceasta, orice alte experienŝe sînt de importanŝă secundară […] Dominaŝia totală [...] este 

posibilă doar dacă absolut fiecare persoană poate fi redusă la o identitate niciodată 

schimbătoare de reacŝii [...]ŗ (Arendt, 1994, 567-568). Prin urmare, astfel de condiții, care 

sunt proiectate să „dizolveŗ identitatea individuală a omului religios - cu întregul bagaj 

spiritual prin care se definește - provoacă un impuls firesc și organic de a se auto-exprima, de 

a reacționa pentru propria supraviețuire psihologică.  

Vom clarifica, pentru început, că „libertatea de exprimareŗ pe care o avem în vedere în 

circumstanțele izolării carcerale constă în tentativa de compensare a unui simț acut al 

claustrării și al interdicțiilor permanente, generate de aparatul de represiune. Este vorba, altfel 

spus, despre o încercare de eliberare mentală, care nu poate, în mod normal, să fie considerată 

libertate de expresie, fiind insuficientă. Ea este, însă, cu atît mai utilă - dacă nu chiar 

indispensabilă - cu cît nu par să mai existe alte opŝiuni într-un asemenea mediu. Paradoxul 

existenței unei astfel de libertăți, chiar în sensul ei cel mai slab, este chiar mai accentuat cînd 

înțelegem că auto-exprimarea nici măcar nu a avut loc. Conform relatării criticului N. Balotă, 

cu care autorul a împărțit aceeași celulă în Penitenciarul Pitești, Ioan Ploscaru nu și-a 

verbalizat poeziile. Aceasta se explică prin faptul că libertatea de expresie, în accepția pe care 

o dăm aici noțiunii, s-a manifestat la el tocmai prin tăcere, prin abstragerea din contingent, 

pentru a deveni doar ulterior manifestă în scris, odată cu publicarea ciclului de versuri, la 

mult timp după dispariția contextului prohibitiv.  
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Curajul de a da curs unui act comunicativ în circumstanțe peste măsură de potrivnice se 

cere întemeiat pe puncte de sprijin stabile și puternice, chiar și la un nivel strict simbolic. În 

general, comunicarea intimă și disimulată, deci, ferită de supravegherea și controlul regimului 

politic, întrunește premisele acestei minimale libertăți de expresie în captivitate. Totuși, în 

cadrul exprimării interioare, pentru a implica în mod profund mentalul deținutului și a 

produce o reală consolidare a voinței, se impune, spre exemplu, prezența unor imagini forte. 

În acest ciclu liric, ele dobîndesc o triplă semnificaŝie: a puterii, libertății și dreptății 

deopotrivă.  

Chiar și în cazul „hrăniriiŗ mentale cu asemenea reprezentări, apar niște precondiții: 

autorul trebuie să plătească un anumit „prețŗ pentru a accede mental la resursele instanței 

simbolice la care face apel. Cu alte cuvinte, intervine un scenariu al sacrificiului necesar 

pentru a primi atît ascultare, cît și o împărtășire din starea elevată de conștiință pe care o 

asociază reprezentării transcendentului. Astfel, suferințele carcerei devin nu doar originea 

dorinței de evadare spirituală, ci și o parte a unui scenariu existenŝial pentru omul religios. 

 Înfruntarea condițiilor dificile ajunge să fie o premisă care îl îndreptățește pe autor să se 

adreseze sacrului prin rugăciunile sale lirice, care nu sunt dominate de un scop estetic, privit 

ca indice al artificialității. Deși au forme artistice, acestea sunt considerate a fi autentice și 

sincere, prin deplasarea accentului asupra actului personal de adresare: „Nu le scriu din glorie 

deșartă -/ cu gînd de măiestrie, ori de artă, Ci le-ofer ca jertfă de-nchisoare/ ca să-ți stea de 

veghe la chivot/ un buchet [...] de plăpînd și-albastru miosotŗ (Andrei, 2018, 15). Prin 

intermediul lor apare o ilustrare a topos-ului crucii creștine, pe care credinciosul decide să o 

poarte. El urmează astfel un aranjament care ar conduce, odată cu depășirea încercărilor, la o 

recompensare ulterioară a credinței spirituale, într-o etapă ideală, a „vieŝii de apoiŗ. Or, 

pentru un creștin, această aspirație este deopotrivă un motiv de întărire a propriilor convingeri 

fundamentale și un imbold către actul rugăciunii. 

În situația unei persoane cu înclinație pentru „arta cuvîntuluiŗ, însă, nu este cu adevărat 

suficientă această libertate secretă pe care o oferă actul intern al adresării către o reprezentare 

a sferei metafizice. Dată fiind fixarea rugăciunilor în șabloane convenționale, autorul tinde să 

conștientizeze, chiar și în mod nemărturisit, existența unei constrîngeri a uniformității. Nu 

poate fi deci găsită adevărata libertate a cuvîntului în fața „infinitudiniiŗ pe această cale. Prin 

urmare, sunt necesare particularitățile expresiei personale. Or, aici intervine imperativul 

poietic, necesitatea procesului de creație personală, în scopul de a întregi tabloul adresării.  

 

Rugăciunea lirică - o comunicare cu sine 

Actul rugăciunii, pentru acest poet, se constituie într-un mijloc viabil care permite 

exercitarea independenței de gîndire față de imperativele ideologice ale sistemului comunist. 

Într-un sens clasic, rugăciunea reprezintă un act personal de „comuniuneŗ cu o instanță divină 

și cuprinde poziții privind „mărturisirea, recunoștința și intervenția (în ruga pentru 

necesitățile altora)ŗ (van Huyssteen & Vrede, 2003, 696). Bineînțeles, în cazul de față, 

„rugăciuneaŗ este complet atipică și, în plus, secretă în faza ei primară, nescrisă. 

Aprofundarea textelor lirice cu acest profil o vom face punînd, totuși, în paranteze grila 

religioasă de interpretare, spre a înțelege relevanța acestui tip de text pentru un public mai 

larg, dincolo de comunitatea credincioşilor catolici, în particular, sau creştini, în general. 

Trebuie să notăm încă de acum faptul că aceste tipuri aparte de rugăciuni nu au avut 

manifestări concrete. Ele au fost (și rămîn) numai parțial realizate, prin existența mesajului - 

cu dorințele și intențiile care îi sunt asociate - dar în absența laturii ritualice, de gestică și 

verbalizare. Este, de altfel, firească această restrîngere, avînd în vedere condițiile de 

monitorizare, (auto)cenzură și sancționare impuse în mediul carceral.  

În decursul conceperii, memorării și repetării cvasi-incantatorii a rugăciunilor lirice, 

intimitatea spirituală tinde către o stare de comuniune. Această dispoziŝie este caracterizată de 
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reprezentarea ideatică și trăirea ei emoŝională ca o solidaritate a sinelui individual cu un sine 

supraindividual. Pe această cale, se declanșează o schimbare calitativă a stării psihologice, 

mai aproape de o viziune a libertății, prin deschiderea orizontului imaginativ către 

reprezentări învestite cu aura nemărginirii.  

 

O răscruce a timpului: între uitare, chin și moarte 

 

Libertatea oferită de actul rugăciunii are mai multe dimensiuni. Dacă o raportăm la 

demersul de „accesareŗ a sferei metafizice, ea are mai multe fațete importante, cu implicații 

în sensul autosugestiei. Motivul constă în tripla ei ancorare în timp și punerea în relație a 

acestei ancorări cu viața morală a celui care se roagă. Aceasta deoarece, prin natura sa, 

discursul unei rugăciuni privește o examinare a caracterului uman prin prisma unui set de 

valori sau reprezentări, care informează atît viața internă, spirituală, cît și cea externă, 

corporală. În acest sens, facem referire și la caracterizarea multidimensională a rugăciunii 

oferită de William FitzGerald: „Ca adresare înaintea ființelor divine, rugăciunea 

abstractizează și amplifică aspecte discursive  proprii comunicării, în ansamblul său [...] 

rugăciunea ca practică de tip cognitiv, social și material, prin care ființele umane se 

localizează pe sine [...] în relație cu divinul. Ca discurs adresat ființelor divine, rugăciunea 

este concepută să aducă la conștientizare caracterul nostru uman și condiția de ființe simultan 

«lingvistice» și corporaleŗ (FitzGerald, 2012, 6). În acest studiu de caz, avînd în vedere 

descrierea sintetică a lui FitzGerald, vom păstra pentru aprofundare aspecte care privesc 

problematica adresării umane către divinitate, precum și legăturile dintre mesajul rugăciunii 

și caracterul moral uman. Astfel, chiar și la nivel implicit, putem observa, de pildă, apelul la 

„iertarea dumnezeiascăŗ pentru eliberarea de povara greșelilor din trecut. În același timp, 

suferința actuală din detenție apare, pe de-o parte, ca ispășire a păcatelor, iar, pe de alta, ca 

premisă a unei ulterioare „răscumpărăriŗ de ordin spiritual. Aici, intră în acțiune și factorul 

responsabilității morale, considerat decisiv pentru a face posibilă realizarea aspirațiilor din 

care pornesc actele de rugăciune. Pe această cale, soluționarea problemelor existențiale din 

trecutul și viitorul personal depinde de automotivarea morală din prezentul carceral, ca fază 

de răscruce pentru credincios. Apoi, luînd în considerare această legătură, se conturează și 

așteptarea binecuvîntării de a intra într-o ordine perenă a fericirii și purității imateriale, în 

proiecția unui viitor ideal. Vom urmări, mai departe, aspecte relevante ale acestei triple 

ancorări a rugăciunilor poetice concepute de Ioan Ploscaru. 

 

Depășirea problematicii trecutului 

 

Celula este spațiul de martirizare a prizonierului creștin, care își acceptă această „cruceŗ, 

povara pe care trebuie să se arate demn de-a o purta fără a se prăbuși moral: „cu bîrne și fiare 

și timpul de chin, [...]/ din noaptea mea lungă la ceruri închin/celula mea numărul nouă!ŗ 

(Andrei, 2018, 19). Într-un scenariu simbolic al urcării Calvarului cu crucea pe umeri, pentru 

împlinirea unui destin, privirea cere să rămînă concentrată asupra finalității, asupra imaginii 

de ansamblu și scopului. În felul acesta „călătoriaŗ poate fi dusă pînă la capăt fără ca ființa 

umană să se „prăbușeascăŗ înainte de vreme, sub greutățile inerente vieții, din lipsa viziunii și 

a perseverenței. De aceea, remarcăm această viziune, în care temnița - reprezentînd povara 

existenței, în parcursul către răscumpărarea sufletului - devine o marcă a sacrificiului menit 

să fie adus la punctul terminus al destinului. Cu alte cuvinte, în „Judecata de apoiŗ, care este 

astfel anticipată, imaginea celulei va constitui o probă a acceptării acestor greutăți și a 

asumării răspunderii de a depăși obstacolul represiunii politice, în procesul îndeplinirii 

preceptelor religioase.  
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Răspunderea față de prezent 

 

O altă fațetă privește, în virtutea naturii mesajului, ridicarea autorului la rangul de 

„martorŗ al istoriei, fie ea și limitată, personală. Orice tentativă de a evalua și articula în 

comunicarea concretă realitatea scenelor de represiune este aspru sancŝionată, odată 

descoperită. În cazul acestui tip de adresare, însă, autorul are libertatea de a „depune 

mărturieŗ în fața unei „instanțeŗ supraordonate tribunalelor concrete. Miza nu este, însă, 

simpla blamare a regimului totalitar, ci sublinierea propriei inocențe în același t imp cu 

exprimarea dreptului firesc la o compensare „substanțialăŗ, dar transpusă în planul spiritului, 

pe fondul modului în care autorul a îndurat abuzurile. Aspiraŝia de a ajunge la reușita unei 

comunicări și a unei comuniuni cu transcendentul face parte, în acest caz, din răsplata 

așteptată.  

Cu toate că, în sens circumstanțial, detenția politică se arată, în mod paradoxal, ca un 

obstacol implacabil și, în același timp, util in extremis, din punctul de vedere al dezvoltării 

morale, ea este, prin natură, o profundă nedreptate. Altminteri, nu s-ar justifica dorința 

„măsurilor reparatoriiŗ, fie ele și pur simbolice. În același timp, această idee pare să 

contrazică ipoteza existenței unui destin bazat pe acțiunea providenței. Contradicția poate, 

însă, să-și găsească o rezolvare dacă verdictul injust al proceselor înscenate politic și 

condamnarea care decurge din ele sunt puse în paranteză, ca simple pretexte, menite să pună 

la încercare, în esență, credința prizonierului de conștiință în viziunea creștină asupra lumii.  

Această reevaluare se încadrează, în sine, într-un șablon care recuperează, în parte, 

scenariul istoric al „mucenicilorŗ, al martirilor ulterior canonizați, pe fondul îndurării unei 

morŝi impuse, premature și violente. Ceea ce rămîne din acest model este ideea de 

compensare a suferinței prezente cu o stare de fericire, cu o împlinire de sine într-un viitor 

nedefinit și anistoric. Această proiecție, concretizată prin expresia literară a rugăciunii, este 

de natură să micșoreze presiunea psihologică și să încurajeze continuarea acestui tip de 

libertate în interdicție. Se pune, astfel, în mişcare un proces poietic de autosugestionare și 

automotivare. 

Suferințele provocate prin tortură și privațiuni sunt învestite poetic cu sensul sacrificiului 

religios. Această formă de renunțare se dorește a fi o replică - deopotrivă răspuns și 

reconstituire - la modelul patimilor lui Iisus. Sesizăm, în acest sens, implicația unui imitatio 

Christi lipsit de vanitate și integrat într-un proces de asumare a propriului destin. De 

asemenea, poetul își exprimă respingerea față de pretenŝia de a merita o repetare a acestui 

scenariu al jertfei divine pentru „răscumpărareaŗ greşelilor și a scăderilor morale umane. În 

plus, se manifestă dorinŝa unei asumări personale, chiar colective, a răspunderii faŝă de 

propria existenŝă: „O viață-am oferit la cer,/ Jertfa Ta de Miel spre bolta-albastră,/ răsplătește-

o în foi de palmier/ și primește-n locul ei pe-a noastră.ŗ (Andrei, 2018, 39). De asemenea, 

acceptarea sacrificiului de sine capătă semnificaŝia recuperării „paradisului pierdutŗ, prin 

„ofrandaŗ vieŝii personale, chiar dacă această ocazia acestei asumări apare, în principal, prin 

forța împrejurărilor. Așadar, interpretarea parcursului personal și atitudinea față de moarte și 

spiritualitate sunt punctele care converg către formarea „aureoleiŗ specifice martirului 

religios. În simbolistica iudeo-creștină, frunzele sau ramurile de palmier, la care se face 

referire în aceste versuri, reprezintă victoria spiritului asupra morții adesea asociată modelului 

de martir: „[...] încă din Noul Testament, palmierul a fost pus în legătură cu martiriul (C. Rev. 

7.9) și folosit  pentru a ornamenta plăci funerare și morminte în catacombe, ca semn pentru 

moartea triumfală a martirului. [...] Pe mozaicuri și sarcofage, el are conotația paradisului, iar 

Hristos este frecvent portretizat printre palmieri în ceruri.ŗ (Marthaler, 2003, 813). Acest 

nimb asociat celor uciși pentru credința lor într-o instanță spirituală ordonatoare vine ca o 

reactualizare umană a sacrificiului hristic, a modelului „ultimŗ de triumf al vieții spiritului 

asupra morții, pentru creştini.  
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Moartea prin suferință, așa cum și-o imaginează autorul, este privită ca fiind deopotrivă 

sfîrşit și început, așa cum demonstrează următoarele versuri din poezia „Rugăciune pentru 

martiriuŗ: „îndată ce stîlpii vieții se rup/scăpați dintr-o dată de chin și păcate/de două ori 

liberi, de temniți și trup.ŗ (Andrei, 2018, 39). Pe de-o parte, are loc distrugerea „edificiuluiŗ 

corporal, cu pierderea unui presupuse acumulări de păcate asociat de creştini existenŝei 

umane, alături de evadarea ultimă dintr-un dublu prizonierat, într-o perspectivă apropiată 

ideii platoniciene negative și reducționiste de corporalitate ca „temnițăŗ a sufletului. Pe de 

altă parte, această „evadareŗ este privită ca prag al renaşterii într-o lume ideală a eternităŝii 

spiritului liber. 

 

Așteptarea „trecerii‖ 

 

Din perspectiva reprezentării creştine a parcursului către armonia originară, edenică, 

devin importante condiŝiile care au făcut posibil acest destin, „piatră de încercareŗ a credinței 

și, în același timp, „pedeapsăŗ necesară pentru eliberarea de păcate, originare sau nu: 

„Trecînd prin seninul ce lumile-și ninge/ să-ți spunem iubirea fierbinte și-n cer,/ purtînd 

odăjdii porfira de sînge/ și scumpe trofee: cătușe de fier.ŗ (Andrei, 2018, 39). Altfel spus, 

poetul ne arată că s-ar cuveni păstrată și arătată ca mărturie și exemplu această reprezentare 

arhetipală a purtării „cruciiŗ pentru împlinirea „planuluiŗ providențial. 

Pentru a avea acces, în mod autentic, la recompensarea spirituală a martirilor, autorul cere 

prin rugăciunea sa poetică posibilitatea de a urma efectiv această cale. În chip paradoxal, 

mesajul poetic ne dă impresia unei morți acceptate ca plată. În acest cadru, ea constituie 

perspectiva fatală a reușitei aparatului represiv, de altfel, complet ostil credincioșilor și 

credinței religioase în sine. Totuși, așa cum am arătat, înțelegerea decesului depășește 

reprezentarea ei biologică, ca încetare a funcțiilor vitale. Ceea ce eul poetic arată că dorește, 

în realitate - fiind plasat în acest cadru extrem, dur și aproape imposibil de combătut - este 

moartea ca trecere în „veșnicieŗ.  

Vocea lirică pare să ceară dezvoltarea acelor calități și capacități definitorii pentru 

mucenicii creștini din istorie: „Deschide-ne poarta cărării regale/ de cerești și roșii trandafiri,/ 

cea mai scurtă și mai dreaptă cale,/ cea de confesori și de martiri.ŗ (Andrei, 2018, 40). Printre 

aceste virtuți amintim persistența credinței sub tortură și sub amenințarea unei morți 

iminente, respectiv, acceptarea pierderii vieții în locul trădării credinței alese, considerată de 

mucenici ca fiind complet corectă și salvatoare, deci, vitală pentru un om aflat în căutarea 

adevărurilor spirituale. Aşadar, ceea ce poetul exprimă în text este dorința de a putea reactiva 

un asemenea model comportamental în contextul detenției sale. Scopul este de a demonstra 

noblețea și puterea unui creștin arhetipal, împreună cu libertatea de a accepta cea mai dificilă 

ieșire din impas, anume, moartea în chinuri. Aici, motivul este reactualizat în reflecția asupra 

contextului extrem al controlului totalitar. În acest sens, oferirea promisiunii de a urma calea 

sacrificiului de sine și reafirmarea credinței sunt toate intenții și dorințe pe care autorul le 

asociază mesajului articulat prin actul poetic de adresare către destinatarul său metafizic. 

Autorul accentuează faptul că măsurile de coerciŝie sunt limitate la planul corporal, 

insistînd, deci, asupra incapacității lor de a-l afecta în planul spiritualităŝii, care rămîne un fel 

de ultim „bastionŗ al libertății umane. Putem vedea în poezia „Cinci cruci pe cerŗ această 

atitudine de reafirmare a demnității ființei umane în contextul carcerei, care servește tocmai 

intenției de-a distruge prin tortură această stare: „-N-au dușmanii, Doamne, atîta fier,/ 

lanțurile lor sînt prea puține/ să ucidă dorul nostřde cer/ să ne-nchidă dragostea de Tine.ŗ 

(Andrei, 2018, 24-25). Aici sunt utile, totuși, cîteva precizări. Într-un cadru ideal, ni se 

exemplifică ideea neafectării convingerilor ferm înrădăcinate ale unei persoane față de orice 

fel de constrîngeri exterioare.  

Versurile de mai sus ilustrează această înțelegere prin motivul trăirii religioase, care 
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implică și afectivitatea, ceea ce pune, însă, o problemă pentru validitatea exemplificării. 

Motivul îl reprezintă influența masivă a torturii asupra psihicului uman, aceasta cauzînd 

adesea afectări emoționale grave, precum tulburarea de stres post-traumatic (TSPT): 

„„Persoanele care suferă de TSPT retrăiesc, în mod repetat și cu intensitate, evenimentul 

traumatic la nivelul gîndurilor, percepțiilor, imaginilor sau viselor lor. Ei pot fi conștienți că 

își reamintesc o experiență anterioară, sau pot avea halucinații, amăgiri ori întoarceri 

neașteptate în trecut, care îi determină să se simtă ca și cînd trauma se repetă în realitate, în 

prezent. [...] TSPT este cel mai probabil să fie cauzată de traume în care moartea și vătămarea 

sunt pricinuite de alte ființe umane: război, tortură, viol, terorism și alte tipuri de atac 

personal [...]ŗ. (Strickland, 2001, 505-506). Deci, afirmarea stabilității afective a întregului 

colectiv de prizonieri de conștiință creştini (catolici) este dificil de susŝinut în mod credibil 

prin reprezentant. Cu toate acestea, putem lua generalizarea în sensul său slab, de auto-

sugestie: propria încurajare de a nu abandona, sub presiunea supliciilor, credința în 

Dumnezeu și visul mîntuirii. Ca reflecție neexteriorizată în mediul carceral, versurile 

sugerează o sfidare a puterii distructive pe care o are tortura asupra poetului și a celor care îi 

împărtăşesc viziunea.  

Această formă interioară de protest pasiv este o altă manifestare a „libertăŝii de 

exprimareŗ, care, implicit, ŝine seama de profunda vulnerabilitate și nesiguranŝă a fiinŝei 

corporale. Revolta nu este, în acest caz, distructivă, ci, în mod atipic, este constructivă, 

întrucît privește susținerea victimelor, mai degrabă decît blamarea torŝionarilor. De asemenea, 

emoŝii precum „dorulŗ și „dragosteaŗ le vom interpreta mai mult drept aspirații „diafaneŗ, dar 

motivate rațional și asemănătoare cu emoțiile comune doar prin analogie. Aceste trăiri sunt 

mai puțin susceptibile de a fi alterate prin coerciție, deoarece obiectul afecŝiunii este abstract 

sau vag reprezentat și, mai mult decît atît, aparține unui alt plan al existenței, independent față 

de cel concret. Puritatea abstracțiunii care este inaccesibilă acțiunilor fizice poate, așadar, să 

determine o rezistență a acestor trăiri față de presiunile conjuncturale.  

 

 Meritele actului meditativ de adresare 

 

Prin urmare, rugăciunea tinde să confirme condițiile necesare pentru a pune sinele 

auctorial în acord cu percepția sa asupra providenței. Am redenumit, în acest context, actele 

de vorbire generic drept acte de adresare, dată fiind lipsa verbalizării manifeste, într-o 

situaŝie de falsă comunicare, lipsită de latura interpersonală concretă. Chiar atunci cînd apare 

ocazia de a cere intervenția providenței, adesea, poetul se întoarce la nivelul propriilor 

atitudini și a conformării lor la preceptele creștinului „modelŗ: „Nu ți-am cerut traiul fericit,/ 

[...] ci speranța de-a te fi iubit/ dincoace și dincolo de moarteŗ (Andrei, 2018, 46). Odată cu 

persistența în poezia-rugăciune, autorul își aprofundează, așadar, un simț al sprijinului și al 

păcii interioare din reflectarea acestei autoafirmări în fața „ascultătoruluiŗ imaterial într-una 

față de sine. 

Independent de reușita veritabilă a actului de comunicare, care nu poate fi oricum 

verificată în mod concret, apare, astfel, o reușită a efectului secundar și, poate, subconștient al 

auto-adresării. Cu alte cuvinte, acest act poetic nemanifest, pe care episcopul Ioan Ploscaru îl 

proiectează și îl actualizează, converge către persuadarea și motivarea lui în a-și menține, în 

mediul ostil al închisorii, libertatea tăinuită de a fi fidel paradigmei de gîndire și conduită 

creștină. În felul acesta, autorului îi sporește încrederea în probabilitatea de a fi inclus în 

scenariul mîntuirii, care transpare din povestirile biblice. Actele expresive incluse în poeziile-

rugăciuni au un rol important în întărirea voluntară a stărilor emoționale pozitive, odată cu 

dezvoltarea și repetarea discursului liric interior. Elementele proprii actelor directive tind să 

redea simțul stimei de sine și senzația unei puteri simbolice. Aceasta se întemeiază, în 

principiu, pe încrederea în sine conturată ca efect al credinței religioase, prin încadrarea 
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sinelui în concepția scenariului divin. Cu atît mai mult, deci, se conturează pornirea autorului 

de a-și exercita „libertatea de exprimareŗ interioară și auto-motivantă prin continuarea acestor 

acte poetice în captivitate (care, aproape prin definiție, implică demoralizarea).  

Așadar, în pofida unei aparente lipse de utilitate în actul de adresare către o conștiință 

transcendentă, acesta își dovedește importanța pentru menținerea unei structuri interne 

raționale și a unei minimale libertăți de exprimare. La rîndul său, această funcție contribuie la 

„supraviețuireaŗ acelei structuri mentale ordonatoare și, implicit, a integrității psihologice a 

autorului încarcerat.  
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Abstract: This article deals with the literary experiment of Emil Ivănescu, which gives to his work an 

avant la lettre postmodernist character. Related to the Romanian literature written at the beginning of 

the Second World War, the Emil Ivănescuřs dramatic experiment has its spring in the replication of 

literature in itself, as a result of the unconscious tendency to erase the concrete reality. The 
experimentalism peculiar to his plays, whose source is the obsession of innovation, is much more an 

ironic or parodic recovery of the literary tradition than its denial; it could also be perceived as a 

lucid glance onto literature, rather than as fascination toward novelty caused by the illusion of 
change. 
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Experimentalismul înŝeles stricto sensu drept explorare a posibilităŝilor de expresie 

literară nu justifică inovaŝia terminologică a criticilor, precum şi polemicile suscitate în 

numele acestei problematici. Imperativul originalităŝii resimŝit de scriitorul care tentează într-

o formă sau alta experimentul literar e însuşi mobilul literaturii Ŕ aşa cum remarcă Paul de 

Man în eseul Literary History and Literary Modernity sau Harold Bloom, atît în Anxietatea 

influenŝei, cît şi în Canonul occidental. Gîndit în opoziŝie cu avangarda istorică, 

experimentalismul îşi descoperă valenŝele constructive, pe fundalul unei asumări existenŝiale 

a actului de creaŝie: ŗFață de avangarda care este destructivă și negatoare, experimentalismul 

reprezintă o nouă atitudine de creație și de cunoaștere, instituind o altă angajare 

epistemologică și făcînd din metoda experimentistă o condiție a creativității agonaleŗ (Mincu, 

2006: 29). Contestarea sterilă a tradiŝiei literare de către avangarda începutului de secol XX 

îşi devoalase impostura, lăsînd literatura, în aparenŝă, fără resurse.  

Emergerea unei noi atitudini Ŕ nu doar recuperatoare, ci, mai cu seamă, profund 

autoreflexivă Ŕ va fasona procesul de creaŝie a literaturii. Acelaşi teoretician al textualismului 

autohton semnalează conjuncŝia dintre ontologic şi estetic, definind condiŝia creatorului 

experimentalist: „niciodată convențiile (sociale, lingvistice, artistice) și natura însăși a 

esteticului nu au mai fost investigate pînă în acest moment ca niște limite absolute ale 

condiției umane și nu s-a mai pus problema asumării lor în blocŗ (Mincu, 34). Notabilă 

rămîne şi observaŝia lui Adrian Marino, privitoare la Noul roman francez, din articolul aferent 

experimentului, în Dicŝionarul de idei literare: „incapacitatea adaptării vechilor procedee 

romanești la realitățile psihologice moderne, de unde necesitatea unei noi adecvări. 

Experimentul ar constitui apoi tocmai acest efort de mulare pe un nou conținutŗ (Marino, 

1973: 648). Astfel, experimentul literar nu admite o funcŝie autotelică, ci presupune căutarea 

unor forme de expresie capabile să se ajusteze existenŝei efective.  

Experimentalismul caracteristic operei dramatice a lui Emil Ivănescu, al cărui resort îl 

reprezintă intenŝia inovaŝiei, se înscrie în seria atitudinilor de recuperare ironică sau parodică 

a tradiŝiei. Literatura acestuia, asociată generaŝiei de scriitori care se forma la începutul celui 

de-al doilea Război Mondial, cunoaşte fatalitatea sentimentului de izolare şi a psihologizării 

trăirilor, ca o consecinŝă a influenŝei exercitate de realitatea politico-istorică. În mod aparent 

paradoxal, textele lui Emil Ivănescu nu propun doar o literatură de introspecŝie, cultivînd 
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totodată şi sentimentul unei „melancolii a descendenŝeiŗ care va deschide drumul 

postmodernismului.  

Cele două piesele dramatice, Dialogii psihopatului şi Artistul şi Moartea vădesc o 

conştiinŝă novatoare de sorginte modernistă. Dacă etimonul grec theatron Ŕ „locul pentru 

privitŗ Ŕ traduce ideea de spectacol colectiv, la Emil Ivănescu teatrul devine un loc de privit 

lăuntric Ŕ fapt simptomatic în modernitate, căci emergerea individualismului presupune 

ruperea legăturilor cu socialul. Orgoliul scriitorului care creează sfidînd autoritatea tradiŝiei 

transpare încă din prezentarea care precede piesa Dialogii psihopatului, anunŝînd o formulă 

unică de teatru interior, precum şi intenŝia avangardistă de a scandaliza cititorul obişnuit să i 

se livreze înŝelesuri facile. Atacul la adresa societăŝii burgheze nu dezminte nici în cazul lui 

Emil Ivănescu rolul disident al literaturii moderniste. Dispreŝul referitor la condiŝia de „sclavŗ  

a burghezului „consumator de literaturăŗ se răsfrînge în egală măsură şi asupra „pseudo-

intelectualului fără nicio legătură vizibilă cu cerebralul, pentru care cartea e un simplu 

ustensil distractivŗ (Ivănescu, 2006: 20). Este decelabilă, astfel, fidelitatea faŝă de o anumită 

concepŝie literară care devenise, de fapt, tradiŝie recentă, Emil Ivănescu situîndu-se în siajul 

modernismului francez care asumase elitismul artei. 

Conștiința inovației, afişată ostentativ în prezentare Ŕ „Încercare complexă şi nu ne 

sfiim a spune Ŕ falsa modestie fiind mai vătămătoare decît îndreptăŝita aroganŝă Ŕ unică în 

genul său de teatruŗ (Ivănescu, 19) Ŕ transpare şi la nivelul textului dramatic. Rupînd 

definitiv cu orice reprezentare realistă, personajele lui Emil Ivănescu sunt instanŝe sufleteşti, 

ipostaze ale sinelui, iar „acŝiunea se petrece în timpul interior Ŕ bergsonian Ŕ, în limitele unui 

spaŝiu just inferatŗ (Ivănescu, 23). Autorul propune desfăşurarea dramatică a unor „obsedante 

solilocvii de gînduri, crîmpei din existenŝa, glorioasă am zice, a [...] preocupatului continuu 

de probleme interioareŗ (Ivănescu, 19). Ca o sfidare lansată pretenŝiilor psihologilor de a 

explica mecanismul sufletesc prin teorii, piesa se vrea o contrademonstraŝie a „teoremei celui 

de-al doilea euŗ, prin cultivarea voită a ambiguităŝii limitelor dintre cele două ipostaze 

psihice. De aceea, premisa personalităŝii poliedrice a autorului împarte rolurile dramatice 

între Eul primordial, conştient, şi cel de-al doilea Eu, care cunoaşte succesiv diverse chipuri 

temperamentale: idealist, cinic, sentimental, pedant sau snob.  

Titlul alternativ al piesei, Colocviile sfîrşitului de noapte, prefigurează lipsa acŝiunii. 

Autorul propune un teatru în care nu se întîmplă nimic, precum în piesele de mai tîrziu ale lui 

Samuel Beckett. Instanŝele celui de-al doilea Eu pot fi citite şi ca voci ale unor vîrste diferite 

ale literaturii, principalul conflict ideatic conturîndu-se între tipul idealistului, trădînd 

încrederea în capacitatea culturii de a înnobila, şi cel al negativistului, al unei modernităŝi 

tîrzii marcate de o literatură care se discreditează pe sine. În acest sens, cinicul Sergiu îi 

reproşează lui Tristan inadecvarea acestuia cu receptivitatea literară a timpului: „Tu, Tristan, 

cu un astfel de stil desuet, scandalos de romantic, vei rămîne întotdeauna în infirmeria 

literaturii româneŗ (Ivănescu, 39). Piesa abundă în referinŝe intertextuale, într-un procedeu 

postmodernist avant la lettre. Toate personajele sunt iniŝiate în literatură, iar dialogurile lor se 

transformă în veritabile conversaŝii filologice în care este pusă sub semnul întrebării 

moştenirea literară. Sergiu, a cărui atitudine exprimă tendinŝa devalorizantă a culturii, 

diagnostichează afecŝiunea de care suferă modernitatea Ŕ angoasa livrescului: „Faust a fost 

pedepsit cu sensibilitate pentru că se încăpățînase să trăiască numai în spiritual. Iar « restul nu 

e tăcere », cum a afirmat cu limbă de moarte prinŝul Hamlet. Astăzi restul e literatură. 

Literatura de azi va fi cea de ieri, vehicule ale prostiei contemporane în infinit.ŗ (Ivănescu, 

41) Versul verlainian are rezonanŝele unei sentinŝe care pronunŝă acapararea vieŝii de livresc 

şi neputinŝa de le mai stabili limitele.  

Iluzia realului pe care miza teatrul clasic se vrea spulberată prin întreŝinerea 

conştiinŝei personajelor de participanŝi la o piesă dramatică. Ironia este principalul procedeu 

prin care se marchează detaşarea faŝă de imperativele teatrului de pînă atunci: „o replică de 
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teatru trebuie să fie inteligentă. Ia pildă de la mineŗ (Ivănescu, 89). Previzibilitatea scenariilor 

dramatice este denunŝată în momentul în care se face cunoscută moartea Yvonnei Ŕ 

personajul absent al piesei, mereu invocat şi aşteptat Ŕ, mimîndu-se şi eventuala deconcertare 

a spectatorului cauzată de turnurile neaşteptate ale piesei: „Nu moare nimeni în mijlocul 

actului al V-leaŗ (Ivănescu, 104). De fapt, trimiterile metatextuale se traduc în termenii luptei 

cu receptorul. Replicile lui Sergiu şi remarcile Eului prim în marginea lor formează un duet 

sarcastic, menit să evidenŝieze statutul teatrului care s-a pervertit ca artă: „Cunoaşteŝi 

deosebirea dintre teatrul vechi şi cel contemporan? Astăzi rolul confidenŝei din opera 

raciniană sau corneilleană îl joacă Ŕ destul de improvizat Ŕ publicul, spectatorul; şi îl joacă de 

zece ori mai răuŗ (Ivănescu, 71). De asemenea, este semnalată, tot în mod ironic, şi ignorarea 

instanŝei receptoare: „Dacă piesa aceasta s-ar juca în realitate, ceea ce ar fi penibil, reflecŝia ar 

flata majoritatea sălii: vulgarităŝile de teatru flatează majoritatea publicului. Sărmanii 

spectatori sunt atît de rar citaŝi, în afară de Biblie, încît sunt fericiŝi dacă îşi mai aminteşte 

cineva de ei.ŗ (Ivănescu, 71) 

Importanŝa pe care secolul al XX-lea începe să o acorde regizorului transpare din 

constatarea eliptică a Catherinei Ŕ „S-ar părea că depindem cu toŝii de Emilŗ (Ivănescu, 113) 

Ŕ precum şi din tentativa lui Sergiu de mise en abyme, însă cu efect trivializat: „Dacă e vorba 

să jucăm teatru, lăsaŝi-mă pe mine să vă conduc. Cel puŝin regizorul să fie inteligent, dacă 

actorii nu sunt decît mediocri cabotiniŗ (Ivănescu, 103). Indicaŝiile operative pe care le dă 

oferă o eboşă a teatrului perimat ce sconta pe efectele facile ale jocului de scenă. Luarea în 

răspăr a moştenirii dramaturgice nu vizează doar opera shakespeariană Ŕ prin multiplele 

referiri la personajul Hamlet Ŕ ci şi pe autorii începutului de secol consideraŝi drept inovatori 

în materie de expresie teatrală: „Sunt numai absurdităŝi bune pentru publicul de teatru şi încă 

pentru publicul cel prost, de premieră. Farse de teatru învechit, pirandellianŗ (Ivănescu, 103).  

Dacă în Prezentare se contestă formulele teatrale cunoscute, afirmîndu-se totuşi o 

voinŝă constructivă, prin propunerea unei modalităŝi de expresie dramatică radical diferită faŝă 

de cele existente, finalul se transformă într-o palinodie. Procesul creativ, odată încheiat, 

contrazice intenŝionalitatea autorului: „solilocviul permis în prefaŝă (...) s-a colocvializat, 

aproape dezminŝindu-se.ŗ (Ivănescu, 125) Constantele modernităŝii tîrzii Ŕ „luciditateaŗ, 

„negaŝiaŗ, „îndoialaŗ Ŕ nu se mai răsfrîng asupra literaturii înŝeleasă ca tradiŝie, ci asupra 

statutului acesteia. Nu mai rămîne nici măcar entuziasmul inovaŝiei care să galvanizeze 

conştiinŝa creatoare. Dialogii psihopatului, piesă concepută iniŝial după imperativul 

avangardist „épater le bourgeoisŗ, va pune în scenă jocul experimentalist cu literatura.   

Artistul şi moartea se înscrie în aceeaşi formulă experimentală de teatru propusă de 

autor, care urmăreşte subminarea structurii dramatice tradiŝionale. În linie comparativă cu 

Dialogii psihopatului, piesa este lipsită de o prezentare prealabilă, specificul scrierii urmînd a 

fi decelat pe parcursul lecturii. Se mizează, însă, pe o subtilitate a deconstrucŝiei generice, 

livrîndu-i-se cititorului anchilozat intelectual semne alarmante ale inovaŝiei. Eticheta 

categorială a piesei Ŕ „Monoact în felul întreŝinerilor socratice reactualizate de Wilde sau 

Valéry în 27 capitole şi 17 adaosuriŗ Ŕ enunŝă manifestul tacit al reconfigurării compoziŝiei 

dramatice. Absenŝa acŝiunii întrevăzută prin indiciul tiparului conversaŝional, precum şi 

organizarea singurului act în diviziuni proprii unei opere literare anunŝă literaturizarea 

structurii teatrale. Obsedanta temă a morŝii Ŕ liant al scrierilor lui Emil Ivănescu Ŕ este 

introdusă printr-un artificiu deloc original în aparenŝă: subiectul speculaŝiilor filozofice este 

personificat într-un personaj tern, contrariind mai mult din cauza profilului imprecis decît 

printr-o aură misterioasă a prezenŝei sale. Piesa se vrea, însă, o parodiere a  relaŝiei artistului 

cu transcendentul.  

Textul nu vizează parodia cu miză ludică, în sensul de imitaŝie cu debuşeu comic al 

unor teme sau motive consacrate. Personajele, introduse de o descriere succintă a scriitorului, 

apar drept realizarea dramatică a unor stereotipuri: creatorul idealist care satisface prin însăşi 
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persoana lui criteriile estetice şi moartea „nesuferităŗ, lipsită de orice notă distinctivă. 

Prefacerile sunt observabile la nivelul construcŝiei dialogurilor într-un registru comic 

tangenŝial ridicolului. Replicile Morŝii sunt filtrate cultural. Discuŝiile converg spre subiecte 

de ordin literar în care valorile presupus intangibile ale literaturii sunt contestate în mod 

sfidător: „Mai citeşti Ibsen? Prea mult nisip, prea multă cinegetică... Pe deasupra e şi confuz: 

Nora îmi pare mai mult raŝa sălbatică decît oricare altă eroină şi asta pentru că are exact atîta 

creier cît o anas silvaticuŗ (Ivănescu, 146)  Moartea nu pare să deŝină vreun adevăr metafizic 

inaccesibil culturii, ea nu dispune decît de o impresionantă cunoaştere livrescă pe care o 

etalează cu ironie. Aceasta poate fi citită şi ca o ipostaziere umoristică a spiritului critic care 

marchează modernitatea, tradus prin incapacitatea de a mai crede ingenuu şi, în consecinŝă, 

prin punerea sub semnul întrebării a rostului creaŝiei. Aserŝiunea lui Tristan din Dialogii 

psihopatului: „puterea noastră de critică este superioară celei de realizareŗ (Ivănescu, 40) 

capătă concreteŝe în construcŝia protagonistului mortuar. Dar ameninŝarea încremenirii în 

stadiul de contestare găseşte soluŝia intertextuală a viitorilor postmodernişti, de reciclare a 

literaturii într-un nou text care reanimă Ŕ deşi în mod ironic Ŕ tradiŝia. Variantă nostimă a 

Mîncătorului de conopidă, erudita Moarte citează necontenit, mixînd cultura în replicile sale, 

însă adesea cu un efect de autoridiculizare: „Nu te mira: e un citat. Nu mai ştiu de unde. E 

bine să ştii de toateŗ (Ivănescu, 147). 

Antractul, un decupaj în dialogul dintre Artist şi Moarte, inovează prin imersia în 

dimensiunea psihică a celui dintîi. Subconştientul şi Inconştientul Ŕ concepte ale psihanalizei 

care arbora orgoliul explicaŝiei mecanismului psihic Ŕ se prezintă drept instanŝe rizibile, 

denumite în mod ironic de către Aloysius Secundus şi Tertius. Diminuarea importanŝei lor se 

observă încă din lista iniŝială a personajelor, unde apar consemnate drept „apariŝii de 

semnificaŝie cel mult psihologicăŗ. Rolul lor în economia piesei Ŕ alături de acela al operelor 

de artă umanizate sau al personalităŝilor literare animate: fata din portret, Al. Dumas Père, 

Dama de pică, Alfred de Musset Ŕ este acela de a dezlănŝui absurdul. Erupŝie logoreică în 

compoziŝia textului dramatic, antractul aduce în prim plan limbajul care face zgomot, dar care 

nu comunică. Inflaŝia de replici disparate, lipsite de un liant referenŝial sau Ŕ atunci cînd se 

realizează o conexiune logică între acestea Ŕ răspunsurile comice menite să sfideze 

previzibilul creează atmosfera impregnată de un ridicol care frizează nonsensul.  

Totodată, acest moment teatral care se interpune întîlnirii cu Moartea se doreşte a fi o 

mise en abyme parodică. Autoreferenŝialitatea piesei vizează conştiinŝa personajelor că sunt 

nevoite să îşi joace rolul dramatic, dar, mai ales, că sunt instanŝe condiŝionate de Literatură: 

„Suntem cu toŝii credincioşi devizei lui DřArtagnan, dar trăim cu toŝii doar prin deus ex 

machina a autorului... De altfel, întotdeauna sunt de o plictiseală antractele astea...ŗ 

(Ivănescu, 157)  Inconştientul, responsabil cu punerea în practică a procedeului metatextual, 

reclamă erorile regiei: „(plictisit de rolul mediocru al ecoului): Ce Dumnezeu nu mi se 

propun cuvinte mai interesante?ŗ (Ivănescu, 151) ; „(lucid): Ce vrei? E drept că în antracte se 

spun prostii, dar în foaier...ŗ  (Ivănescu, 156) Negarea structurii clasice a spectacolului 

dramatic, dominată de reguli, recurge la mimarea de către personaje a unei atitudini naiv-

deconcertante: „Ce nu se mai termină odată antractul ăsta... doar nu mai avem nimic de 

spus... Am spus tot ce ştiam... ba cred chiar că mai multŗ (Ivănescu, 159). Replica finală Ŕ 

„Poate că autorul s-a împotmolit aici...ŗ Ŕ demitizează prin ironie condiŝia scriitorului ale 

cărui limite de expresie şi de ingeniozitate nu îl mai fac dezirabil personajelor de a-i 

încredinŝa existenŝa lor textuală Ŕ aluzie la teatrul pirandellian. Subconştientul, căruia îi 

revine mai mult un rol intertextual, intuieşte noul tip de sensibilitate literară care avea să 

scoată modernitatea din criza culturii Ŕ dar şi din acea cultură a crizei, după observaŝia lui 

Matei Călinescu Ŕ, aceea a unei literaturi postmoderne care se hrăneşte din ea însăşi: „E 

meritul meu: să scot din fraze moarte arlechinade ce par noi... Nimic nu se pierde, totul se 

citeazăŗ (Ivănescu, 157). 
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Finalul piesei inversează rolurile personajelor. Moartea nu este decît ipostazierea 

Literaturii care nu oferă certitudini: „iarăşi n-am putut afla nimic...Ah! De ce numai ei, 

muritorii, pricep Marea Taină... Marea Taină pe care eu nu fac altceva decît s-o acopăr Ŕ fidel 

Cerber Ŕ fără s-o cunosc...ŗ (Ivănescu, 174). Literatura rămîne, astfel, în anticamera Morŝii, 

privată de concretul acesteia. Deşi construită livresc, prin procedee care vor deveni apanajul 

postmoderniştilor Ŕ abundenŝa referinŝelor inter şi metatextuale Ŕ, Artistul şi Moartea nu 

urmează diviza „joc pentru artăŗ. În ciuda tratării umorist-ironice a textului, miza nu este una 

ludică, căci piesa pune în scenă impasul modernist al literaturii.   

Experimentul literar al lui Emil Ivănescu îşi are resortulîn replierea literaturii în ea 

însăşi, ca urmare a tendinŝei inconştiente de eludare a realităŝii concrete. Spre deosebire de 

generaŝia ʼ27, care îşi asumase o misiune culturală şi al cărei sentiment agonic provenea 

dintr-o exuberanŝă a dorinŝei de schimbare, scriitorii al căror destin creator s-a intersectat cu 

mersul tragic al istoriei sunt veritabilii antimoderni, „cei care nu se mai lasă înşelaŝi, care nu-

şi mai fac mari iluzii cu privire la modernitate.ŗ (Compagnon, 2008: 12) Piesele de teatru ale 

lui Emil Ivănescu pot fi percepute drept o privire lucidă aruncată literaturii, decît fascinaŝie a 

noului cauzată de iluzia schimbării. Dacă Istoria ameninŝă cu „sfîrşitul unei lumiŗ, scriitorului 

îi rămîne să se îndrepte spre o literatură atît a sinelui, cît şi despre ea însăşi.  
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FOUR REVOLUTIONARY FICTIONAL BIOGRAPHIES IN FOUR 
PARADIGMATICRUSSIAN & SOVIET NOVELS (FIRST HALF, XX 

CENTURY) 
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Abstract: Taking into account four of the most edited Russian/ Soviet novels of the Socialist Realism 

period, (N. G. Cernîșevski' What is to Be Done; Nikolai Ostrovskiʼ How the Steel Was Tempered; 

Mihail Sholohovʼ Quiet Flows the Don and Gorkiʼ Mother) we try to detect their artistic value 
despite ideological intrusion. In our presentation we probe the contextual conditions of these books 

which have been promoted by a well-organized propaganda system during the socialist realism 

period, in years '30 of the XX century in URSS and later in the communist European countries. 
Which reasons made those four books to have been translated in numerous languages and have 

been edited in incredible numbers of copies? Maybe these books are not condemned to indifference. 

 
Keywords: positive hero; an ideological past/present dichotomy; the ŗought to beŗ future; youthʼ 

energies. 

 

 

Cele patru romane pe care am ales să le prezentăm nu vor fi prezentate în ordinea 

temporală a apariției lor, prevalînd considerentele legate de succesul editorial al acestora în 

perioada literară a realismului socialist. Primul roman luat în considerare nici nu aparține 

acestei perioade, dar este lămuritor pentru tipul revoluționarului conducător, iar ideile 

precomuniste sunt ușor detectabile într-un text ce urmărește demonstrația tezistă, lăsînd 

ficțiunea în plan secund. 

Romanul lui N. G. Cernîșevski Ce-i de făcut? (1863) are parte de o reclamă nesperată 

în secolul XX, prin cartea lui Alain Besançon, Originile intelectuale ale leninismului, (Paris, 

1997), antropologul francez considerînd că V. I. Lenin este corespondentul întruchipat, 

vivificarea potențialului (fictiv) Rahmetov iar ,,Leninismul este gnoza pe care o aștepta 

vizionarul Rahmetov.ŗ
1
 Personajul miză al cărții prerevoluționarului Cernîșevski, (Rahmetov) 

reprezintă in nuce acel mediu social de tip nou, care se ivește la anumite ocazii istorice, numit 

intelighenția.  

  Rezervăm un spațiu acestei cărți, utilă pentru înțelegerea conceptului de om nou, în 

ficțiune ,,eroul pozitivŗ (expresia critică a perioadei literare comuniste), o dominantă a 

literaturii realismului socialist. În portretul lui Rahmetov primează misterul, chiar dacă 

autorul îl prezintă printr-o fișă biografică consistentă. Prin enigmă mizezi pe decriptările 

maxime ale cititorilor. Personajul vizează un program de viață bine țintit, a cărui finalitate 

rămîne inexplicabilă, chiar acelora de care tînărul se apropie. De altfel, nu intră în legătură 

decît cu oameni însemnați care au autoritate și înrîurire asupra celorlalți. I se părea vital (,,E 

de datoria mea!ŗ ˗ obișnuia să repete) să le corijeze viziunile greșite, să se implice într-un soi 

de igienizare a mentalităților. Avem ca dovadă doar mărturia naratorului personaj, care nu a 

optat inițial pentru „vindecareŗ, cînd Rahmetov a acționat discursiv asupra lui și l-a etichetat, 

într-un mod brutal, dar logic, a fi ori un om de nimic ori un mincinos. Dar „bolnavulŗ nu e 

privat de a doua șansă din partea lui Rahmetov. Romanul ne lipsește, însă, de clarificarea 

misiunii nobile, demne de eforturile supraomenești ale acestui „sfinx rusŗ
2
. 

                                                             
1 Besançon Alain, Originile intelectuale ale leninismului, București: Ed. Humanitas, 2007, p. 262 
2Expresia este și titlul unei cărți recente a lui Ioan Stanomir, Sfinxul rus (2016). 
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De altfel, personajul apare episodic în acțiunea romanului, însă întronat cu multă 

considerație și mister, prin purtările sale uimitoare. Rahmetov se detașase, de foarte tînăr, de 

legăturile ce ar putea deteriora disponibilitatea pentru misiunea la care se angajează: ,,Nu 

beau nicio picătură de vin. Nu mă ating de nicio femeieŗ.
3
 Opțiunea sa este din calcul, nu din 

sfințenie, căci va trebui, poate, să reziste în orice condiții fizice și spirituale viitoarelor 

evenimente. Își întărește trupul prin  gimnastică, chiar își probează puterile fizice dormind (și 

sîngerînd) pe un pat de cuie. Voința de a sluji necondiționat idealului visat presupune 

pregătire ascetică și organizare eficientă. Studiază cîteva cărți ,,esențialeŗ, din acelea care ,,te 

scutesc a mai citi alte sute de cărțiŗ
4
. Faza formării lui prin lectură (evident, discutabilă) este 

doar inițială, spre a-și selecta principiile prin care însăilează o teorie suport, bază a proiectului 

vieții (globale) fericite. O teorie care să se dovedească eficace pentru construirea vieții ideale 

ce va fi să se instituie. 

Abandonînd, cinic, lămuririle legate de viziunea și teoria lui Rahmetov, Cernîșevski 

consideră mai importantă atenționarea cititorilor prea grăbiți cu concluziile (cărora le-a 

adresat mai multe replici de-a lungul romanului), spunîndu-le că Vera, Kirsanov și Lopuhov 

nu sunt persoanele pentru care să cadă într-o idolatrică admirație. Pentru un efect retoric, 

naratorul nedreptățește fățarnic personajele remarcabile, (Vera Pavlovna are eficiența Emmei 

Harte
5
, Lopuhov și Kirsanov dovedesc puritate morală), spre a ridica ștacheta aspirațiilor la 

nivelul lui Rahmetov. Tactica autorului este, evident, mobilizatoare, de genul: Ridicați-vă din 

prăpastie, puteți fi ca ei! 

Optica cititorilor este deformată, dată fiind starea lor foarte joasă (pe traseul 

desăvîrșirii), încît personajele principale li se par magnifice. În adevăr, afirmă naratorul, 

Vera, Kirsanov și Lopuhov sunt obișnuiți, măreț este doar Rahmetov, unul dintre cei foarte 

rari, dintre firilesublime. Rolul acestora este vital, căci ,,ei dau celorlalți vlaga și seva, ei sunt 

motorul tuturor motoarelor și sarea sării pămîntuluiŗ
6
. 

Pe un model hagiografic (înșelător, în fond) Rahmetov pare că trăiește suprapersonal. 

Nu are nimic de achiziționat în cont propriu, căci se îngrijește mereu de treburile altora, de 

fapt, ale tuturor. Susține financiar mai mulți bursieri la cîteva universități, ia pulsul 

evenimentelor, marchează persoanele influente, călătorește să cunoască popoarele din statele 

vecine și urmează să ajungă și în America, (considerată polul maxim al puterii). Ar rămîne 

definitiv acolo, dar trebuie, să se întoarcă, în doar cîțiva ani (aceasta fiind previziunea 

temporală legată de transformările radicale ale Rusiei), spre a fi părtașul evenimentelor 

hotărîtoare. Avem prin acest personaj schița viitorului revoluționar de profesie. 

Lenin îl amintește pe N. G. Cernîșevski în opera Materialism și empiriocriticism, 

spunînd că și Marx l-a considerat un mare savant. Liderul comunist trebuie că a fost încîntat 

de acest roman tezist, preluînd chiar titlul acestei cărți-reper în textul său teoretic Ce este de 

făcut? (1907), o prezentare a proiectului de țară pe care îl nutrea. 

Cu asemenea recomandări, traducerea și reeditarea textelor lui Cernîșevski era 

explicabilă în epoca imitării doctrinei sovietice. Romanul Ce-i de făcut? apăruse în perioada 

premarxistă a Rusiei, în 1863. Scris în temniță, manuscrisul a fost predat editurii revistei 

Sovremennik, după verificarea anchetatorului, care era un prinț pe nume Golițîn (e cazul să o 

spunem, dată fiind dispariția atîtor manuscrise în spațiul adversităților). De altfel, după 

apariția celor patru numere ale revistei ce l-au redat, romanul a fost interzis, acest fapt 

echivalînd, ulterior, cu o creditare ab initio a conținutului progresist. 

                                                             
3 N. G. Cernîșevski Ce-i de făcut?, București: Editura pentru literatură universală, 1963, p. 306 
4Ibidem, p 338 
5 Personajul principal din romanulautoarei Barbara Taylor Bradford O femeie de succes (A women of substance, 

1979). Cartea a devenit sursa unui serial american de succes. 
6 N.G. Cernîșevski Ce-i de făcut?, București: Editura pentru literatură universală, 1963, p. 356. 
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Considerăm exagerată etichetarea roman social-filozofic de către B Riurikov (în 

prefața tradusă a ediției Moscova, 1954), deoarece firul narativ este abia însăilat și acțiunea se 

reduce la analiza unor raporturi între prieteni, între femeie și bărbat dintr-un spațiu familial 

atipic. 

De fapt, îl putem considera un roman despre forța și eliberarea femeii ruse. O 

asemănam, mai sus, pe Pavlovna cu Emma Harte, pentru că Vera creează cîteva ateliere-

colonii (pornind de la priceperea sa în croitorie) de tipul falansterelor din Occident. Dar 

alcătuirea acestor asociații de muncă (și de viață) cooperatistă este doar rezumată în maniera 

artificială a romanului, nefiind, adică, pusă în scenă. De aici decurge și impresia (la lectură) 

de pură idealitate a comunității conduse de Vera. Apoi, libertatea acestei femei energice 

frizează neverosimilul, nu doar prin raportarea la situația femeii din epocă, ci prin 

romantismul viziunii auctoriale. Rezumăm faptele doveditoare: Lopuhov salvează prin 

căsătorie formală, pe Vera din cursa unui curtezan imoral, manevră intermediată chiar de 

mama vitregă a acesteia. Îi oferă timp nelimitat, spre a se apropia ca soți și, mai tîrziu, 

realizînd incompatibilitatea, dispare voluntar din scenă (își înscenează sinuciderea), spre a-i 

lăsa soției posibilitatea de a trăi lîngă persoana potrivită, chiar prietenul său, Kirsanov. 

Astfel de gesturi incredibile, cavalerești sunt de găsit și în cartea lui Nicolai Ostrovski 

Așa s-a călit oțelul. Tot printr-o căsătorie formală (impusă și de starea fizică terminală a 

bărbatului), Pavel Korceaghin extrage dintr-un mediu toxic, pe tînăra Taia, oferindu-i, nu 

doar o situație civilă nouă, ci și posibilitatea de a cunoaște, la cercurile pe care le 

frecventează, adevărul noii ,,științeŗ. Acest roman al lui Nikolai Ostrovski va fi, de asemenea, 

prezentat în acest capitol (vezi infra). 

În economia romanului Ce-i de făcut?, faptele se împlinesc în maniera deus ex 

machina, căci un spirit profetic o luminează pe Vera, pe calea visului. Spiritul se legitimează 

a fi (la întrebarea repetată a Verei: Cineești?) ,,egalitatea în drepturiŗ, sau ,,iubirea de 

oameniŗori metaforic „logodnica tuturor logodnicilorŗ
7
. 

Dacă romanulse desfășoară oarecum fluent, cu tot acel patetism scriptural al epocii, 

(retorica emfatică evidentă în cele patru vise, ce produc metanoiaVerei), textele estetice ale 

lui Cernîșevski sunt ilizibile prin schematism, desființînd, de pildă, subtilitatea unor categorii 

precum tragicul, sublimul
8
. Cu totul impardonabilă era slugarnica, repetata trimitere la aceste 

surse desuete, în anii ʼ50 prin presiunea politicii culturale. Căutînd, cu bună-credință, lăudate 

idei în alte texte filosofice ale lui Cernîșevski, de pildă,
9
 plonjezi în desuet și platitudini 

impuse ritos. Te poți sustrage elegant, fără concluzii, utilizînd replica lui Farfuridi: ,,Din 

această dilemă nu puteți ieși!ŗ 

Mult trîmbițata legătură a cărților cu viața, din perioada sovietică a culturii, generase 

o situație specială textelor cu caracter autobiografic. Informațiile legate de autorul de pe 

copertă, faptele lui meritorii, popularizate prin presă contribuiau la renumele cărților. Cel mai 

bun exemplu este autorul Nikolai Ostrovski în relația interdependentă cu romanul său Așa s-a 

călit oțelul (1930).
10

 

Personajul conturat romanesc, Pavel Korceaghin, tinde să devină dubletul autorului, 

(cu stare civilă înregistrată), evenimentele reale și cele fictive fiind amestecate și egal 

considerate de cititorii dornici să aibă mereu o carte ,,adevăratăŗ. Destinul lui Ostrovski (din 

                                                             
7Pentru Alain Besançon (în cartea Originile intelectuale ale leninismului, 1977) ,,logodnicaŗ întrupează ideea de 

revoluție. Este o decriptare prin lectură posterioară de cel puțin jumătate de secol, căci romanul nu prezintă vreo 

situație revoluționară. 
8 Cartea Arta și realitatea din punct de vedere estetic, editată la Cartea rusă în 1952, este calificată drept ,,o 
genială generalizare teoreticăŗ, în prefața alcătuită de Nicolae Moraru. 
9 Ne întrebăm retoric cine ar fi avut răgazul de a studia textele acestor socialiști prerevoluționari, când abia 

pridideai a răsfoi (citi?) acele tomuri marxisto-leninisto-staliniste de circa 30-50 volume numite Operecomplete.  
10 Cartea lui Nikolai Ostrovski a fost tradusă în 46 de limbi. 
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ultima parte a vieții, după apariția romanului) este ,,scrisŗ în spațiul ziarelor de către un autor 

colectiv de propagandă, orice eveniment cîntărind altfel și căpătînd acea semnificație 

grandioasă a romanescului. 

Dar să trecem în revistă cîteva din evenimentele ce conturează destinul ,,personajuluiŗ 

Ostrovski. Scriitorul Nikolai Ostrovski, a rămas paralizat și orb în urma implicării în războiul 

civil (precum protagonistul romanului Așa s-a călit oțelul, Pavel Korceaghin), dar respingea 

ideea de a fi considerat victimă. Dorind să mai fie util și sperînd că ar putea primi o misiune, 

bolnavul Nikolai Ostrovski i-a scris lui Stalin, exprimîndu-și regretul că nu poate participa la 

ultimele lupte împotriva fascismului. În această scrisoare, ține să sublinieze raritatea 

condițiilor istorice favorabile, recunoscînd că partidul l-a transformat pe el, un muncitor 

foarte puțin instruit, într-un scriitor. După apariția romanului amintit, primea nenumărate 

scrisori de la cititori, iar unora le cerea, smerit, sfaturi. Chiar deținuții politici din Riga i-au 

trimis o scrisoare, plină de recunoștință și entuziasm, după lectura romanului Așa s-a călit 

oțelul. ,,Personajulŗ Ostrovski, muribund, scrie îndîrjit, pînă în ultima clipă a vieții. Ultimul 

său roman, pe care moartea l-a întrerupt, (Născuți în furtună) apărea la Moscova, chiar în ziua 

înmormîntării sale. Un contrast semnificativ, exploatat de presă, sporind obișnuitele 

panegirice în contul evenimentului previzibil pentru cel foarte bolnav. 

Personajul Pavel Korceaghin este, de asemenea, un model de tenacitate. Copil fiind, 

își îmbogățea sufletul citind, mai ales că nu mai putea merge la școală. Cînd era fochist, rupt 

de muncă, citea cărți în fascicole, în momentele de răgaz. În Așa s-a călit oțelul, precum în 

majoritatea romanelor cincinalelor sovietice, indicarea unor surse livrești are un rol 

propagandistic capital. Lecturile puteau fi un cîrlig în recrutarea orfanilor, (extrem de mulți în 

urma evenimentelor istorice dramatice), a tinerilor lipsiți de educație sau îndrumare din 

familie.  

Korceaghin prefera, pentru lectură, texte impregnate de eroism. Dintre acele fascicule 

cumpărate cu greu, este precizată una despre Garibaldi. La un moment dat, fata îndrăgostită, 

Tonia, i-a propus să citească împreună cartea SașkaJeguliov a lui Leonid Andreev
11

. Romanul 

Tăunul
12

 primit de la comisarul politic al regimentului ocupă un loc special între sursele 

livrești.  

Din Tăunul citeau (ori citau) cu pasiune și tinerii din romanul Tânăra gardă scris de 

Aleksandr Fadeev. Korceaghin le împărtășea entuziasmat, tovarășilor de arme, cele citite în 

Tăunul scris de Ethel Lillian Voynich. În alt loc, ca narator, mărturisește, (într-un stil patetic, 

spre luarea aminte a cititorilor), despre caracterul formativ al acestei cărți:  

,,Vinovat nu sunt numai eu, ci și Tăunul, cu romantismul lui revoluționar! Cărțile în 

care erau descriși revoluționari energici cu voința de fier și devotați pînă la moarte cauzei, îmi 

produceau o impresie covîrșitoare și trezeau în mine dorința să fiu ca ei.ŗ
13

 

Prin faptele eroilor, ca și prin titlul cu aspect conclusiv al romanului se evidențiază 

formarea conștiinței revoluționare a celor ce vor reconstrui țara devastată de război. În cadrul 

temporal al acțiunii, eroii cărții sunt dintre primii convertiți la ideologie. Korceaghin aparține 

primei generații de comsomoliști din Kiev. Personajul avea doar 16 ani cînd a fost rănit în 

războiul civil. În roman sunt relatate jertfele altor tovarăși precum Serioja Bruzjak și sora lui, 

Valia. Serioja, care era membru în Uniunea Tineretului Comunist din Ucraina, moare în lupta 

                                                             
11 Leonid Andreev (1871-1919) este unul din scriitori ruși moderni, onorați și în perioada sovietică precum 

Cehov ori Alexandr Kuprin. Motivația de recuperare a moștenirii ruse funcționează identic și la noi, în cazul lui 

Caragiale. Explicația reeditărilor era de tipul acesta: Literatura lui Cehov este populară și progresistă prin 

atitudinea ostilă burgheziei (s. n.).  
12 Romanul Tăunul al englezoaicei E. L. Voynich (1864-1960) este inspirat din luptele italienilor pentru 
unificare și independență. În 1955 se realizează un film sovietic cu titlu omonim. Cartea este tradusă în 1958 și 

în românește, cu mențiunea Roman pentru tineret. 
13 Nikolai Ostrovski Așa s-a călit oțelul,1962, București: Editura pentru literatură, Colecția Biblioteca pentru 

toți, p. 388. 
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împotriva albgardiștilor, iar Valia, partizană comunistă, este ucisă de contrarevoluționari. 

Korceaghin, țintuit la pat și dependent de îngrijirile mamei, insistă să fie util și i se 

încredințează conducerea unui cerc de studii politice, format din persoane foarte tinere.  

Comentariile personajului narator sunt marcate de o ură de clasă evidentă. Nu li se 

acordă încredere și absolut nicio șansă, ,,burtă-verzimiiŗ, dar nici intelectualilor , nici 

liceenilor (adunați la o întrunire la un moment dat ), deoarece  ̶  afirmă ritos naratorul ˗ nu 

puteau înțelege nevoile sociale și spiritul solidarității. Singura categorie socială pe care se 

puteau baza ˗ spunea personajul ˗ era proletariatul. Sunt comentarii specifice, în spiritul 

purității ideologice inițiale, jenante, în fond, prin discriminare. Cartea este viciată de spiritul 

politic vremelnic, sabotîndu-și deschiderea către toți receptorii posibili. 

Însă în deceniile IV, V, VI ale perioadei realist-socialiste se afla în topul preferințelor 

(chiar în poziție de podium
14

). Cel mai fervent promotor al cărții prezentate, Ion Vitner, 

spunea că ,,Așa s-a călit oțelul este un manual al vieții, cum istoria literaturii nu a mai 

cunoscut pînă la dînsul, cu excepția Mamei lui Gorki. Pavel Korceaghin ilustrează o nouă 

atitudine față de viață, caracteristică numai proletariatului revoluționar.ŗ
15

 Scrib al 

propagandei, Ion Vitner, nu fixează doar tipul personajului (,,tînărul revoluționar de tip 

stalinistŗ), ci insistă cu referința la ideologul suprem (al perioadei): ,,Orb și paralizat în urma 

rănilor căpătate în războiul civil , în lupta revoluționară împotriva monștrilor umanității  ̶ cum 

i-a denumit atît de plastic I. V. Stalin pe satrapii libertăților populare  ̶  Pavel Korceaghin nu 

renunță la luptă.ŗ
16

 În spațiul cultural al anilor ʾ50, erau promovate în presă și dramatizări 

după romanul Așa s-a călit oțelul sau după schițele lui Gaidar Timur și băieții lui. 

Totuși o altă carte ,,atinge culmileŗ realismului socialist (în expresia preferată a 

epocii) și aceasta este Pe Donul liniștit (Tihii Don) a lui Mihail Șolohov. Incredibila 

apartenență vine din partea criticii partinice. Cîteva personaje episodice (muncitorul comunist 

Stokman, agitatorul Bunciuk infiltrat în regimentul lui Kornilov, adolescenta Anna 

Pogudko
17

) încadrabile facturii realist socialiste sunt argumente slabe. De fapt, romanul-

fluviu este o epopee a cazacilor, o epopee modernă.
18

 Cele patru volume masive (roman în 

patru ,,cărțiŗ, expresia autorului), publicate între 1928-1940, determină aprecierile laudative 

ale criticilor sovietici și străini. Romanul primește nu doar premiile Stalin (1940) și Lenin 

(1941), ci și premiul Nobel în 1965.
19

Pe Donul liniștit a fost tradus în 51 de limbi pînă în 

deceniul VII al secolului XX. 

Mihail Șolohov se revendică de la clasicii ruși (Lev Tolstoi, îndeosebi) și, vrînd să 

imortalizeze propria etnie, panoramează zece ani din viața cazacilor (1912-1922). Derulînd 

firul vieții protagonistului Grigori Melehov, din planul narativ principal, autorul reconstituie 

cu o dispoziție de cronicar și cîteva evenimente decisive ale formării statului unional sovietic 

(ucrainian, din postura de martor). 

                                                             
14 Romanul Așa s-a călit oțelul s-a tipărit inițial, în 1945, în traducere la editura Cartea rusă. În 1963 apărea 

ediția a VII-a. 
15Ion Vitner, Pasiunea lui Pavel Corceaghin, (în grafia epocii), în Eseuricritice, București: Editura de Stat, 

1949, p.133. În această carte otrăvită se află și un eseu înjositor la adresa lui M.Eminescu intitulat Poetul 

culorilor sumbre. 
16Ibidem, p.137 
17 Tânăra Anna, luptătoare într-un detașament al Gărzilor Roșii, este legată sentimental de tovarășul de luptă, 

Bunciuk. Șolohov vitregește imaginea perechii de lirismul cuvenit, tabloul repartizat lor în economia romanului 

fiind îngroșat cu pasta eroismului. Jertfa în luptă a cuplului tânăr, a tinerilor în general, de impact emoțional 

garantat, se regăsește și în cartea Tânăra gardă a lui A. Fadeev. 
18 Perpessicius prezintă această epopee modernă în Alte mențiuni de istoriografie și folclor, București: Editura 
pentru literatură, 1961, pp. 391-392. 
19 Singurul caz în istoria culturală a URSS, în care premiul Nobel pentru literatură nu a provocat reacții negative 

sau seisme în ierarhia politico-culturală, ,,devastatoareŗ fiind acordările Nobel-ului în 1958 (Boris Pasternak) și 

1970 (Alexandr Soljenițîn). 
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Personajul reprezentativ al cazacilor alege, la startul în viață, să se înregimenteze la 

cavalerie, căci pentru stagiul militar efectuat primea pămînt, în tradiția țaristă statornicită 

pentru regiunea Oastea Donului. Adolescentul Grigori își reprimă fără efort dragostea 

juvenilă pentru Axinia Astahova, (soția unui cosătean), căci efectuarea stagiului militar îi 

putea conferi o poziție în comunitate. Șolohov desfășoară firul narativ pe evenimente istorice 

documentate (primul război mondial, războiul civil) într-un melanj credibil de personaje reale 

și fictive. 

Pe coperta cărții, criticul sovietic Victor Șklovski extrapolează tendențios întîmplările 

descrise, spunînd că ,,opera oglindește cotitura drumului urmat de omenire (s.n.).ŗ Afirmația 

ilustra un clișeu de grandomanie ideologică, ideea că homosovieticus, formînd poporul 

revoluționar model, trebuia multiplicat în toate țările, în epoca internaționalismului proletar. 

Despre această globalizare visată de sovietici vorbește, în stilul său ironic, Eugen Negrici 

cînd spune că „dacă ar fi mai supraviețuit cîteva decenii, socialismul, ce crease deja tipologii 

noi, ar fi produs un popor nou în Europa Ŕ poporul socialist.ŗ 
20

 

O dominantă a criticii realist-socialiste era să demonstreze ,,iluminareaŗ personajelor 

prinse în evenimentele revoluționare. Părerea noastră este că Grigori Melehov încearcă mai 

degrabă să se sustragă, decît să înțeleagă mersul evenimentelor. El nu are parte de vreun 

mentor, așa cum beneficiase Korceaghin de efectul formator prin marinarul comunist Jurai. 

Pregnantă este la Grigori ura de clasă. Cînd se află de partea albgardiștilor (apărătorii 

vechiului regim, monarhiștii numiți ,,contrarevoluționariiŗ) realizează inferioritatea sa, 

spunînd că el, fiu de plugar, fără carte nu poate fi ,,neam cu dânșiiŗ. Deși se consideră 

disprețuit de aceștia, se dovedește viteaz și tenace în luptele lor. Staționarea îndelungată în 

tabăra adversă a reprezentat o piedică pentru editori, despre care vom detalia. Melehov trece 

la roșii (bolșevicii), dar nu rămîne nici de partea lor, pînă la capăt. Pendulările lui țin și de 

nesupunerea grupului căzăcesc: ,,Ce să-i ceri lui Grișka
21

? Așa e tot neamul lor, niște 

împușcă-n lună!ŗ
22

 

Fidel istoriei războiului civil (trăit la vîrsta de 15 ani), Șolohov înfățișează detaliat 

mutările combatante de pe tabla alb-roșie. Relatarea luptelor ocupă aproape trei sferturi din 

spațiul narativ, supunînd cititorul la grea încercare, dar autorul are măiestria de a alterna 

lentila descrierii grupurilor beligerante, în scene de masă expresive, cu o lentilă pentru viața 

privată și starea lăuntrică a personajelor. Sute de chipuri se fixează în memorie cu o economie 

de mijloace artistice. Alături de portretizări motivabile în economia romanului (familia lui 

Grigori, cîțiva consăteni și superiori militari) se adaugă impresionant zeci de alte portrete 

sugestiv schițate. Cînd personajele noi nu interferează cu cei din spațiul matrice (cătunul 

Tatarski de pe malul Donului), autorul trece în alt plan narativ ori găsește alte modalități, 

precum carnețelul recuperat de la un tînăr ucis, prilej de prezentare a altui destin frînt. 

Autorul jurnalului intrase voluntar în război precum Ștefan Gheorghidiu, (personajul lui 

Camil Petrescu), dintr-un sentiment al onoarei ce te formează ca om, dar și ca să se ridice 

deasupra unei iubiri trădate. Deviza veche, tradițională: ,,Pentru patrie, pentru țar și pentru 

lege!ŗ îl mobilizase și îl susținuse moral pe tînărul ofițer rus. În carnetul amintirilor este 

descrisă și o manifestație de 1 Mai. 

Nu lipsește niciun ingredient din construcția arhitecturală a lui Șolohov, nici accentele 

critice la adresa bogaților, nici poezia naturii (ce îndreptățește titlul), nici ilustrarea sufletului 

generos al nației (săraci care găzduiesc și vindecă străini), curajul, priceperea cazacilor, o 

conștiință identitară exprimată și prin expresia ,,tătucul Donŗ
23

 (fluviul numit ca atare într-un 

                                                             
20 Negrici, Eugen Literatura română sub comunism. Proza,București: Editura Fundației PRO, 2003, p. 232. 
21 Grișka, diminutiv de la numele Grigori. 
22 Șolohov Mihail, Pe Donul liniștit, (volumul IV) București: Editura Univers, 1986, p. 375. 
23 Expresia apare în strofele unui vechi cântec căzăcesc, așezat ca motto al primului volum: ,,Ah, tu, tătucule, 

Don liniștit, / De ce curg tulburi apele tale?ŗ Versurile citate sunt începutul primei strofe. 
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cîntec popular). Nu lipsește nici povestea de iubire, (plauzibilă doar prin trei momente de 

apropiere a cuplului), încheiată tragic. 

Versiunea cinematografică a cărții, din 1957, regizor Serghei Gherasimov (lăudabilă, 

umbrind filmul despre aceeași perioadă istorică Ceapaev,
24

), nu e lipsită de adaugări 

partinice. Ne susținem afirmația cu un exemplu. Cum și familia Melehov cunoaște tragismul 

separării alb-roșii, Duniașka, sora lui Grigori, împușcă un comisar alb la un moment dat. 

Ceremonia recompensării ei cu medalia Revoluției și bani (fapte inexistente în text) 

beneficiază de un episod consistent. Îndrăznim să spunem că este o alegere regizorală 

neinspirată, mai ales că, în acțiunea romanului, Duniașka are o moralitate reprobabilă. 

Evident, curajul (de oriunde ar veni) trebuie cinstit, semnalăm doar excepția acestei eroine 

,,pozitiveŗ impure. 

Ultima carte a lui Mihail Șolohov, Soarta unui om (1956) apare tradusă foarte repede 

și în România. Cărțulia (de doar 56 pagini) apare la editura CarteaRusă, colecția Meridiane, 

în 1957, cu reeditări în următoarele două decenii, mai ales că devine indicație de lectură 

suplimentară în a doua serie de manuale (unice, perioada comunistă) pentru clasa a VIII-a. 

Omul din titlu este tot din zona Donului, iar soarta lui este determinată tot de conflicte 

armate, Șolohov neputînd depăși viziunea anti-război care l-a consacrat. Romanul pe altă 

temă, Pămînt desțelenit,
25

 a beneficiat, de asemenea, de promovarea criticilor români în presa 

vremii, dar textul este evident tributar politicii în care autorul s-a implicat, căpătînd chiar 

funcții de conducere. 

Spuneam că vom reveni asupra etichetării inadecvate a cărții Pe Donul liniștit drept 

operă realist-socialistă. Cum a fost posibilă această concluzie critică tocmai într-un roman în 

care personajul principal rămîne măcinat de incertitudini și sfîrșește ca victimă a proastei sale 

alegeri? Probele autorului, acele justificări inserate în text (abia în ultimul volum), nu puteau 

fi suficiente în starea de cenzură a epocii. Citind manuscrisul lui Șolohov, la momentul 

editării, criticii i-au reproșat, (pe bună dreptate), că textul său justifică răscoala cazacilor. 

Pentru că multe părți riscau să fie tăiate la publicare, tînărul Șolohov a cerut sprijinul lui 

Gorki. Acesta împreună cu A. V. Lunacearski și Alexandr Fadeev au contribuit mult la 

editarea și impactul operei în peisajul literar. Iar cei ce se opuneau lui Șolohov au devenit 

automat ,,dușmanii poporului, care uneltesc pe tărîmul literaturii, unii care au încercat 

zadarnic să diminueze însemnătatea operei, entuziasmul cititorilor neputînd fi temperat, (s.n. 

pentru disproporționata afirmație referitoare la optica editorilor).ŗ
26

M. Șolohov recunoaște, 

într-o scrisoare către Gorki, sprijinul partidului și al lui Stalin personal, pentru îndepărtarea 

piedicilor întîmpinate la publicarea volumului al III-lea al Donului liniștit.Fragmentul din 

scrisoare apare în Viața și opera lui M. Șolohov, a criticului sovietic V.V. Gura (1957). 

Am lăsat la finalul prezentării cartea cea mai editată,
27

 în cele mai multe limbi și în 

cel mai mare număr de exemplare, romanul Mama scris deMaxim Gorki. A fost publicat 

prima oară în limba engleză, în cîteva numere ale revistei americane Appleton̕ s Magazine,din 

1906 pînă în 1907. Debutase în 1892 cu scrieri tradițional realiste, Prin cărți publicate în afara 

țării, relații susținute (mai ales epistolar) cu scriitori străini (Mark Twain, H. G. Wells, 

Romain Rolland etc) și, mai ales, prin adeziunea la mișcarea bolșevică, Gorki și-a consolidat 

postura creatorului progresist (militant), devenind apoi veteranul scriitorilor realist-socialiști. 

                                                             
24Ceapaev, roman editat în 1923, de Dmitri Furmanov. Regia filmului omonim (lansat în 1934) aparține fraților 

Vasiliev. 
25Pământ desțelenit (roman doar în două „cărțiŗ, față de cele patru ale Donului liniștit) și-a desfășurat editarea în 

perioada 1932-1959, de parcă autorul aștepta un verdict al timpului în problema ,,transformării socialiste a 

agriculturiiŗ, (colectivizarea, colhozurile). Suspiciunea noastră s-a conturat și prin asemănarea cu Donului 
liniștit. Ne referim la faptul că singurul monolog lămuritor pentru adeziunea lui Grigori Melehov la cauza 

bolșevică este plasat în ultimul sfert al ultimului volum. 
26 V.V. Gura, Viața și opera lui M. Șolohov, București: Ed. Cartea rusă, 1957, p. 79.         
27 Prima ediție tradusă în românește apare în 1949, ultima în 1970, în limba germană, pentru minorități. 



 

920 
 

920 JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES no. 18/2019 

Afirmase idealurile proletare și era considerat un autor experimentat în epica de zugrăvire a 

realității revoluționare. În spațiul cultural sovietic a fost o voce de mare autoritate și decizie. 

(A trăit pînă în 1936).  

În presa și critica românească (deceniul V, VI) numele său era mereu însoțit de 

sintagma „creatorul realismului socialistŗ. Peste nici două decenii nimbul de glorie era 

destrămat. O dovadă o reprezintă prezentarea în articolul-intrare Gorki din Dicționarul 

scriitori străini(1981) unde nelipsita expresie de identificare devine ,,perspectiva umanist-

socialistăŗ, iar textele sale sunt încadrabile doar realismului tradițional. 

Lenin s-a întîlnit cu Gorki, în 1907, la Londra, căci acolo se desfășura Congresul al V-

lea al Partidului Muncitoresc Social Democrat din Rusia. Chiar atunci Lenin a citit 

manuscrisul Mamei, afirmînd că momentul apariției era foarte potrivit, cartea fiind necesară 

într-o perioadă în care mulți muncitori participau spontan, inconștient la mișcarea 

revoluționară a începutului de secol. Ideologul vedea utilitatea unei asemenea cărți ca suport 

simbolic al celor revoltați. 

Evenimentele din roman pornesc de la cîteva întîmplări reale petrecute de 1 Mai 1902, 

în Sormovo, un orășel pe malul Volgăi. Personajul principal Pavel Vlasov este 

corespondentul romanesc al muncitorului Piotr Zalomov, care a purtat steagul în fruntea 

demonstranților. Pentru modelul mamei, Pelagheia Nilovna, Maxim Gorki s-a inspirat (după 

cum a mărturisit) din faptele mai multor mame din Rusia, care se implicau sau îi ajutau pe 

protestatari.  

Personajul matern depășește instinctul protectiv (în relația cu fiul) și temerile 

personale, distribuind chiar ea manifeste în fabrică, pretinzînd că a adus oale cu mîncare 

muncitorilor. Curajoasă se dovedește și în momentul evadării deținuților, indicîndu-le 

polițiștilor o direcție greșită din postura de trecător. 

Miezul agitatoric al cărții îl constituie discursul lui Pavel Vlasov la procesul intentat 

demonstranților. Mai ales această parte a cărții, (publicată în 1907, în culegerea Asociației 

Znanie), a fost motivul unei acțiuni penale împotriva lui Gorki și asociației literare amintite, 

acțiune inițiată de Comitetul pentru probleme de presă din Petersburg, pe temei de 

propagandă antiguvernamentală. 

În acest roman convertirea mamei se realizează indirect, căci fiul este mai tot timpul 

implicat în lămurirea altor grupuri ori în închisoare. În casa lor, Pavel aduna grupuri de 

muncitori, mai ales tineri. Cînd unul a întrebat cînd ne batem, i s-a răspuns că trebuie să își 

înarmeze întîi capul, apoi brațul. Discutau, se sfătuiau și cîntau. Iluminarea mamei se 

realizează treptat și ajunge să privească altfel gesturile și riscurile asumate de băiatul său. De 

fapt, sufletul ei se umple, firesc, de bucurie, văzîndu-se cooptată în alte treburi decît cele 

ținînd de robia casnică, specifică femeii ruse de atunci. Transformarea mamei se produce și 

prin ceilalți tovarăși ai lui Pavel, Andrei Onisimovici, pe care îl găzduiește și care o 

protejează ca un fiu sau prin Natașa, pe care o însoțește în călătoria pentru răspîndirea unor 

materiale de propagandă. 

Se forjează justa poziționare
28

 a celor care văd un viitor bun, prin consensul 

internaționalist al socialiștilor: ,,Tot așa simte, nană, și francezul, și neamțul, cînd își 

îndreaptă privirea asupra vieții și la fel se bucură și italianul, armeanul, evreul, austriacul. 

Toți suntem copiii aceleiași mame ˗ Dreptatea˗, suntem copiii nebiruitei idei a înfrățirii 

muncitorilor din toate țările.
29

 

Mama înțelege progresul adus de faptele tinerilor într-un mod idealist, creștin: ,,Copiii 

noștri au pornit pentru toți oamenii în numele adevărului lui Hristos, ridicîndu-se împotriva 

tuturor lucrurilor cu care cei răi, hrăpăreți și fățarnici ne-au legat, ne-au strivit, ne-au asuprit 

                                                             
28 Manifestările muncitorești luaseră amploare în preajma Primului război mondial în multe capitale europene. 
29 Maxim Gorki Mama, (ediția a IV-a după ediția Moscova, 1950), București: Editura pentru literatură 

universală, 1961, p 44. 
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30

 Dat fiind registrul religios al retoricii, s-a conturat o problemă pentru editorii
31

 care, în 

spiritul epocii, aveau misiunea de a lupta contra misticismului și obscurantismului. Spre 

finalul cărții, autorul însuși pare că se autocenzurează: ,,E ca și cum s-ar naște altdumnezeu 

pentru oameni ! Toate pentru toți, toți pentru toate ! Așa vă înțeleg eu! (s.n.)
32

 

Nu lipsesc din discurs, evident, simboluri de prim rang în recuzita romantic 

revoluționară (lumina, flacăra): ,,Ce bine e cînd știi că în viața asta începe să se arate lumina 

pentru toți oamenii ! Că va veni vremea cînd toți o vor vedea și își vor scălda sufletul în ea! 

(...) ,,Se plămădește o viață nouă în flacăra iubirii lor pentru întreaga lume.ŗ
33

 

Maxim Gorki exploatează stilistic finis coronat opus, întregind, prin ultimul act al 

acțiunii, portretul ființei devenite discipol, ridicînd-o la măsura fiului, mentor deja iluminat. 

Deși vede că este încolțită de jandarmi în gară, mama nu se dezice și nu fuge. Din 

geamantanul cu manifestele ce multiplicau discursul fiului său împrăștie celor adunați, 

încercînd să-i lămurească și discursiv, cu ultimele puteri, pînă ce este redusă la tăcere.  

Mama lui Maxim Gorki a beneficiat de traducerea în 66 de limbi pînă în deceniul VI 

al secolului XX. Făcînd abstracție de right timing-ul la noua eră, o carte ce implică sacrificiul 

matrimonial este o rețetă de succes. Să amintim un roman asemănător prin tematică: Mama 

(romanul vieții chineze) a lui Pearl Buck. Cartea scriitoarei americane, deținătoare a 

premiului Nobel 1935, a fost tradusă la noi, încă din perioada interbelică. Romanul devine 

potrivit și traducerilor ulterioare, în țările de regim comunist, dată fiind polivalența sa. În 

economia cărții fiul cel mic al mamei chineze întră în grupul comuniștilor ilegaliști și plătește 

cu viața. 

Succesul cărții lui Maxim Gorki este sporit și prin transpunerea cinematografică 

timpurie. În 1926 regizorul Vsevolod Pudovkin ecranizează romanul Mama. Din 1921 pînă în 

1928 Gorki frecventează spații culturale europene, trăind în Germania, Cehoslovacia, apoi în 

Italia (fiind bolnav de tuberculoză). În 1921, cerea opiniei publice europene ajutor pentru 

populația înfometată a Rusiei și își consolida, prin diverse alte acțiuni, un statut de scriitor 

progresist. Cărțile sale au fost integral traduse în România și intens popularizate în deceniile 

V,VI și VII și nu doar romanele, ci și piesele de teatru, basmele și povestirile pentru copii. 

Alături de Maxim Gorki, Alexandr Fadeev a concurat pentru o poziție asemănătoare în oferta 

editorială a realismului socialist. Cunoscut prin romanul Înfrîngerea (1927) și mai ales prin 

Tânăra gardă (1945), care a beneficiat de ecranizări sovietice și americane, a reușit să se 

impună în mentalul tinerilor cititori ai perioadei comuniste. 

Prin sondaj personal am observat că, dintre cele patru romane prezentate, Donul 

liniștit și, îndeosebi, Mama subzistă în memoria persoanelor de 50-70 ani interogate în 

privința lecturilor din tinerețe. Considerăm că reecranizarea acestora, (a Donului liniștit 

evident în serial, dată fiind lungimea cărții) ar constitui o cale de reactivare în memoria 

colectivă. 
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Abstract:In a normal society, thieves and felons are committed to jail for their deeds. The situation is 

totally different in a communist society, where robbers, stealers and criminals assert the authotity of 

the regime which rendered their freedom in exchange for their obedience. In other words, prisoners 

were released from their cells only because they accepted to work for the communist regime. 
Notwithstanding, the cells didn't stay empty not even one single day. They were immediately filled 

with another ,,criminals". This new lawbreakers weren't  a menace for the society, but for the regime 

itself. They didn't agree to serve the communist regime and for their crime, the system, with the help 
of its fathful prosecutors and judges, took the freedom of innocent people. Courts were convened, and 

under false accusations, ,,enemies of the people" were sentenced to score of yeras in prison. The 

communist propagandists used to write about this rigged judicial proceeding as the biggest achievent 
of the ,,communist constitutional state", the righteousness of the working class over the cruel 

exploiters and slave drivers. Among the unlucky ,,capitalists", ,,kulaks" and ,,burgeois", myriad 

prisoners were intellectuals, historians, philosophers and writers who were imprisoned for their 

courage to stand against the oppressive regime which took over the country and, unfortunately, most 
of the citizens.  

The writer Ion Ioanid, the essayist Petre Ŝuŝea, the poet Constantin Noica, the philosopher and writer 

Ion D. Sîrbu, the literary critic Nicolae Steinhardt and the poet Vasile Voiculescu are only a few 
names among many others which belonged to brave intellectuals who had languished under 

unrighteous accusations in the brutal camps specially designed to destroy them slowly and painfuly. 

This essay tries to give a glimpse of the incredible lives of two important dissidents, Ion D. Sîrbu and 
Nicolae Steinhardt. Both of them were confined because they refused to betray their literaryfellows. 

Ion D. Sîrbu refused to falsely testify some lies about his mentor and friend Lucian Blaga, while 

Nicolae Steinhardt withhold some fake evidences about Constantin Noica invented by the prosecution. 

Ion D. Sîrbu was sentenced to seven years in prison. Nicolae Steinhardt was sentenced to 13 years in 
prison, but fortunatelly, he spent only six. During their time in prison, these two writers were tortured 

and tormented, forced to perform inhuman labour. They were humiliated, offended, insulted, 

blackmailed, but they didn't change their minds about the communist regime as their persecutors 
always hoped. Even after they were released, they were commited to settle in a place decided by DSS 

(Department of State Security), also known as Securitatea. They were constantly followed and 

monitored by the agents of the secret police. After their liberation, they realised thar they are still 

imprisoned, this time, not in a cell, but in their own country. Their sufferance continued. No one 
would talk to them because of their past. People were scared to befriend the political prisoners, 

because they knew they were always supervised by the secret police. Both Ion D. Sîrbu and Nicolae 

Steinhardt died in 1989, the last communist year. They never managed to see the dawn of the 
democratic regime which came after the appalling crimes of the communist administration. Their 

thoughts and ideas can be read in their major works: Ion D. Sîrbu's ,,The Diary of a Diarist without 

Diary" and Nicolae Steinhardt's ,,The Diary of Happiness".            
Their sacrifice should remind us all that sometimes is very hard to be worthful and earnest, but after 

many years of pain and struggle the honorable man will always be remermbered, while cowards and 

opportunists will always be forgotten.    

 
Keywords:Ion D. Sîrbu, Nicolae Steinhardt, communist prisons, literary creations, sufferance  
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     Secolul XX, un secol extrem de agresiv şi de brutal, va rămîne în istoria umanităŝii drept 

secolul care a fost marcat pentru totdeauna de către cele două războaie mondiale, dar şi de 

răspîndirea unor regimuri totalitare în mai multe ŝări din Europa. După terminarea celui de-al 

Doilea Război Mondial, regimul nazist a fost condamnat pentru toate atrocităŝile pe care le-a 

comis, în vreme ce regimul comunist, fiind de partea învingătorilor, a profitat de această 

ocazie ideală pentru a-şi întinde rădăcinile staliniste şi în alte ŝări. Favorizată de soartă, 

Uniunea Sovietică a lui Stalin şi-a extins teritoriul, dominînd supra unor ŝări precum 

România, Ungaria, Bulgaria, Polonia, Republica Democrată Germană şi aşa mai departe.  

     După ce vreme de zeci de ani, Partidul Comunist din România fusese un partid anemic şi 

difuz, incapabil de a strînge măcar o mie de membri, brusc, braŝul solid al Uniunii Sovietice 

îşi face simŝită prezenŝa, iar partidul respectiv începe să acapareze tot mai multă putere, 

pentru ca după 1948 să rămînă singurul partid cu putere totală asupra ŝării. Progresul 

economic, cultural şi social pe care îl avusese România în timpul perioadei interbelice 

dispăruse pentru totdeauna. Toŝi oamenii aşteptau cu nerăbdare sfîrşitul războiului în speranŝa 

că va urma o perioada mai luminoasă pentru popor. În cele din urmă, perioada grea şi 

întunecată s-a terminat, dar numai pentru a urma o perioada şi mai grea, dar şi mai întunecată 

pentru ŝară.  

     În decursul anilor ce au urmat au avut loc fenomene îngrozitoare ca naŝionalizarea şi 

colectivizarea. Prin intermediul acestor metode erau confiscate pămîntul ŝăranilor, fabricile, 

băncile, firmele etc. Statul lua puterea oamenilor făcîndu-i slabi, dar adevărata putere consta 

în puterea scrisului şi tocmai din acest motiv, ziariştii, jurnaliştii şi chiar scriitorii sau poeŝii 

au devenit nişte simple instrumente ale regimului care trebuiau să scrie la comandă, lăudînd 

regimul care se află la putere, dar şi atacînd opoziŝia, o opoziŝie care era tot mai slăbită în 

urma atacurilor din partea noii poliŝii politice înfiinŝate de către stat, Direcŝia Generală a 

Securităŝii Poporului sau mai simplu, Securitatea. Această instituŝie avea sarcina de a elimina 

toŝi adversarii sau presupuşii adversari ai partidului comunist, pentru a favoriza o mai bună 

desfăşurare a activităŝii acestuia. În perioada 1948-1964, au avut loc extrem de multe procese 

politice, majoritatea fiind aranjate de către sistemul juridic de la acea vreme. Oricine putea 

intra la închisoare doar pe baza unor nevinovate suspiciuni sau a unui denunŝ, dovezile fiind 

adesea scoase din context sau chiar trucate. Unii cunoscători ai acestei perioade consideră că 

în această perioadă, circa două milioane de români au trecut prin închisorile şi lagărele 

Securităŝii. Un calcul simplu poate arăta că un cetăŝean din nouă a avut neşansa de a fi 

victima sistemului stalinist care nu a dispărut nici măcar după moartea creatorului său din 

1953. 
1
 

     Doi dintre numeroşii scriitori care au refuzat să asculte ordinele partidului şi care au fost 

aspru pedepsiŝi pentru această ,,fărădelege" sunt: dramaturgul, filozoful şi romancierul Ion D. 

Sîrbu şi juristul, eseistul şi criticul literar Nicolae Steinhardt.  

     Ion D. Sîrbu s-a născut la data de 28 iunie 1919, la Petrila. Este fiul Ecaterinei şi al 

minerului sindicalist Ion Sîrbu. Urmează şcoala primară în oraşul natal, iar cursurile 

gimnaziale şi liceale le face la Petroşani. După absolvirea liceului, se înscrie la Facultatea de 

Litere şi Filosofie a Universităŝii din Cluj, dar care a fost mutată la Sibiu în tomana anului 

1940, după ce Ardealul de Nord fusese cedat Ungariei în urma Dictatului de la Viena.
2
 

Fiind un comunist în ilegalitate, este trimis pe front în linia întîi, ca sergent la artilerie în 

perioada 1941-1944. În urma înfrîngerii de la Stalingrad, cade prizonier în mîinile 

sovieticilor, dar reuşeşte să evadeze. Nu părăseşte frontul, astfel că în perioada 1944-1945, 

acesta devine translator pe frontul de Vest.
3
 

                                                             
1 Victor Frunză, Istoria stalinismului în România, Editura Humanitas, Bucureşti, 1990, pag. 395 
2 Eugen Simion (coordonator), Dicŝionarul general al literaturii române, Editura Univers Enciclopedic, 

Bucureşti, 2009, vol. 6, pag. 236  
3Ibidem  
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     În 1945 îşi obŝine licenŝa cu teza intitulată ,,De la arhetipurile lui C. G. Jung la categoriile 

abisale ale lui Lucian Blaga", aceasta fiind coordonată de însuşi marele poet şi filosof, Lucian 

Blaga. În 1946, ocupă prin concurs postul de asistent la Catedra de estetică şi critică literară a 

Facultăŝii de Litere şi Filosofie din cadrul Universităŝii din Cluj. În 1947, obŝine şi o teză de 

doctorat cu titlul ,,Funcŝia epistemologică a metaforei". Devine conferenŝiar şi predă istoria 

literaturii dramatice la Conservatorul Ion Andreescu din Cluj. 
4
 

     Instalarea regimului comunist în ŝară va reprezenta primul eşes pentru tînărul conferenŝiar 

care abia îşi începuse o carieră ce se arăta a fi destul de promiŝătoare. În decembrie 1949, Ion 

D. Sîrbu este exclus din învăŝămîntul universitar alături de Lucian Blaga, Liviu Rusu şi D. D. 

Roşca sub acuzaŝia de ,,orientare idealistă". În perioada 1950-1955, acesta îşi va cîştiga 

existenŝa lucrînd ca profesor suplinitor la Şcoala Medie din Baia de Arieş, dar şi la alte licee 

din Cluj.Situaŝia devine şi mai dramatică pentru scriitor. În urma reprimării revoluŝiei 

anticomuniste din Ungaria din 1956, regimul este nevoit să ia nişte măsuri suplimentare 

pentru a se apăra de noii ,,duşmani de clasă". În septembrie 1957, Ion D. Sîrbu este arestat 

pentru ,,omisiune de denunŝ" şi condamnat la un an de închisoare, iar apoi condamnat din 

1958 la şapte ani de închisoare.
5
 

    Sîrbu nu şi-a executat pedeapsa la un singur penitenciar. De-a lungul anilor, acesta a 

experimentat răceala mai multor închisori ca Jilava, Gherla, Salcia, Giurgeni, Periprava, 

fiecare mai îngrozitoare ca cealaltă. Dacă la Jilava şi la Gherla, deŝinuŝii nu aveau voie să 

părăsească curtea închisorii, la Salcia, Giurgiu şi Periprava, aceştia erau scoşi din închisoare 

şi obligaŝi să muncească. Muncile nu erau deloc uşoare, de pildă, la Salcia, un deŝinut era 

obligat să sape zilnic cel puŝin trei metri cubi de pămînt, în condiŝiile în care hrana era foarte 

săracă în vitamine şi nutrienŝi care să ofere energia necesară corpului uman pentru a-şi 

întreprinde activităŝile sale de zi cu zi. O altă muncă extrem de chinuitoare era aceea de a 

recolta stuf şi papură, Ion D. Sîrbu efectuînd aceste munci care i-au afectat foarte mult 

sănătatea. 
6
 

     Este eliberat în 1963, dar viaŝa lui era terminată din toate punctele de vedere. Puşcăria îi 

mîncase tinereaŝea şi sănătatea, nu avea loc de muncă, tatăl şi mentorul său, Lucian Blaga 

muriseră, iar soŝia sa divorŝase de el şi îi risipise biblioteca. Neavînd altă metodă prin care să 

îşi căştige existenŝa acesta se angajează ca vagonetar la mina Petrila, unde lucrase şi tatăl său. 
7
 

     Fiind mai în vîrstă cu şapte ani, Nicolae Steinhardt s-a născut pe 29 iulie 1912, în 

Bucureşti. Este fiul Antoanetei şi al inginerului şi arhitectului Oscar Steinhardt. În calitate de 

ofiŝer în rezervă, acesta participase în cadrul Primului Război Mondial, iar pentru meritele 

aduse statului român, acesta va fi decorat cu ,,Virtutea militară". 
8
 

      Clasele primare le efectuează acasă, cele gimnaziale la Şcoala ,,Clemenŝa" din Bucureşti, 

iar cele liceale la ,,Spiru Haret", liceul care a fost frecventat şi de către alŝi mari scriitori 

români precum Mircea Eliade şi Constantin Noica. După obŝinerea diplomei de bacalaureat în 

anul 1929, acesta decide să urmeze Facultatea de Drept a Universităŝii din Bucureşti, 

instituŝie absolvită de acesta în anul 1934, cînd decide să între în Baroul Ilfov. În 1936, acesta 

îşi susŝine teza de doctorat intitulată ,,Principiile clasice şi noile tendinŝe ale dreptului 

constituŝional. Critica operei lui  Léon Duguit". 
9
 

     Începînd cu anul 1939, acesta începe să lucreze în redacŝia ,,Revistei Fundaŝiilor Regale". 

Aici va lucra aproximativ un an, fiind concediat în cele din urmă din cauza originii sale. 

                                                             
4
Ibidem 

5Ibidem 
6 Clara Mareş, Zidul de sticlă, Editura Curtea Veche, Bucureşti, 2011, pag. 76-77 
7 Eugen Simion (coordonator), Dicŝionarul general..., ed. cit. pag. 236 
8Ibidem, pag. 423 
9Ibidem  
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Chiar dacă regimul comunist care a venit după căderea regimului antonescian susŝinea 

drepturile evreilor, Nicolae Steinhardt a fost în continuare persecutat, fiind dat afară şi din 

barou. 
10

 

     După ce trăise zece ani cu domiciliu forŝat la Cîmpulung Muscel, Securitatea a decis să îl 

aresteze şi pe Constantin Noica în 1958. Din lotul respectiv a mai făcut parte şi Dinu Pillat, 

Vasile Voiculescu, Sergiu Al-George, Al. Paleologu, Vladimir Streinu, Theodor Enescu etc.  

În ultima zi a anului 1959, pe 31 decembrie, Nicolae Steinhardt este chemat la sediul 

Securităŝii pentru a fi martor al acuzării în legătură cu procesul ,,lotului intelectualilor 

mistico-legionari". Ofiŝerul de Securitate îi oferă pentru gîndire trei zile, urmînd ca pe data de 

4 ianuarie 1960 să se întoarcă cu un răspuns, de preferat unul favorabil, dar Nicolae 

Steinhardt nu îşi trădează colegii, iar ceea ce urmează era de aşteptat. Asemeanea lor, şi el 

este acuzat şi arestat, primind la scurtă vreme sentinŝa de doisprezece ani de muncă silnică. 

De-a lungul experienŝei sale carcerale, acesta va fi închis la Jilava, Gherla, Aiud pînă în luna 

august a anului 1964 cînd este eliberat în urma decretului amnistierii tuturor deŝinuŝilor 

politici. 
11

 

     Jurnalul lui Ion D. Sîrbu se încadrează în categoria manuscriselor de sertar şi face referire 

la perioda totalitară, prin care a trecut România. În perioada respectivă, literatura română a 

fost cenzurată, iar astfel de cărŝi duşmănoase nu puteau fi publicate. Ion D. Sîrbu şi-a asumat 

un risc imens scriind paginile respective, deoarece putea fi prins oricînd şi turnat la Securitate 

pentru conŝinutul duşmănos al acelor foi, aşa cum s-a întîmplat, de pildă, cu Nicolae 

Steinhardt, care a scris ,,Jurnalul fericirii".      

     În ,,Jurnalul unui jurnalist fără jurnal" este focalizată cam toată viaŝa lui conştientă, 

majoritatea experienŝelor prin care el a trecut, dar şi diferite idei filozofice despre lumea 

înconjurătoare, lumea reală, nu lumea pe care o relatau mijloacele de propagandă ale 

momentului şi ŝinînd cont cît de mult a suferit pe parcursul vieŝii, e firesc ca acest jurnal scris 

în anii '80 să fie scris în această tonalitate a paradoxului tragic şi a aberaŝiei sistemului de la 

acea vreme.  

     ,,Jurnalul unui jurnalist fără jurnal" nu este tocmai un jurnal. O persoană scrie un jurnal cu 

scopul de a duce în nemurire cele mai importante şi mai dragi amintiri ale sale. În acest fel, 

cînd va reciti peste ani acele rînduri, va avea o imagine mai clară asupra trecutului. Jurnalul 

lui Ion D. Sîrbu are foarte puŝine amintiri din tinereŝe sau din trecutul mai apropiat. El 

vorbeşte foarte mult despre lume, condiŝia omului, nedreptate, damnare şi aşa mai departe, 

principalele teme abordate fiind  limba, literatura, istoria, învăŝămîntul, suferinŝa, moartea, 

puterea, dictatura, abuzul, revoluŝia etc.  

     Mult mai apropiat de un jurnal propriu-zis se află cel al lui Nicolae Steinhardt. Acesta 

vorbeşte mai puŝin despre idei filosofice, gînduri şi cărŝi pe care le-a citit de-a lungul vieŝii, 

jurnalul axîndu-se în mod special asupra anilor grei de detenŝie. Lipsa unei hrane consistente, 

a apei curate, lipsa unui mediu propice pentru a duce o viaŝă decentă nu au reuşit să îi 

estompeze bucuria de a se afla printre oameni care îi înŝeleg suferinaŝa, bucuria de a fi liber, 

de a putea vorbi ceea ce gîndeşte, de a nu se simŝi vinovat pentru vreo greşeală, de a nu 

suporta povara unei fărădelegi comise de teama autorităŝilor comuniste.  

     Cu toate acestea, cea mai mare bucurie i-a fost oferită de şansa de a descoperi 

creştinismul, religie la care a aderat în cele din urmă. El s-a simŝit atras de principiile 

creştinismului care pun accentul pe bunătatea sufletului, iertare, dreapta socotinŝă, bunul-simŝ 

şi înŝelepciunea, îndemnîndu-l pe enoriaş să renunŝe la ură, frică, invidie, dar mai ales 

bănuială. Din punctul de vedere al lui Nicolae Steinhardt, suspiciunea întunecă mintea 

                                                             
10Ibidem 
11Ibidem, pag. 424 
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omului, afectîndu-i judecata. Acesta nu mai poate deosebi prietenii de duşmani. Crezînd că 

este într-un permanent pericol, persoana respectivă va fi mereu chinuită de propria sa minte.  

     ,,Pentru creştinism bănuiala e un păcat grav şi oribil. Pentru creştinism încrederea e calea 

morală a generării de persoane. Numai omul îşi făureşte semenii proporŝional cu încrederea 

pe care le-o acordă şi le-o dovedeşte. Neîncrederea e ucigătoare ca şi pruncuciderea; 

desfiinŝează ca om pe cel [asupra] căruia este manifestată." 
12

 

     Nicolae Steinhardt nu s-a lăsat amăgit de aceste vicii, urmînd întotdeauna calea 

creştinătăŝii, o religie atît de mult preŝuită de acesta încît chiar a acceptat să fie botezat în 

închisoare de către părintele Mina Dobzeu. Acŝiunea a avut loc pe ascuns, pe data de 15 

martie 1960, iar ca naş, acesta l-a ales pe Emanuel Vidraşcu, fost avocat şi profesor de latină 

şi greacă, fost director de cabinet al mareşalului Ion Antonescu.
13

  Scena este atît de specială 

de către diarist încît nu ezită să transpună în jurnalul său fericirea datorată trecerii la noua sa 

religie:  

     ,,Nu te lasă grijile să dormi sau te deşteaptă din somn. Dar se întîmplă ca şi de pe urma 

fericirii să te pomeneşti treaz în toiul nopŝii. Aşa mi s-a întîmplt mult timp după ce am fost 

primit botezul. Doar din bucurie - <<out of sheer joy, aus lauter Freude>> - deschideam brusc 

ochii, cuprins de o stare euforică, izvoditoare nu de adormire - ca la stupefiante - ci de veghe, 

de viaŝă supraintensă; de somn îmi ardea mie? de odihnă? de uitare? de <<oblivon>> ori 

<<evadare>>? Nu, de prea plin îmi venea să mă reped jos din pat ori de pe prici, să alerg, să 

strig de bucurie, să-i zgîlŝăi şi pe ceilalŝi, să le spun cît sunt de fericit, să-i rog să-şi dea seama 

ce comoară posedă cu toŝii, ce sobiŝă mininată, ce tranchilizant fără prescripŝie medicală. 

Noroc de mine că străşnicia regulamentului mă împiedică să mă dau în spectacol." 
14

 

     Cu toate că  jurnalul lui Sîrbu cuprinde nemeroase idei filozofice, aspecte morale ale vieŝii 

şi noŝiuni critice, nu lipsesc nici anumite momente din viaŝa autorului care sunt povestite în 

paginile caietului cum ar fi de pildă amintirile sale din copilărie, din timpul războiului şi chiar 

din timpul detenŝiei lui. Faŝă de jurnalul lui Steinhardt, cel al lui Sîrbu conŝine mult mai 

puŝine amintiri din timpul detenŝiei, dar cel puŝin este respectat aspectul autobiografic care îi 

oferă consistenŝa de jurnal.  

     ,,Reflecŝiile din <<Jurnal>> nu plictisesc, nu sunt nici lungi nici monotone. Dimpotrivă, 

sunt vii, cuceritoare şi, desigur, una dintre condiŝiile care procură plăcere lecturii. Invidiind 

arta reflecŝiei manifeşti tendinŝa de a reciti şi de a o memora chiar. Mecanismul de fabricare a 

sensului general al întregului text se realizează tocmai la acest nivel al meditaŝiei de calitate 

filosofică (despre Dumnezeu şi credinŝă, om şi istorie, călăi şi victime, viaŝă şi moarte, cultură 

spirituală şi civilizaŝie materială, utopie şi antiutopie etc.)." 
15

 

     Asemenea lui Nicolae Steinhardt, şi Ion D. Sîrbu a cunoscut ,,fericirea" în spatele barelor 

reci ale închisorii. Aflîndu-se închis, acesta putea purta numeroase conversaŝii cu amicii săi 

intelectuali fără a fi îngrădiŝi de vreo forŝă. După eliberare, acesta se afla înconjurat numai de 

informatori, dornici de a scoate de la el cît mai multe informaŝii:  

     ,,Nu-mi cunosc, nici după cincisprezece ani, vecinii de pe scara blocului meu: mă şi mir că 

nu am simŝit pînă acum nevoia să intru în legătură cu ei, bătînd morse-ul Gherla în calorifer. 

Dar, adevărul este că la Gherla sau Jilava simŝeam nevoia să comunic şi să mă împrietenesc 

cu cît mai mulŝi colegi interesanŝi, pe cînd aici, <<în libertate>>, mă feresc prudent pînă şi de 

instalator sau de cetitorii de contor."
16

 

                                                             
12

 Nicolae Steinhardt, Jurnalul fericirii, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 1991, pag. 103 
13Ibidem, pag. 82 
14Ibidem, pag. 202 
15 Elvira Sorohan, Ion D. Sîrbu sau Suferinŝa Spiritului Captiv, Editura Junimea, Iaşi, 1999, pag. 160 
16 Ion D. Sîrbu, Opere (Jurnalul unui jurnalist fără jurnal), Editura Fundaŝiei Naŝionale pentru Ştiinŝă şi Artă, 

Bucureşti, 2013, pag. 267-268 
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     Spre deosebire de o persoană obişnuită care scrie un anumit jurnal în scopul memorării şi 

rememorării trecutului său, Ion D. Sîrbu decide să îşi scrie jurnalul în scopul de a-şi uita 

trecutul, aşa cum el însuşi afirmă în paginile ,,caietului" său:   

     ,,Aceste caiete nu sunt exerciŝii de memorie, ci exerciŝii de uitare: printr-un fel de 

gimnastică pe întunerec a Cuvîntului, a cuvintelor ce vor să respire libere, vor să-şi menŝină 

condiŝia logică şi simbolică, speriate fiind de lungimea morŝii, de lungimea tunelului, de 

lungimea disperărilor mele." 
17

 

      Aşadar, scopul principal al acestor caiete este de a lăsa în urmă trecutul, un trecut crud şi 

nemilos care nu îl lasă în pace să îşi trăiască prezentul. În felul acesta, el izbuteşte să 

supravieŝuiască puŝin mai uşor în inexorabila sa viaŝă, aşteptînd momentul în care va părăsi 

acestă lume efemeră şi coruptă pentru a ajunge într-o nouă lume care să-l primească şi să-l 

accepte pentru ceea ce a făcut, dar şi ce a refuzat să facă:  

      ,,Aceste exerciŝii de luciditate - îmi dau seama - nu tind nici spre eseu şi nici spre o 

viitoare, eventuală, carte: ele au ca scop doar pregătirea mea lucidă pentru moarte. Bucuria 

fiecărui rînd este bucuria fiecărei zile trăite cu un toc în mână şi cu privirea spre copiii, 

copacii şi cerul pe care îl mai pot zări dincolo de geamul zarcăi mele." 
18

 

      Spre deosebire de un jurnal obişnuit sau chiar şi faŝă de jurnalul lui Nicolae Steinhardt, 

acesta nu este datat. Nu se poate şti data la care au fost scrise fragmentele respective. Se pot 

cunoaşte doar anii în care au fost elaborate respectivele fragmente. Tot legat de compoziŝie, 

volumul cuprinde şase capitole, autorul denumind fiecare capitol după anul în care l-a scris şi 

atribuindu-i fiecăruia acelaşi substantiv din categoria timpului, respectiv anotimpul ,,iarna". 

Alegerea acestui anotimp nu este deloc aleatorie, frigul fiind un duşman crud care tortura fără 

cruŝare populaŝia României în acea perioadă. În acest mod, iarna nu mai poate fi văzută ca un 

anotimp al sărbătorilor şi al bucuriei, ci ca un anotimp care îi torturează continuu pe oameni, 

frigul luînd sfîrşit odată cu venirea primăverii. Astfel, jurnalul lui Sîrbu este împărŝit în: 

,,Iarna unu: 1983-1984", ,,Iarna doi: 1984-1985", ,,Iarna trei: 1985-1986", ,,Iarna patru: 1986-

1987", ,,Ultima iarnă: 1987-1988" şi ,,Iarna 1988-1989". După cum se poate observa, Sîrbu a 

început să îşi scrie jurnalul în 1983 şi doar moartea sa a adus finalul acestei opere literare 

publicate abia în anii '90. Dacă Sîrbu nu ar fi murit în acea zi fatidică a anului 1989, atunci 

jurnalul ar mai fi continuat, cel mai probabil, să consemneze şi anii care aveau să vină.  

     În ,,Jurnalul unui jurnalist fără jurnal" Ion D. Sîrbu face referire la cărŝi citite, la filme 

văzute, la spectacole vizionate, dar şi la alte diferite forme de cultură. Ion D. Sîrbu a fost un 

om extrem de curios, perspicace şi raŝional, fiind mereu interesat de lumea care îl înconjoară, 

dar şi de funcŝionarea acesteia. Acesta dorea să vadă totul, să înŝeleagă, să afle cît mai multe 

informaŝii, de la informaŝii din domeniul biologiei pînă la informaŝii din domeniul chimiei, de 

la informaŝii din domeniul matematicii pînă la informaŝii din domeniul fizicii, de la scrieri 

vechi şi pînă la ultimele experimente moderne literare.  

     Dintre numeroasele cărŝi citite şi recitite de către scriitor pot fi reamintite: ,,La tentation 

totalitaire" deJean-François Revel, ,,Istoria Creşterii şi Descreşterii Imperiului Otoman" de 

Dimitrie Cantemir, ,,Apologia di Socrate" de Platon, ,,Histoire et Utopie" de Emil Cioran, 

,,Convorbiri cu Goethe în ultimii ani ai vieŝii lui" de Johann Peter Eckermann, ,,Valoarea 

rîsului" de Paul Zarifopol,,,Istoria declinului şi prăbuşirii Imperiului Roman" de Edward 

Gibbon, ,,Despre conştiinŝa filosofică" de Lucian Blaga, ,,Locul românilor în istoria 

universală" de Nicolae Iorga, şi multe alte cărŝi. După cum se vede, Ion D. Sîrbu este 

interesat de foarte multe cărŝi, din diverse domenii, de la literatură la istorie, de la filozofie la 

sociologie, dorind să studieze cît mai multe romane, povestiri, dar şi lucrări ştiinŝifice.  

                                                             
17Ibidem, pag. 582  
18Ibidem, pag. 674 
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     Nici Nicolae Steinhardt nu este mai puŝin interesat de cărŝile cu subiect istoric, filosofic 

sau sociologic cum ar fi ,,After the fall" de Arthur Miller, ,,The Napoleon of Notting Hill" de 

G. K. Chesterton, ,,A Passage to India" de E. M. Forster, ,,The Invisible Man" de H. G. 

Wells, ,,Istoria românilor sub Mihai Vodă Viteazul" de Nicolae Bălcescu etc.   

     Predilecŝia pentru creştinism este vizibilă în jurnalul lui Nicolae Steinhardt încă de la 

început. Înainte să îşi aştearnă gîndurile pe hîrtie, acesta citează din Marcu 9, 24: ,,Cred 

Doamne, ajută necredinŝei mele.", cerînd ajutor puterii divine în scopul de  a călători în 

trecutul său intens, pentru a-şi putea înregistra gîndurile pentru posteritate. Mai mult decît 

atît, acest verset nu este singurul care apare, de-a lungul paginilor, acesta aducînd în atenŝia 

cititorilor şi alte versete din Matei, Luca, Ioan şi aşa mai departe. Asemenea lui Sîrbu, 

Steinhardt nu uită nici el de celelalte personaje culte ale istoriei universale, aducînd în 

discuŝie numeroase maxime şi aforisme rostite de către Paul Claudel, Adhémar Esmein, 

Thomas Morus, Karl Barth, Rudolf Otto, Alfred Jarry, Denis de Rougemont, Paul Valery, 

Martin Heidegger, Feodor Dostoievski ocupînd un loc special în jurnalul său.   

      În jurnalul lui Ion D. Sîrbu apar anumite personaje cu care naratorul conversează uneori. 

Aceste personaje se împart în două categorii, respectiv personaje din operele sale literare: 

Olimpia, Candid, Mefisto, rabinul Sommer, Tutilă I, Tutilă II, Napocos etc. şi personaje 

inspirate din viaŝa lui reală: Sergiu Al-George, Ion Oana, Onisifor Ghibu, Radu Stanca, 

Lucian Blaga, Romul Ladea, Eta Boeriu, Ion Agîrbiceanu şi aşa mai departe. Astfel, pe 

parcursul jurnalului apar prieteni din anturajul scriitorului, dar şi duşmani, respectiv procurori 

şi informatori cu care Sîrbu are uneori ocazia şă discute şi apoi să îşi exprime în jurnal opinia 

faŝă de dialogul pe care  l-au purtat.    

     Fiecare personaj are o personalitate diferită, formulînd afirmaŝii şi idei diferite. De pildă, 

devotata consoartă a naratorului, Olimpia, îi diminuează suferinŝa zilnică, făcîndu-l să suporte 

mai uşor condiŝiile grele ale regimului. Candid îi povesteşte despre univers şi planurile sale 

din punct de vedere filozofic. Moşul, un pesimist înnăscut, consideră că lumea e aproape de 

sfîrşit şi tocmai de aceea se află în stadiul în care se află. Un alt personaj foarte interesant este 

Mefisto, un vechi intelectual, discută cu naratorul despre anumite chestiuni filozofice, dar şi 

despre numeroasele probleme ale socialismului.
19

 

     Candid este supranumele său lui Sîrbu. Amîndoi împărtăşesc aceleaşi idei despre regimul 

aflat la putere, despre lume, dar şi despre filozofia existenŝei. Olimpia, soŝia lui, vede lumea 

aşa cum este şi nu se fereşte să admită erorile pe care le întîlneşte în societate, zi de zi. 

Asemenea lui Mefisto, şi Napocos este tot un filozof sceptic. Sommer este evreul vizionar. 

Moşul are gîndirea omului simplu, cinstit şi înŝelept, caracteristici care deveneau din ce în ce 

mai rare.
20

 

     Lucin Blaga are un rol aparte în jurnal. Se poate observa că Ion D. Sîrbu a ŝinut extrem de 

mult la el, apreciindu-l pentru creaŝiile lui literare, dar şi prietenia lor de care acesta îşi 

aminteşte cu drag şi le notează cu mare atenŝie în rîndurile caietului său.      

     Este foarte interesant de observat faptul că pe parcursul jurnalului, dialogurile cu 

personajele devin din ce în ce mai rare. Dacă în primele trei ,,ierni" jurnalul abundă de 

personaje care de care mai inteligent şi mai spiritual, de la cea de-a patra ,,iarnă", personajele 

încep să dispară, scriitorul fiind interesat de politica mondială, în mod special de venirea la 

putere a tînărului Gorbaciov. Aşadar, la fel ca în viaŝa reală, chiar şi în jurnal este părăsit de 

prieteni, fiind, parcă, blestemat să îşi trăiască viaŝa în singurătate.  

     În ,,Jurnalul fericirii" apar numai personaje reale. Apare tatăl său faŝă de care Nicolae 

Steinhardt are un imens respect, apar victimele ,,lotului mistico-legionar Noica.Pillat" precum 

Constantin Noica (Ct. N.), Dinu Pillat (Dinu P.), Sergiu Al-George (Dr. Al-G.), Vladimir 

                                                             
19 Antonio Patraş, Ion D. Sîrbu-de veghe în noaptea totalitară, Editura Universităŝii ,,Alexandru Ioan Cuza", 

Iaşi, 2003, pag. 260-261 
20 Elvira Sorohan, Ion D. Sîrbu sau Suferinŝa..., ed. cit., pag. 158 
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Streinu (Strinu), Alexandru Paleologu (Alecu, Al. P., Al. Pal.) etc. De asemenea, mai apar şi 

ceilalŝi deŝinuŝi cu care s-a intersectat pe parcursul detenŝiei. Merită amintit părintele Mina 

(Mina Dobzeu), cel care i-a oferit o viaŝă nouă prin Taina Botezului, dar şi legionari, cei mai 

mulŝi resemnaŝi, fiind extrem de amabili cu el în ciuda originii sale:  

       ,,N-a fost cameră în care tinerii - şi mai ales legionarii - să nu-mi vie în ajutor şi să nu-mi 

dea <<cafeaua>> de dimineaŝă şi feliuŝa bisăptămînală de păine - odoare fără preŝ pentru un 

bolnav de intestine - în schimbul ciorbei de murături putrede, al fasolei negătite, al cartofilor 

fierŝi cu coajă şi pămînt cu tot ori al varzei crude la care şi lighioanele s-ar uita cu silă - 

singurele alemente ce le puteam oferi." 
21

 

     Aşadar, ignorînd condiŝiile insalubre de trai, frigul chinuitor din timpul iernii, căldura 

înăbuşitoare din timpul verii datorată supraaglomerării, hrana aproape necomestibilă, ,,apa 

viermănoasă" şi lungile bătăi primite din partea gardienilor, viaŝa în spatele gratiilor a 

reprezentat pentru Nicolae Steinhardt o experienŝă unică, în care a cunoscut persoane 

remarcabile, a avut timp suficient pentru a face schimb de cunoştinŝe şi experienŝe culturale şi 

cel mai important, a înŝeles pe deplin latura divină a vieŝii, făcînd paşi importanŝi către viaŝa 

de monah pe care o va alege după ce va fi eliberat din închisoare:  

        ,,În locul acesta aproape ireal de sinistru aveam să cunosc cele mai fericite zile din toată 

viaŝa mea. Cît de absolut de fericit am putut fi în camera 34! (Nici la Braşov, cu mama, în 

copilărie, nici pe străzile nesfîrşite ale misterioasei Londre; nici pe mîndrele dealuri ale 

Muscelului, nici în decorul de ilustrată albastră al Lucernei; nu, nicăieri)." 
22

 

     Spre deosebire de alŝi scriitori care şi-au pierdut viaŝa în lagărele comuniste, Nicolae 

Steinhardt şi Ion D. Sîrbu au reuşit să supravieŝuiască gulagului românesc, reuşind chiar să 

creeze cele două jurnale. Din nefericire, Nicolae Steinhardt şi-a găsit sfîrşitul pe data de 30 

martie 1989 din cauza unei angine pectorale, iar Ion D. Sîrbu a intrat în nefiinŝă pe data de 17 

septembrie 1989 din cauza unui cancer la vălul palatin. Niciunul dintre ei nu a mai apucat să 

vadă sfîrşitul regimului care le-a provocat atît de multă suferinŝă, în ciuda faptului că un 

singur an de viaŝă în plus le-ar fi putut aduce bucuria de a vedea apariŝia noului regim 

democratic care a urmat. Mai mult decît atît, după căderea regimului comunist, numeroşi 

scriitori, foşti deŝinuŝi politici, au început să îşi scrie şi să îşi publice memoriile lor de 

detenŝie, însă dacă jurnalele lui Sîrbu şi Steinhardt nu ar fi fost scrise în timpul perioadei 

comuniste, ele nu ar fi existat niciodată.     

     Comparaŝia celor doi oferă o imagine de ansamblu remarcabilă. Steinhardt a fost un evreu 

convertit la creştinism, şi un intelectual de dreapta, iar Ion D. Sîrbu a fost un om venit din 

clasa muncitorească, un om de stînga care ajunge într-o închisoare comunistă. Amîndoi au 

refuzat să devină uneltele regimului comunist, dînd dovadă de voinŝă şi curaj, amîndoi au fost 

închişi în puşcării fiind nevoiŝi să suporte nişte condiŝii greu de imaginat, dar nici măcar acel 

infern comunist nu a reuşit să le schimbe convingerile pe care nu le vor abandona nici măcar 

după ce vor fi eliberaŝi. Cei doi autori, probabil, că n-ar fi fost nişte autori atît de importanŝi 

dacă ar fi trăit într-un regim liberal, dacă ar fi trăit într-o democraŝie, întrucît cele mai 

importante cărŝi ale lor se datorează exact experienŝelor îngrozitoare prin care au trecut. 

Jurnalele lor deschid calea unui nou tip de literatură, o literatură carcerală extremă, o 

literatură scrisă pentru a arăta posterităŝii adevărata faŝă a unui regim totalitar.  
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Abstract: In our paper we intend to address  the themes of G. Bacovia's poetry that can be subsumed 

under existential categories by excellence. The silence, identified in the void of non-existence, 

impresses by the semantic wealth of the poet's creations. Loneliness, its ontological burden, the 
absurdity of existence, the illness reflected on space and time and  projected into a nameless pain, 

Kierkegaard's "sickness unto death", extend across Bacovia's lyrics and pass through time into the 

soul of the contemporary reader. 
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Lirica modernă a impus tăcerea ca act existenŝial, Rimbaud cultivînd-o ca o 

modalitate de eliberare de poezia însăşi. Căutarea tăcerii echivalează cu căutarea absolutului, 

ea se transformă însă, ca în cazul Sisifului camusian, într-o tăcere iraŝională a lumii, de care 

se frînge, ca o limită fatală, dorinŝa de fericire şi raŝiune: „Toată bucuria tăcută a lui Sisif e 

aici. Destinul său îi aparŝine. Stînca lui este lucrul lui. Tot astfel, omul cînd îşi contemplă 

chinul face să amuŝească toŝi idolii. În universul dintr-o dată întors în tăcerea sa, se înalŝă 

miile de voci uimite ale pămîntuluiŗ.
1
 

La Bacovia, tăcerea are chipul mut al veşniciei, al unui „dincolo de lumeŗ, resimŝit ca 

un pustiu imens. Tăcerea, instaurată ca pustiu, e a odăii, a salonului iubitei: „Şi dac-am să cad 

pe covoare/ În tristul, tăcutul salonŗ(Trudit), a hanului: „Într-un han, departe/ Doarme şi 

hangiul,/ Străzile-s deşarte,/ Singur, singur, singur (…) Şi s-asculŝi pustiul,/ Ce melancolie!ŗ 

(Rar), a grădinii: „Şi frunzele cad ca un sinistru semn/ În liniştea grădinii adormiteŗ (În 

grădină) „Într-o grădină publică tăcutăŗ (Plumb de toamnă), a oraşului „Pălind în tăcere şi-

n paralizie, - /Sunt solitarul pustiilor pieŝeŗ(Pălind) sau „Tăcere… e toamnă în cetateŗ(Note 

de toamnă) sau „Oraşul doarme ud în umezeala greaŗ(Nocturnă) sau „Tăcere e în ganguri şi 

în ogrăzi de-asfaltŗ(Între ziduri), a anotimpurilor: „Ninge secular, tăcere, pare a fi bine,/ 

Prin oraşul alb, doar vîntul trece-ntîrziat-/ Ninge, parcă toŝi muriră, parcă toŝi au înviat…// 

Dorm volumele savante-n îngheŝatele vitrine.ŗ (Plumb de iarnă), a lumii şi universului: 

„Nimic. Pustiul tot mai larg părea../ Şi-n noaptea lui amară tăcuse orice cînt.ŗ(Altfel). 

Propagată din „sufletul mutŗ al poetului în afară,  tăcerea ia proporŝii  cosmice. Uneori 

tăcerea îi este impusă : „Am uitat dacă merg… încă tot mă iubesc…/ Am ajuns la timp, ocup 

şi un loc./ Dar gîndul apasă cu greul său bloc…/E numai vedere… nu mai pot să vorbesc…ŗ 

(Dimineaŝă), alteori e pur şi simplu  un atribut al poetului, asociat singurătăŝii: „Tot mai tăcut 

şi singur/ În lumea mea pustieŗ (Ego). 

Tăcerea e „sunetulŗ nimicului, e golul, întoarsă spre ea însăşi, precedată fiind de 

anumite sunete discordante: scîrŝîituri de crengi, gemete, deliruri, tuse, foşnete, plînsete, 

hohote, ecouri. Apar aici în sinteză o serie de trăiri, se cere tăcere pentru a percepe mai 

pregnant o stare resimŝită de poetul care, chiar dacă a fost receptat ca un ateu, îl evocă pe 

Petru în Nocturnă, asumîndu-şi parcă destinul negaŝiei christice pentru o clipă: „Fug rătăcind 

în noaptea cetăŝii,/ În turn miezul nopŝii se bate rar;/ E ora cînd cade gîndul amar,/ Tăcere… 

                                                             
1 Albert Camus, Faŝa şi reversul. Nunta. Mitul lui Sisif. Omul revoltat , Bucureşti, 1994 , p.193. 
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e ora laşităŝii…// Te pierzi în golul singurătăŝii/ O, suflet, mereu pe lume fugar;/ E ora cînd 

Petru plînge amar Ŕ/ Ascultă… e ora laşităŝii…ŗ 

Tăcerea se insinuează în toate spaŝiile apropiate şi îndepărtate, închise şi deschise. 

Angoasa, nebunia, plînsul, apar potenŝate pe fundalul sonor al tăcerii: ŗOdaia mea mă 

înspăimîntă/ Cu brîie negre zugrăvită Ŕ/ Prin noapte, toamna despletită/ În mii de fluiere 

cîntă.// Odaie, plină de mistere,/ În pacea ta e nebunie,/ Dorm umbre negre prin unghere,/ Pe 

masă arde o făclie.//-Odaie plină de ecouri,/ Cînd plînsu-ncepe să mă prindă/ Stau triste 

negrele tablouri- / Făclia tremură-n oglindăŗ (Singur) 

Tăcerea este, prin excelenŝă, o categorie existenŝială. În plan existenŝial, tăcerea este 

chiar moartea. Bacovia o identifică deopotrivă în golul nefiinŝei şi în toată aria semantică 

legată de acesta. Este impresionantă bogăŝia lexicală care intră în reŝeaua semantică a tăcerii 

bacoviene. În Complexul Bacovia, autorul prezintă o statistică: „Substantivele şi adjectivele 

sunt  aproximativ egale ca număr (65 şi, respectiv, 68); la fel verbele şi adverbele (35, 35), la 

care se adaugă două pronume negative Ŕ nimeni, nimic. De remarcat că multe dintre aceste 

cuvinte au un indice de frecvenŝă ridicat, ceea ce le creşte ponderea. În total, reŝeaua 

semantică a tăcerii este alcătuită din 203 cuvinte, amplificate de frecvenŝa multora dintre 

ele.ŗ
2
 

Bacovia se impune astfel ca un mare poet al tăcerii, alăturîndu-se, din această 

perspectivă, altor doi coloşi ai literaturii române: Lucian Blaga şi Mihail Sadoveanu.Tăcerea 

Ŕ lipsa cuvîntului,articularea părîndu-i-se  poetului dificilă. În Stanŝe burgheze asistăm la o 

astfel de epuizare, de lipsă de cuvinte , mai mult, este parcă evidentă inutilitatea lor. Prima 

poezie din volum ne anunŝă încotro se îndreaptă poetul , mai bine zis unde vrea să ajungă Ŕ la 

acea tăcere care dezvăluie cel mai mult vidul tensional: „Acolo, unde nu-i nimeni,/ Nici 

umbre,/ Unde se duc/ Mulŝime de ani./ Şi zgomotul zilei,/ Şi tăcerea nopŝii…/ Unde toate sunt 

ştiute…/ Acolo, spun călătorii,/ Că numai rafalele de foc/ Se denunŝă/ Lugubru, metalic,/ Din 

minut în minut,/ Acolo unde nu-i nimeni/ Şi nu mai trebuie / Nici un cuvînt.ŗ (Sic transit) 

Observaŝia că freamătul existenŝial este „miezulŗ oricărei opere demne de a purta 

acest nume, cu atît mai mult a unei opere poetice de valoarea celei bacoviene, a devenit un 

truism. E de la sine înŝeles că nu e vorba de filosofia existenŝialistă în sens strict, doctrinar, nu 

pe aceea trebuie să o căutăm în scrierile lui Bacovia ci implicaŝiile ei, răsfrîngerile ei, 

raportarea ei la existenŝă, la ceea ce fiinŝează, la un „existenŝialism sans rivage, peste timp şi 

spaŝiuŗ
3
.  Inevitabil, o asemenea perspectivă implică şi curentul contemporan care are ca loc 

geometric o concepŝie tragică asupra existenŝei. Convergenŝele poeziei bacoviene cu gîndirea 

existenŝialistă sunt „naturaleŗ. Poetul nu şi-a mărturisit vreodată preferinŝele filosofice (ba 

chiar a avut o mare reticenŝă faŝă de „teorieŗ, de filosofia discursivă, pe care Eminescu o 

numea „Combinare măiestrită/ Unor lucruri neexistente; carte tristă şi-ncîlcită,/ Ce mai mult 

o încifrează cel ce vrea a descifraŗ. A citit în liceu din Platon, Kant, Max Nordau, din 

scrierile socialiştilor utopici: Saint-Simon, Prudhon. Şi cam atît. Dar poetul a învăŝat trăind şi 

murind continuu „filosofiaŗ lui, a poeziei lui. Oricîtă ironie s-ar strecura în versurile 

următoare, adevărul lor mai adînc nu poate fi tăgăduit: „Veacul m-a făcut/ Atît de cult/ Încît 

mă uit peste oameni,/ Am învăŝat atîtea/ În timpul din urmă/ Că suntem la un punct 

însemnat./ S-ar putea face/ Mai multe reforme./ Mă gîndeam singur,/ Eram fără nimeni…ŗ 

(Vizită) sau: „Cînd singur iar mă revăd/ Şi trece curînd al meu nume/ Şi-atîtea sperări…/ Mi-

am zis: e tîrziu Ŕ/O, gînduri,/ În lume…ŗ(Cînd singur) 

 Se va putea găsi în poezia bacoviană o  „filosofieŗ răspîndită plasmatic, de natură 

dilematică, neliniştită, interogativă. O lectură din unghi filosofic este cu putinŝă așadar şi ea a 

fost deseori încercată, mai ales cea psihanalitică. 

                                                             
2 Theodor Codreanu, Complexul Bacovia, Editura Litera Internaŝional, Bucureşti-Chişinău , 2003, p.323. 
3 Constantin Trandafir, Poezia lui Bacovia , Editura Saeculum I.O., Bucureşti, 2001, p.73. 
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 Numeroşi exegeŝi au semnalat ecouri existenŝiale în poezia lui Bacovia. Primul său 

monograf, Mihail Petroveanu, scrie despre o „experienŝă existenŝialăŗ, „ca singura cale de 

acces la abisurile condiŝiei umane şi ca supremă raŝiune a artei.ŗ
4
. Tot el are convingerea că 

„secretulŗ eroului bacovian ŝine de ordinea existenŝială şi socială, că este acela al absurdului 

şi al mizeriei acesteia şi patosul său dramatic presupune o suferinŝă a contingentului. La 

rîndul ei, Svetlana Paleologu-Matta surprinde „o traumă existenŝialăŗ şi-l trece pe poet printre 

„martirii existenŝeiŗ , în rînd cu Kierkegaard, aflîndu-l astfel foarte modern.
5
 Constantin 

Ciopraga  aminteşte, în treacăt, de „solitudinea existenŝialăŗ, Eugen Simion de „sentimentele 

de captivitate socialăŗ, Matei Călinescu de „absurdul existenŝialŗ, Lucian Raicu se referă la 

„întreaga experienŝă a suferinŝeiŗ, Ştefan Augustin Doinaş scrie despre „tremurul existenŝial 

al urzelii în care locuiesc lucrurile lumiiŗ, Laurenŝiu Ulici consemnează „poziŝia existenŝialăŗ 

iar Daniel Dimitriu vorbeşte de un „veritabil haos existenŝialŗ. 

 Mai toŝi existenŝialiştii au tins să releve o fenomenologie a labirintului fiinŝei. Acest 

excurs fenomenologic rezidă în conştiinŝa unei nete despărŝiri între interiorul fiinŝei (tărîmul 

adevăratei existenŝe) şi exterioritate. Aici, în afară, în „punctul extrem al particularuluiŗ se 

află sursa absurdului Ŕ spaŝiul-capcană, decoruri false, panopticum, sediul obiectelor, 

neînŝelegerea. Acuzaŝia că poezia lui Bacovia e o simplă poezie de atmosferă se transformă, 

în felul acesta,  într-un elogiu. „Decorurileŗ, „pastelurileŗ şi „tablourileŗ sunt expresia unei 

stări de spirit , dar creează o atmosferă inconfundabilă, care are ca resort „lupta cu absurdulŗ: 

„Sărmanii plopi de lîngă moară/ Cum stau ei singuri, singurei Ŕ/ Şi cum mai ninge peste 

ei…/ Sărmanii plopi de lîngă moară!// Cum negre gînduri cad pe mine,/ Cînd mă gîndesc că 

am să mor…/ Aşa cad corbi pe vîrful lor , -/ Cum negre gînduri cad pe mine.ŗ (Pastel) 

 Afirmarea omului e posibilă prin negare, prin manifestarea stărilor neguroase: 

solitudinea, grija, angoasa, sfîşierea, ambiguitatea, eşecul, suferinŝa, abisul şi din nou, 

moartea. Acestea sunt situaŝiile limită cum le numeşte Karl Jaspers. Nonsensul existenŝei 

umane, absurdul, culminează cu tragicul. În acest spaŝiu stăpînit de suferinŝă se exercită 

luciditatea umană în procesul cunoaşterii. Aici niciodată nu vorbim de fericire, deşi există 

„un ceas idealŗ, un zvon de vremuri noi. Vidul, golul, neantul, cu corolarul lor tăcerea, 

definesc şi ele poezia „de atmosferăŗ în accepŝia bacoviană. Reeditînd în felul lui dedublarea 

kierkegaardiană, poetul adoptă o mască pentru a exprima cît mai nuanŝat cealaltă faŝă - 

histrionică. Trebuie numai să anexăm teatralitatea acestei tragedii bufe, spectacolului burlesc, 

unui fapt existenŝial, în ultimă instanŝă. Tragicul ascunde „comedii în fondŗ, sau, altfel spus, 

farsă tragică: „Vagabondînd, într-un amurg blond,/ Am dat de-ale cimitirului porŝi, -/ Acolo, 

cioclii îşi bat joc de morŝi./ Şi-am rîs, un rîs de vagabond.// O, rîsul fiinŝei vagabonde…/ Şi 

ce-am văzut, era straniu Ŕ / Într-un copac am găsit un craniu,/ Pe-o cruce, cozi 

blonde.ŗ(Sepulcre violate) 

 Şi, din nou, „enigmaŗ se constituie din amestecul de sinceritate şi contrafacere sau, 

mai bine zis, premeditare. Această dualitate este, după opinia filosofului danez, sursa primă a 

tragicului: „Apogeul tragicului constă, fără îndoială, în a fi neînŝelesŗ. 

 Nu trebuie însă să exagerăm în a remarca la Bacovia aprofundarea sinelui în sens 

existenŝialist. Poetul va fi încercat, desigur, să se sustragă atoniei spirituale, reificării, printr-o 

redresare a profilului lăuntric, însă  depersonalizarea, ieşirea din sine („O, cum am devenit 

concret…ŗ) înseamnă chiar unul din nucleele reprezentative ale poeziei sale. „Slăbiciuneaŗ e 

vizibilă mai cu seamă în solitudinea acută, în blocarea cît mai etanşă. Omul rămîne singur în 

faŝa unui detaliu tragic iar în lumea neant, din care lipseşte orice punct de sprijin, cum apare 

în viziunea existenŝialismului ateu, prăbuşirea este iminentă. Ruptura dintre om şi decor 

favorizează, pe de altă parte, retragerea în sine, unde iarăşi nu-i loc de linişte; dimpotrivă, 

                                                             
4 Mihail Petroveanu, George Bacovia, E.P.L., Bucureşti, 1969. 
5 Theodor Codreanu, Complexul Bacovia, Editura Litera Internaŝional, Bucureşti-Chişinău , 2003. 
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conflictele se ascut, senzaŝia de pierdere a identităŝii se accentuează. Înstrăinarea pare a fi 

predestinată: „Potop, cad stele albe de cristal/ Şi ninge-n noaptea plină de păcate;/ La vatră-

n para ce abia mai bate Ŕ/ Azi , a murit chiar visul meu final.ŗ  (Singur) sau : „Singur, 

singur, singur,/ Într-un han departe Ŕ/ Doarme şi hangiul,/ Străzile-s deşarte,/ Singur, singur, 

singur..//Plouă, plouă, plouă,/ Vreme de beŝie Ŕ/ Şi s-aculŝi pustiul,/ Ce melancolie!/ Plouă, 

plouă, plouă…// Nimeni, nimeni, nimeni,/ Cu atît mai bine Ŕ/ Şi de-atîta vreme/ Nu ştie de 

mine/Nimeni, nimeni, nimeni…ŗ(Rar) 

 În poezia lui Bacovia se distinge clar deplasarea de la eroul titanic, romantic, la cel 

modern, traumatizat, spre planul ontic, al fiinŝei. Dorinŝa de anonimat, singurătatea într-un 

univers monoton şi abrutizat, într-o lume „infernalăŗ, reprezintă tocmai această prefigurare a 

eroului de tip existenŝialist. Poetul nu analizează existenŝa umană ci, ca artist, o trăieşte şi o 

exprimă, sinceritatea aparŝinînd texturii individualităŝii, infinit mai bogată decît chema strict 

logică. Existenŝialismul acreditează individul singular drept categorie filosofică, cheamă spre 

interioritatea umană pentru a o scruta, într-un avînt al cunoaşterii de sine, restituind astfel 

ontologiei un domeniu legitim al ei: nemărginirea sufletului omenesc. De bună seamă, pentru 

poetul Bacovia periplul diferă ca motivaŝie şi structură atît faŝă de existenŝialism, cît şi faŝă de 

poeŝi ca Rilke, Trakl sau Unamuno. Între altele, poetul nostru, deşi nu ajunge adversar 

înverşunat al depersonalizării, e frămîntat de autenticitatea propriei existenŝe. „Aventura 

personalăŗ e consecinŝa care a dobîndit greutate estetică. Din poezie nu se degajă, ca de la 

sine, un fel de ontologie heideggeriană a „fiinŝei lăsate în uitareŗ, o prospecŝie, care, de fapt, 

tot în introspecŝie se converteşte. Nu curiozitatea descoperirii de sine îi dictează mobilurile, 

dar o explicabilă Ŕ oricît de ciudată Ŕ aplecare către zonele de adîncime unde actul 

cunoaşterii constă dintr-o trăire în negaŝie: „E frig, e iarnă…/ Vreau să gîndesc la anii mei 

pustii Ŕ/ Nu mai aştept pe nimeni,/ Nici o speranŝă./ Nimeni nu mai este liber…/ Vreau să mă 

gîndesc la anii mei pustii Ŕ/ Închide oriunde,/ Închide uşa,- e frig, iarnă.ŗ (Din vremuri) 

 Într-o atmosferă „existenŝialistăŗ, pentru poet viaŝa se transformă în „melodie 

funerarăŗ ceea  ce naşte regretul de a se fi născut( „De n-ai fi fost…ŗ). De aici fadoarea 

specific bacoviană a lumii care provoacă prin alte semnale simbolice imaginaŝia cititorului 

decît o făcea Verlaine. Golul şi întunericul cavernos sunt percepute lucid, ca sens potenŝial al 

existenŝei omului în univers: „Un haos vrea să mă ducă/ De unic uitînd, şi de număr Ŕ/ Un 

foşnet uscat mă usucă,/ Pe-un arbore plîng ca pe-un umăr.// Şi sfîrîie-o ploaie uşoară// Pe 

rîpi, pe pădurea uscată Ŕ/ Caverna de-odinioară…/ Şi zarea întunecată…ŗ (Gol) 

 Absurdul, subiect rodnic în ontologia poetică bacoviană, continuă, fără a  o repeta 

însă, esenŝa gîndirii eminesciene. Contrarietatea poetului atinge paroxismul atunci cînd 

universul rămîne mut la repetatele lui interogări: „Omul începuse să vorbească singur…/ Şi 

totul se mişca în  umbre trecătoare Ŕ/ Un cer de plumb de-a pururi dormea,/ Iar creierul 

ardea ca flacăra de soare.ŗ(Altfel) 

 Ambiguitatea din titlu se menŝine în tot textul acesta, configurînd sentimentul 

absurdului. „Omul începuse să vorbească singur, reflex delirant al conştiinŝei absurdului. 

Mişcarea halucinantă a lumii se proiectează ca „umbre trecătoareŗ în imensitatea tăcerii 

cosmice, resimŝite ca „un cer de plumbŗ. Singurătatea absolută a fiinŝei raŝionale, 

neputincioasă, e povara ontologică şi aici exprimată prin acelaşi simbol: plumbul. Este, în 

fond, confruntarea sfîşietoare, în care se relevă fiinŝei umane absurdul Ŕ „cerul de plumbŗ. Şi 

acel care trăieşte sub acest cer nu are de ales. Separarea de lume se justifică prin acest 

presupus imens şi eşuat efort de cunoaştere. Monologul, ca remediu împotriva anxietăŝii(„Şi 

cad, recad, şi nu mai tac din  gurăŗ), suferinŝa şi plînsul, preced grimasa ironică  întipărită pe 

chipul interior al poetului obosit de gesticulaŝii în faŝa enigmelor existenŝiale. 

 Cu Lacustră , senzaŝia de „gol istoricŗ se instalează masiv, definitiv şi dezolant. 

Poetul, adormit într-o locuinŝă lacustră, e cuprins de o angoasă „precreştinăŗ, simŝind cum 

tocmai se sparge un val în spatele său: „Un gol istoric se întinde,/ Pe-aceleaşi vremuri mă 
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găsesc…/ Şi simt cum de atîta ploaie/ Piloŝii grei se prăbuşesc.// De-atîtea nopŝi aud 

plouînd,/ Tot tresărind, tot aşteptînd…/ Sunt singur, şi mă duce-un gînd/ Spre locuinŝele 

lacustre…ŗ 

 Viziunea plonjează violent în elementar, apele şi noaptea provocîndu-i, în pustietate, 

amintiri obscure. Apele cosmologiilor preced orice creaŝie şi cresc pînă la dezintegrarea 

celorlalte forme. „Aud materia plîngîndŗ Ŕ totul se întoarce la materie, la elementele 

nedesluşite ale pregenezei. În această abundenŝă de umiditate, durerea fizică şi teama coexistă 

chiar şi în timpul somnului. E o frică aproape inumană, care împinge fiinŝa în preistorie. 

 Putem afirma pe drept cuvînt că Bacovia este un mare poet modern de structură 

tragică. Glosînd, am putea spune că tragicul bacovian ŝine de un cod al cauzalităŝii naturale. 

Şi tocmai confruntarea cu finitudinea devine tragică în cel mai pur sens al cuvîntului. Tragică 

este aspiraŝia neîmplinită spre „lumi mai buneŗ, dar mai mult, parcă, tragică este acea 

interdicŝie a destinului: „Nu se poate!ŗ :„Eu trebuie să beau, să uit ceea ce nu ştie nimeni/ 

Ascuns în pivniŝa adîncă, fără a spune un cuvînt/ Singur să fumez acolo neştiut de nimeni/ 

Altfel, e greu pe pămînt…ŗ (Poemă finală) 

 Lupta cu natura ostilă, cu lumea-neant augmentează martiriul, grandoarea are semnul 

minus iar viaŝa interioară, ca şi cea exterioară, este violent sfîşiată, prăvălindu-l în durere şi 

autodistrugere. Descurajarea, lamentaŝia, dezechilibrul erodează tragismul consumptiv,poetul  

fiind  un abulic (ca Hamlet, ca Oblomov, ca eroii lui Grillparzer), ceea ce nu înseamnă că e 

mai puŝin tragic în linie existenŝială. Nici o legătură nu se poate întemeia, cu oamenii se 

întîlneşte doar în destinul lor, în suferinŝă şi în moarte.  

 Bacovia atinge tensiunea tragediei moderne, dintr-o perspectivă esenŝial poetică. 

Există, ca la Maeterlink, şi ideea de fatalitate, ca fiind consubstanŝială umanului. 

Modernitatea constă tocmai în faptul că soarta e pusă tocmai în legătură cu condiŝia umană, 

prin imanentizare. Ethos-ul tragediei antice, care ŝine de Moira, se îmbogăŝeşte cu viziunea 

existenŝialistă adaptată la măsura conştiinŝei moderne. Fatalităŝii antice i se substituie porunca 

imperioasă a „interioruluiŗ, manevrat parcă de o forŝă înfricoşătoare şi chinuit de presimŝiri 

nedesluşite: presentimentul, teama, teama, tăcerea, disperarea, Moartea: „Şi visul apune/ În 

negrul destin…//Şi vremuri mai bune/ Nu vin, nu mai vin,/ Şi nici mîngîieri…//Şi iar toate-s 

triste,/Şi azi, ca şi ieri…ŗ ( Piano) 

În încercarea de a-l clasa într-un curent sau altul, criticii au interpretat diferit prezenŝa 

temei maladivului - indiscutabil frecvente în lirica bacoviană Ŕ explicînd-o ca pe o categorie 

tipologică simbolistă sau prin prisma psihanalizei şi a filosofiei existenŝialiste. 

Poetul însuşi este şi se declară bolnav, în viaŝă şi în poezie („Corpul ce întreg mă 

doareŗ- Note de primăvară). Solitar („Sunt solitarul pustiilor pieŝeŗ) şi retras în singurătate, 

fără a se plictisi astfel, a cunoscut suferinŝa încă din copilărie, chiar şi înfăŝişarea sa fiind 

emblematic maladivă. Aerul bolnăvicios, simbolist sau nu, devine el însuşi generator de 

atmosferă lirică. Boala e un dat temperamental Ŕ într-un interviu acordat lui I. Valerian , 

poetul îşi recunoaşte temperamentul melancolic Ŕ şi unul structural. Ceea ce este evident la 

autorului Plumbului este faptul că boala nu şochează, nu înspăimîntă, ci este o stare de 

normalitate, poetică prin ea însăşi. 

Bolnav, poetul răsfrînge boala asupra spaŝiului şi timpului: „Copacii pe stradă 

oftează;/E tuse, e plînset , e golŗ(Nervi de toamnă) „Acum stă parcul devastat, fatal,/ Mîncat 

de cancer şi ftizieŗ (În parc), „Şi grădina cangrenatăŗ (Poema în oglindă). Boala copleşeşte 

şi personajele alterităŝii : iubita, palidele fecioare ftizice, copiii: „La geam tuşeşte-o fată/ În 

bolnavul amurg/ Şi s-a făcut batista/ Ca frunzele ce curg.ŗ (Amurg);„De-acum, tuşind, a şi 

murit o fată,/ Un palid visător s-a împuşcatŗ (Plumb de toamnă); „Şi galbeni trec bolnavi/ 

Copii de la şcoalăŗ (Moină). 

Bolnavă e şi eternitatea  „Veşnicie,/ Enervare…/ Din fanfare funerare/ Toamna sună, 

agonie…ŗ(Oh, amurguri), bolnave sunt becurile provinciei „Un bec agonizează, există, nu 
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există…ŗ(Nocturnă), bolnav e amorul „Poeŝi cu putredul amorŗ(Serenada muncitorului) şi 

chiar viitorul „La toamnă, cînd frunza va îngălbeni,/ Cînd pentru ftizici nu se ştie ce surprize 

vor veni…ŗ (Nervi de toamnă). 

Boala se  proiectează într-o „durere fără numeŗ: „Plana:/ Durere fără nume/ Pe om 

/Toŝi se gîndeau la viaŝa lor,/ La dispariŝia lor.ŗ (Largo) şi, bineînŝeles, în plînsul 

permanentizat şi impersonalizat al eului, ca şi în plînsul universalizat al materiei („Aud 

materia plîngîndŗ). Boala e prezentă în vechile dureri(„O nouă primăvară pe vechile 

dureriŗŔ Nervi de primăvară), în durerile mute(„Cînd trec/ În nopŝi tăcute/ Şi gîndul/ te 

reprezintă/ În durerile mute…- Hibernal înnoptat), în „durerile  pe sufletele 

moarteŗ(Moment). 

 Boala apare spaŝiată, situată într-o largă perspectivă a gîndului ce se loveşte de proza 

cotidianului: „Cum gîndul stă…/ A vieŝii proză numai/ Privind…/ Pustiu parcurs/ Mai mult 

cu gemete/ De fizice dureri…ŗ(Moment);„Clavirile plîng în oraş/ Pe-o vreme de toamnă 

pustie…ŗ (Mister). Totul se sensibilizează maladiv la Bacovia, invocarea şi sugerarea 

morbidului făcîndu-se prin notaŝii directe, naturaliste: „Un iad, dezgust îmi este viaŝaŗ(Şi 

dacă); „Oftică, toamnă şi zdrenŝeŗ(Nervi de toamnă); „E sînge,plumb şi toamnăŗ(Sînge, 

plumb, toamnă); „Decor de doliu funerarŗ(Decor); „Iubita cîntă-un marş 

funebruŗ(Nevroză); „La geam tuşeşte-o fată/ În bolnavul amurg;/ Şi s-a făcut batista ca 

frunzele ce curg.ŗ(Amurg) „Din fanfare funerare/ Toamna sună, agonie…ŗ(Oh, amurguri); 

„Pe catafalc, de căldură-n oraş,-/ Încet cadavrele se descompun.// Cei vii se mişcă şi ei 

descompuşi,/ Cu lutul de căldură-asudat;/ E miros de cadavre, iubito,/ Şi azi, chiar sînul tău 

e mai lăsatŗ (Cuptor); „Dar astăzi, de-abia mă mai port -/ Deschide clavirul şi cîntă-mi/ Un 

cîntec de mort.ŗ(Trudit); „Şi-n geam suna funebra melodie…ŗ(Marş funebru); „Şi-n tot e-un 

marş funebruŗ(Nocturnă), „Vals funebru, depărtatŗ (Nervi de primăvară), „La geamuri 

toamna cîntă funerarŗ(Vals de toamnă); „Cetate Ŕ azilul ftiziei…ŗ(Aiurea); „Iubito, cu faŝa 

de mortŗ(Psalm). Morbiditatea se traduce mai ales prin senzaŝii vagi, estompate sau 

surdinizate: „Ce linişte crepusculară este aziŗ(Divagări utile); „ Şi frunzele cad ca un 

sinistru semnŗ( În grădină); „Buciumă toamna/ Agonic Ŕ din fund -/ Trec păsărele,/ Şi tainic 

s-ascund//(…) Tălăngile, trist,/ Tot sună dogit…/ Şi tare-i tîrziu / Şi n-am mai 

murit…ŗ(Pastel); „Şi iar toate-s triste./ Şi azi ca şi ieri -/ potop de dureri.ŗ(Piano). 

Poetul însuşi se proiectează într-o reprezentare a singurătăŝii şi tăcerii finale ca nebun 

şi bolnav: „Cînd iar nebun şi bolnav,/ Prin sanatorii, sau spitale,/Voi sta privind,/Al vieŝii 

vals/ Şi cîte sunt-ca un adio…/Prin sanatorii, sau spitale,/ Oricum, fără voinŝa mea Ŕ/ Poate 

voi fi singur./ Apoi, tăcere…/ Ca toamna, un amurg de jale…ŗ(Elegie) 

 „Fără voinŝa mea…ŗ spune poetul, singurătatea  pe care n-a dorit-o dar i-a fost 

impusă , destinul jucîndu-i o farsă, „o comedie în fondŗ pe care el n-a prevăzut-o…Versurile 

din postuma „Singurătate, nu te-am voitŗ, publicată întîia oară în Viaŝa Românească, nr. 9, 

septembrie 1961, dezvăluie tîrziu un secret existenŝial, mascat perfect de capodoperele 

debutului editorial: „Cumplit /  E golul singurătăŝii!/ Sunt ucisul ei…//Singurătatea Ŕ/ Povara 

tăcerilor/ Sfîşiate/ De suspine…//Singurătatea…/Ochiul tău priveşte îngheŝat/ În ochiul 

gîndului neîmpărtăşit…//Singurătate,/ Nu te-am voit!/ Viaŝa Ŕ haină Ŕ/M-a dăruit ŝie.// Tu m-

ai cerut// Vieŝii Ŕ // Prizonierul tău Ŕ// Oamenii/ Cum i-am iubit…/Dar ei / Nu m-au voit.// 

Din singurătatea vieŝii/ În singurătatea / morŝii, şi nimeni/ Nu înŝelege acest adînc…// Poeŝi, 

evitaŝi / Singurătatea./ Între oameni/ E viaŝa.ŗ (Singurătate, nu te-am voit) 

Găsim la Bacovia, în mod cert, toate simptomele fenomenelor nevrotice pe care Freud 

le descrie: îndoiala, nehotărîrea, lipsa de energie, repetiŝia, fixaŝia şi regresiunea  şi evident, 

angoasa. Îi sunt caracteristice atît nevrozele narcisice
6
 cît şi nevrozele obsesionale

7
. 

                                                             
6 Termen pe cale de dispariŝie în psihiatrie şi psihanaliză, dar care se regăseşte în scrierile lui Freud, unde 

desemnează o boală mentală caracterizată prin retragerea libidoului la nivelul eului, opunându-se astfel 

nevrozelor de transfer. 
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Theodor Codreanu
8
 identifică boala fundamentală a lui Bacovia cu maladia mortală 

denumită de Kierkegaard „maladie à la mortŗ, murirea din disperare, boala de a muri veşnic,  

de a urî şi, totuşi, de a nu muri moartea „fiindcă a muri înseamnă că totul a trecut,dar a muri 

moartea înseamnă a trăi, a proba trăind faptul de a nu muri; şi a putea trăi în această stare 

pentru o singură clipă înseamnă a trăi în veşnicieŗ
9
. Murirea din disperare ar fi asemenea cu 

murirea trupului de boală. E ceva imposibil: faptul de muri din disperare se transformă în 

continuu     într-un fapt de a trăi.
10

 

Poetul îşi descrie pe alocuri simptomul, neputinŝa de a muri: „Şi tare-i tîrziu/ Şi n-am 

mai murit.ŗ. În Pastel, poetul transferă gîndul morŝii în suferinŝa plopilor: „Cum negre 

gînduri cad pe mine,/ Cînd mă gîndesc că am să mor…/ Aşa cad corbi pe vîrful lor,- / Cum 

negre gînduri cad pe mine.ŗ 

Alteori, deşi  se consideră mort , constată că la tot pasul este trezit la viaŝă : „Deşi, cu 

iarna care a trecut/ Poate părea c-am murit Ŕ/ Şivoaie se duc din grele zăpezi…/ Cîntări, şi 

cîntări, m-au trezit.ŗ (Curaj) 

 În Renunŝare , poetul se consideră  pur şi simplu un cadavru:  „În grădina moartă ,/ 

Am sărit peste zidul mort Ŕ/ Pasul meu, încet se oprea în loc Ŕ/ Conştient de soartă, de durere 

orb, / În grădina moartă/ A sosit un mort.ŗ ; „Şi mereu delirînd,/ Pe vreme de toamnă,/ M-

adoarme un gînd/ Ce mă-ndeamnă:/ Dispari mai curînd…ŗ (Spre toamnă) . 

 În sens creştin, nici o maladie a trupului nu este mortală, căci moartea fizică înseamnă 

trecere spre viaŝa veşnică, orice trecere creînd o tensiune existenŝială. Maladia mortală este a 

sufletului, căci aici agonia nu are finalitate, moartea nu poate fi biruită, în sensul că individul 

rămîne viu, nu poate să moară. „Astfel, a cădea în maladia mortală înseamnă a nu putea muri, 

dar  nu ca şi cînd ar exista speranŝă în viaŝă, dimpotrivă, absenŝa oricărei speranŝe înseamnă 

aici că nu există nici măcar ultima speranŝă, a aceea a morŝii. Cînd pericolul e atît de mare 

încît moartea a devenit speranŝă, disperarea este absenŝă a speranŝei de a putea muri.ŗ
11

 Din 

această perspectivă, descrierea se potriveşte foarte bine poetului nostru, ilustrînd „boalaŗ 

acestuia. 
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Abstract: Fănuș Neagu was born in 5 of April, 1932 in Grădiștea, Brăila county and his complete 

name is Fănică Decebal Trifan Neagu. His childhood was full of joy and happiness and this is the 

first period during which the storyteller is formed thanks to the mother and the grandmothers who 
told him a lot of stories. He spent first school years in his native village and after that he gets a 

student in Iași, in Military High School. During the Second World War the high school has been 

moved in Cîmpulung Muscel and few years later the school was abolished by the Communists. He 
began to publish in 1954 with the story Dușman cu lumea (An enemy with the world), but his editorial 

debut was in 1959 with the volume of stories named Ningeaîn Bărăgan. In almost four decades of 

activity - between 1954 and 2004 - he wrote over ninety stories, five novels, four theater pieces and a 
lot of football charts. Political realities of Romania failed to transform him in a writer serviced by the 

communist regime, even if others choose this way. 
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Fănuș Neagu, pe numele său adevărat Fănică Decebal Trifan Neagu, vede lumina zilei 

la 5 aprilie1932, în Grădiștea de Sus, județul Brăila, un sat cocoțat deasupra unor smâcuri și 

bălți pustiite de lună.
1
 Chipul mamei, Paraschiva, este evocat cu sensibilitate în diverse 

momente: Mama era ființa nespusei bunătăți[…]Ne iubea prea mult ca sa ne spună despre 

amarul lumii, despre nimicul nimicului.
2
. Tatăl său, Vasile, era tîmplar și plugar, iar în timpul 

războiului ajunge pînă la Stalingrad, de unde se întoarce acasă după opt ani de concentrări și 

război. Scriitorul poartă întreaga viață în suflet nostalgia locului natal, a satului aflat în 

cîmpie, pe mal de ape și între lanuri de grîu. De altfel, întreaga sa operă este marcată de acest 

spațiu care devine un topos specific fănușian. Sunt al bălților, al cîmpiei și al drumului[…]. 

Căci unde vezi o luntre și două lopeți începe visul, nebunia, tot ceea ce ține de Șeherezada, 

adică de Orient.
3
 Tușele majore ale peisajului copilăriei sale sunt recognoscibile în multe din 

scrierile sale. Acolo [acasă, n.r.] peisajul este fastuos. Ape, șes, pomi, nuci […]. Aveam un 

măr care avea două crengi în forma de șa; acolo citeam.[…] cred că jumătate din copilărie 

mi-am petrecut-o în gîrlă. Nu se va mai întoarce niciodată acea minune a scăldatului.
4
 

Perioada copilăriei este una a bucuriei și a fericirii unice, Fănuș Neagu confirmînd 

nuanțat acest lucru în multe din interviurile acordate de-a lungul vieții. Ea devine un spațiu al 

ludicului, al farsei, al fericirii, dar și al întîmplărilor bizare. Copilăria sa este strîns legata de 

basmele bunicii sale, care știa mii de povești. Într-un interviu acordat lui Victor Crăciun, 

scriitorul menționează faptul că Dumitru Neagu, bunicul dinspre tată a murit pe front, la 

Mărășești, iar bunica paternă, Constantina, murise tînără, la vrei 20 de ani, lăsînd pe drumuri 

cinci copii, printre care și pe tatăl său. Bunicii materni, Petrache și Tasica Miroslav, erau 

analfabeți, dar bunica era o sursă inepuizabilă de povești pe care uneori probabil că le 

                                                             
1Mircea Micu, Frumosul  nebun al marilor metafore, Editura Semne, București, 2002, p.69. 
2Fănuș Neagu, Jurnal cu fața ascunsă, Editura Semne, București, 2004, p.23 
3Victor Crăciun, Fănuș Neagu -70, ediție de Cristiana Crăciun, Editura Semne, București, 2002, p.15.  
4Ibidem, p.18. 
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născocea
5
. Darul de povestitor al lui Fănuș Neagu își are rădăcinile în acest talent moștenit, 

transmis prin fiecare nouă poveste ascultată. 

Primii cinci ani de școală, între 1939 și 1944, îi face în satul natal, cu învățătorul 

Marin Ionescu, căruia copilul Fănuș îi datorează multe nuiele la palmă și tot ce poate învăța 

un copil mai bine în școală.
6
 Școala rămîne însă un loc al caldei amintiri, plin de chipurile 

celor 76 de copii care învățau în clasa întîi, dar și de cel al doamnei Ionescu, soția 

învățătorului, care era un om minunat, dedicat copiilor.  

Între 1944 și 1948 își continuă studiile la Liceul Militar din Iași care este refugiat, din 

cauza războiului, la Cîmpulung-Muscel. Pînă la Cîmpulung-Muscel va călători cu trenul, 

prima experiență de acest gen din viața sa. M-am dus în tren cu nemții, soldații nemți și cum 

eram blond, toți mă mîngîiau, că aveau si ei copii acasă, nepoți. M-am întors acasă cu rușii, 

și la fel îmi dădeau de mîncare și mă mîngîiau. Nu era nicio diferența între soldați
7
. Aflat 

aici în clasa I de liceu, primește o teză cu tema „Ce ați făcut în primăvara anului trecut, la voi 

acasă?ŗ
8
, pentru care primește nota zece. Cred că era prima mea încercare sau prima 

izbucnire a unui fir de talent.
9
. Scrisul îi provoacă adolescentului (re)trăiri intense, căci 

departe de casă, simte acut dorul de cei dragi, semn al unei sensibilități artistice care avea în 

timp să primească diverse forme de exprimare. Și atunci fiind atît de departe de cîmpia mea, 

cîmpia Brăilei, aproape că am plîns scriind.
10

 Scena evocată este comparată cu cea în care 

Calistrat Hogaș surprinde, într-o situație asemănătoare, talentul elevului Ionel Teodoreanu 

care scrisese la teză ceea ce avea să devină apoi Ulița copilăriei. În anul școlar 1947-1948 se 

întoarce la Iași, oraș mult îndrăgit de povestitorul care îl va păstra în suflet ca un amestec de 

Romă și Florență, dat fiind faptul că era așezat pe coline și aduna multă cultură și farmec 

specific. Anul petrecut aici ca elev are un profund rol formator; elevii au profesori care îi 

învață nu doar carte, ci care se ocupă și de dezvoltarea lor socială. Astfel, sfîrșitul săptămînii 

aduce un adevărat ritual evocat cu nostalgie peste ani: la Baia Comunală ne primeneam, iar 

duminica, la Catedrală, apoi la Teatrul Național.
11

 Activitatea acestei școli a fost însă brusc 

oprită în 1948, an în care Liceului Militar se va desființa deoarece a fost considerat de 

autoritățile comuniste liceu de elită și burghezo - moșieresc. Tânărul Fănuș Neagu este nevoit 

să dea examen de capacitate la Liceul „Ferdinandŗ din Rîmnicu Sărat, azi „Alexandru 

Vlahuțăŗ, unde obține media cinci, dar fără loc. Uimirea elevului se naște din faptul că obține 

nota patru la română, materia sa preferată și șase la matematică, acolo unde mereu avusese 

probleme. Din acel moment se naște ura față de Rîmnicu Sărat: Și de cîte ori trec prin el îmi 

vine sa scuip. Am o ură…inadmisibilă, aș zice.
12

 Este distribuit apoi la Școala Normală nr.2 

din București, școală de „vagabonzii lumiiŗ cum o califică însuși autorul, unde îl are ca 

profesor de română pe poetul Emil Giurgiuca. După un an însă este eliminat și se înscrie la 

Școala „Costache Negriŗ din Galați. Aici scrie vreo 80 de pagini din primul său roman numit 

Marie Dacheville, învățătoare din Lyon asasinată de polițiști, pe care însă le pierde. La 

                                                             
5Ibidem, p.19.  
6Ibidem,p.20.  
7Ibidem, p. 22.  
8În interviul consemnat de Victor Crăciun în volumul Fănuș Neagu – 70, scriitorul modifică titlul compunerii 

cerute în O zi de primăvară petrecută în ograda casei părintești. Aici mărturisește ca profesorul său de română, 

dl. Capră, a fost impresionat de compunerea lui, așa că îl trece în prima bancă și îi cere să scrie încă una, de data 

aceasta cu titlul O zi de toamnă petrecută în ograda casei părintești, ambele texte fiind în final răsplătite cu nota 

zece.  
9
Nicolae Florescu, Cu Fănuș Neagu sub zările câmpiei, interviu publicat în revista „Astraŗ, anul V, nr.8, 1970, 

p.8., reprodus în Fănuș Neagu. Interviuri, ediție prefațată și îngrijită de Ilie Rad, Editura Dacia XXI, Cluj Ŕ 
Napoca, 2011, pag. 41. 
10Victor Crăciun, op.cit., p.27. 
11Ibidem, p.25.  
12Ibidem,  p.21. 
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Galați participă la ședințele Cenaclului Literar condus de o doamnă Cristea, căreia noi îi 

spuneam Agatha Cristea, o bunicuță excelent de cumsecade și de mămoasă.
13

 Aceasta îl va 

trimite la Școala de Literatură, alături de Tita Chiper.   

Între 1952 și 1953 devine cursant al Școlii de Literatură „Mihai Eminescuŗ, perioadă 

evocată de autor în culori întunecate, dar în care este coleg cu Nicolae Labiș și Radu Cosașu. 

Este eliminat în ultima zi de cursuri, fiind acuzat că l-a vizitat pe Ionel Teodoreanu, neagreat 

la vremea respectivă de regimul comunist. În ciuda acestor greutăți, Fănuș Neagu recunoaște 

faptul că școala a oferit o mare bogăție de informații, dat fiind faptul că printre cei care 

predau se numărau și nume celebre, intelectuali rafinați, precum George Călinescu, Tudor 

Vianu, Coteanu sau Sami Damian sau se făceau întîlniri cu scriitori români și străini. Din 

timpul petrecut aici se leagă și prietenia sa cu Petru Dumitriu, care i-a fost întîi profesor și 

care a avut o simpatie deosebită încă de la început pentru Fănuș Neagu.   

Din 1953 funcționează ca profesor suplinitor în Bărăgan, în comuna Largu. Între 1954 

-1957 îl găsim pe Fănuș Neagu student al Facultății de Filologie din București, pe care însă 

nu o termină. Tot anul 1954 îi aduce debutul în două reviste: în „Tânărul scriitorŗ cu 

povestirea Dușman cu lumea și în „Albinaŗ cu o povestire despre cai. În acest an îi aduce și 

funcția de director la „Scînteia tineretuluiŗ, pînă în 1956. Debutul publicistic a fost tîrziu, 

prin 1954. Între timp scrisesem un roman polițist care a luat foc de la chibritul meu.
14

Am 

scris apoi niște poezii foarte proaste, pe care nu le-am publicat nicăieri. Cred ca am scris, de 

asemenea, foarte multe scrisori de dragoste, îi mărturisea scriitorul lui Nicolae Florescu la 

Mogoșoaia, în 1970.
15

 

 În anul 1959 are loc debutul editorial cu volumul de povestiri Ningea în Bărăgan. 

Povestirea cu același titlu a fost tradusă Miguel Angel Asturias, laureat al premiului Nobel 

pentru Literatură în 1967 și inclusă într-o antologie. În 1960 publică volumul Somnul de la 

amiază. În 1962 vede lumina tiparului volumul Dincolo de nisipuri, iar  anul 1964 îi aduce 

Premiul Uniunii Scriitorilor cu antologia de povestiri (unele reluate din volumul Ningea în 

Bărăgan) Cantonul părăsit. Între 1965 și 1968 este redactor - șef adjunct al revistelor 

„Amfiteatruŗ și „Luceafărulŗ, precum și secretar - adjunct al Asociației Scriitorilor din 

București. În anul 1967 publică volumul de proză Vară buimacă și tot în acest an privirea 

autorului se îndreaptă spre lumea copiilor în volumul Caii albi din orașul București, 

continuat în 1971 cu poveștile adunate în volumul Casa care se leagănă.  

În anul 1968 debutează în roman cu Îngerul a strigat, carte anunțată cu ani în urmă, 

din care apăruseră fragmente în presă încă din 1963
16

 și care va ajunge în 1975 la cea de-a 

cincea ediție. Pentru acest roman autorul va primi pentru a doua oară Premiul Uniunii 

Scriitorilor. După acest roman, Fănuș Neagu va scrie și un scenariu, după care se va realiza 

filmul Dincolo de nisipuri, avîndu-l ca regizor pe Radu Gabrea. Filmul a participat la un 

concurs din cadrul Festivalului de la Cannes, fiind destul de bine primit de critica 

cinematografică. În țară însă, Nicolae Ceaușescu personal interzice acest film, el fiind repus 

în circuitul cinematografic în versiune necenzurată abia după Revoluția din 1989.
17

 

Deceniul se deschide cu publicarea în 1970 a primei sale piese de teatru, Echipa de 

zgomote. În 1971 apare volumul de povestiri În văpaia lunii, prefațat de Nicolae Balotă. 

Primele cronici sportive adunate în volum, Cronici de carnaval, văd lumina tiparului în 1972. 

În 1974 apare la Editura „Scrisul Românescŗ din Craiova un volum de proză Fîntîna, care 

adună texte mai vechi și mai noi din creația autorului. Anul 1976 îl aduce într-o ipostază 

                                                             
13

Ibidem, p.28.  
14Victor Crăciun, op. cit., p.28.  
15Nicolae Florescu, op.cit., p. 41. 
16Fănuș Neagu, Dincolo de nisipuri, Editura Curtea Veche, București, 2011, p.8. 
17Florin Mugur, Aș vrea să am birjă. Ei, dac-aș avea o birjă! în „Argeșŗ, an VII, nr.6, iunie, 1972, p.6-8., 

reprodus de Ilie Rad în op.cit., p.61.  
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surprinzătoare, aceea de actor în filmul „Casa de la miezul nopțiiŗ, în regia lui Gheorghe 

Vitanidis, după scenariul său și avîndu-i în rolurile principale pe Toma Caragiu, Violeta 

Andrei, Alexandru Repan și Valeria Seciu, cu rolul unui vînător iubitor de petreceri și de 

nopți frumoase. Următorul roman, Frumoșii nebuni ai marilor orașe. Fals tratat despre 

iubire vede lumina tiparului în 1976 și este, de asemenea, distins cu Premiul Uniunii 

Scriitorilor. Un an mai tîrziu, în 1977, apare la editura Sport Ŕ Turism cartea Cronici afurisite 

sau poeme cîntate aiurea.  

În anul 1979 apare Cartea cu prieteni. Poeme răsărite-n iarbă unde sunt creionate 

portrete despre congenerii săi scriitori, continuată în 1985 cu A doua carte cu prieteni. Poeme 

răsărite-n iarbă. În 1980 apare scenariul filmului Punga cu libelule, urmat de Baloane de 

curcubeu, în 1982, în regia lui Manole Marcus, respectiv Iosif Demian. Ele cad însă sub 

incidența cenzurii: Punga cu libelule are un final tăiat, iar al doilea a stat luni întregi pentru 

ca cei de la conducere îl voiau ciopîrțit.  Autorul denunța într-un interviu faptul că: „în 

materie de cinematografie nu mai e de trăit din cauza pretinselor călăuze.ŗ
18

 Anul 1981 aduce 

Insomnii de mătase, dar și piesa Scoica de lemn. Echipa de zgomote. Volumul Pierdut în 

Balcania, din 1982 este construit pe aceeași schemă a combinării dintre materiale mai vechi 

cu altele, mai noi. În anul 1985  se joacă piesele Echipa de zgomote la Teatrul Majestic și 

Olelie la Teatrul Național din București. 

Al treilea roman, Scaunul singurătății, apare în 1987. Acesta, alături de Îngerul a 

strigat și Frumoșii nebuni ai marilor orașe, vor fi publicate într-o ediție definitivă în 1991 cu 

titlul Țara hoților de cai (ediția a II-a, definitivă, ne varietur, Editura Eminescu, 

București,1991, romanul fiind prezentat ca al treilea volum). Anul 1987  stă sub semnul cărții 

Întîmplări aiurea și călătorii oranj. Sub un titlu cunoscut încă din 1971, În văpaia lunii, va 

apărea și antologia din 1988 care, în afara povestirilor din volumul inițial, adună și povestiri 

din volume anterioare precum Cantonul părăsit, Vară buimacă, Caii albi din orașul 

București. Vorbind despre această antologie, autorul mărturisea că a făcut personal selecția, 

reeditînd povestirile pe care el le-a considerat ca fiind reușite ale tinereții sale. Selecția am 

făcut-o eu, cu ochiul ușor uimit al omului care redescoperă ingenuitatea și se miră, […] că 

tinerețea e întotdeauna furtună spontană și seducătoare.
19

Povestiri din drumul Brăilei apare 

în 1989, conținînd și o reeditare a volumului Pierdut în Balcania.  

După 1990, Fănuș Neagu conduce săptămînalul „Țaraŗ. Între 1993 și 1996 este 

director al Teatrului Național „Ion Luca Caragialeŗ din București. Anul 1993 îi aduce titlul de 

membru corespondent al Academiei Române, al cărei membru titular devine începînd cu anul 

2001. Acest an îi va aduce pentru a doua oară ipostaza de actor într-un film scris de Titu 

Popovici și regizat de Andrei Blaier. Joacă aici rolul unui general sovietic, Susaikov, beat și 

scandalagiu, însă consideră aceste apariții doar simple amuzamente ale omului de artă.
20

 În 

1994 i se retipărește volumul Dincolo de nisipuri și apare volumul de povestiri Partida de 

pocher, dar și piesa Casa de la miezulnopții sau Paiața sosește la timp, reprezentată atît la 

Teatrului Național „Ion Luca Caragialeŗ din București, cît și la Teatrul Național din 

Timișoara.  Anul 1995 aduce premierea unui nou film al cărui scenariu e semnat de Fănuș 

Neagu împreună cu Lucian Chișu și inspirat din viața celebrului bandit lipovean: „Terente Ŕ 

regele bălților.ŗ Doi ani mai tîrziu, în 1997, îi apar volumele O corabie spre Bethleem și Zeul 

ploii. Muncește la romanul Amantul Marii Doamne Dracula, care este tipărit în 2001 la 

Editura Semne din București. Tot aceasta editură va tipări și volumul de publicistică Punți 

                                                             
18

Ilie Purcaru, Sânt pur și simplu un povestitor. Dar unul care știe să povestească, în „Flacăraŗ, nr.35,3 

septembrie 1982, p.9, reprodus de Ilie Rad în op.cit.,p.174. 
19George Arion, Interviu cu Fănuș Neagu în „Flacăraŗ, 38, nr.2,13 ianuarie 1989, rubrica „Convorbiri fără 

adiționaleŗ, p.10.  
20Constantin Stănescu, Am fost soldați de plumb, în Interviuri din tranziție, Editura Fundației Culturale 

Române, București, 1996, p.103 Ŕ 110. 
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prăbușite din 2002 și se va îngriji de apariția unui volum omagial, „Fănuș Neagu Ŕ 70ŗ, care 

adună interviuri realizate de Victor Crăciun, studii, eseuri și amintiri într-o ediție îngrijită de 

Cristiana Crăciun și prefațată de Eugen Simion.  

Ultimul său roman Asfințit de Europa, răsărit de Asia, însoțit de jurnalul romanului 

Jurnal cu fața ascunsă a apărut în 2004 la editura Semne, apoi la Editura Muzeului pentru 

Literatură, cea care va republica și Cartea cu prieteni. Jurnalul este nu doar o mărturie a 

nașterii unui roman, ci o cale de acces către intimitatea creatoare a lui Fănuș Neagu, o 

posibilitate de a înțelege crezul artistic al acestui prozator „balcanicŗ suferind de excesul 

propriului talent și depreciat Ŕ mai ales după 1989 Ŕ din rațiuni adeseori extraliterare.
21

 

Adevărat reper pentru cunoașterea biografiei și  gîndirii scriitorului din ultimii săi ani de 

viață, în Jurnal cu fața ascunsă sepăstrează însemnări făcute între 11 mai 2008 și 24 februarie 

2010, scrise, în cea mai mare parte, în cea de a doua casă a sa, spitalul Elias din București. 

Este un jurnal incomplet pentru că un caiet din el, cu un portret al autorului făcut de C. 

Piliuță, s-a pierdut ori a fost furat, astfel că lipsesc însemnările dintre 5 octombrie 2007, data 

internării și 11 mai 2008.
22

 Este o scriere sinceră, autentică și lucidă, care oferă cititorului 

imaginea unor resorturi sufletești și sentimentale greu de bănuit ca existente în această 

personalitate atipică și nesupusă rigorilor vieții.  

În 2007 și 2008 apar antologii de proză scurtă revăzute de autor, Dincolo de nisipuri 

și Pierdut în Balcania, ambele la Editura Academiei Române, iar în 2009, la aceeași editură 

Cartea cu prieteni, care reunește volumele din 1979 și 1985. În 2011, în aprilie, chiar de ziua 

autorului, apare volumul Fănuș Neagu. Interviuri, sub îngrijirea lui Ilie Rad, la editura Dacia 

XXI din Cluj- Napoca, unde sunt adunate 37 de interviuri acordate de autor atît înaintea 

anului 1989, cît și după acest an. 

Critica postdecembristă a avut opinii contradictorii legate de opera lui Fănuș Neagu, 

unii încercînd să scoată la suprafață disidentul ce acuza în scrierile sale un regim abuziv, alții 

susținînd că scrisul său are o reală valoare artistică doar în proza scurtă, mai exact în primele 

volume publicate. Lectura de ansamblu a operei sale, cercetarea numeroaselor interviuri pe 

care le-a acordat, explicațiile, motivațiile demersurilor sale literare reprezintă tot atîtea 

posibilități de a pătrunde în mod real crezul artistic al acestui scriitor care nu poate fi receptat 

obiectiv decît printr-o analiză pertinentă, pusă în relație cu contextul cultural, social și politic 

al perioadei respective.   

Scriitor frecvent intervievat, prezență constantă în presa vremii, Fănuș Neagu face 

adeseori declarații ce nu se puteau publica integral. Situația politică nu permitea libertăți de 

exprimare majore, astfel că uneori apar situații bizare, în care unii cenzori aprobau publicarea 

în formă completă a unui interviu în reviste, dar alții nu mai permiteau publicarea aceluiași 

interviu în volum, chiar dacă  între cele două apariții se înregistra un timp relativ scurt. Ce 

apărea în „Flacăraŗ condusă de Adrian Păunescu, să spunem, nu se putea publica în 

„România literarăŗ, în „Steauaŗ sau „Tribunaŗ
23

, astfel că stabilirea cu exactitate a unor 

contexte literare  sau de viață, a unor trăiri sau sentimente specifice autorului este destul de 

dificilă.  

Realitățile politice din România comunistă nu îl transformă pe Fănuș Neagu într-un 

scriitor aservit, dedicat puterii și obținerii de cîștiguri materiale, așa cum se întîmplă cu unii 

scriitori ai epocii. Personajele din scrierile sale capătă uneori statut social desprins din 

realitățile vremii, devenind președinți de colectiv sau profesori trimiși în școli din sate, fără ca 

aceste elemente să anuleze valoarea artistică intrinsecă a acestor scrieri. De altfel, unele 

povestiri sunt amendate de însuși scriitorul care le supune unui proces de eliminare din 

                                                             
21Paul Cernat, Finis coronat opus în România literară, nr 17, 2013, http://www.romlit.ro/finis_coronat_opus2. 
22Iordan Datcu, Jurnalul cu fața ascunsă al lui Fănuș Neagu în „Cultura literarăŗ, nr. 372, mai, 2012, 

http://revistacultura.ro/nou/jurnalul-cu-fata-ascunsa-al-lui-fanus-neagu/ 
23Ilie Rad, op.cit., p. 9. 
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antologiile viitoare sau din edițiile ne varietur. Este conștient de faptul că deceniul precedent 

a dat spre tipar cărți a căror valoare literară lipsește cu desăvîrșire și nu se sfiește să afirme 

deschis acest lucru: Avem dintr-o anumită perioadă maldăre de cărți, astăzi fără o valoare 

bine definită,[…] cărți despre un timp nu atît de mult aparținînd trecutului.
24

 De asemenea, 

aduce în discuție și faptul ca la edituri există oameni care „stilizează unele romane.ŗ
25

 

Declară de nenumărate ori că un prozator trebuie să aibă îndrăzneala de a spune adevărul cu 

orice risc. Adeseori este capabil să forțeze contextul, apreciind regimul pentru „libertateaŗ 

oferită scriitorilor, mimînd admirația și mulțumirea: Putem vorbi deschis, ca niciodată 

deschis, despre tot ceea ce ne interesează ca neam românesc, ca problematica socială, și în 

bine, și în rău.
26

 În alte interviuri, aluzia este directă, ca în cazul interviului acordat în anul 

1977 lui George Arion în care declara că nu îi plac ariviștii, egoiștii și micii tirani. Trăiesc 

uneori, bineînțeles în gînd, plăcerea de a pisa oase de tirani.
27

. Rebel, spectaculos și 

„căpcăun la vorbăŗ, discipolul lui Panait Istrati nu se dă în lături la a exploda pamfletar 

atacînd virulent articolul lui Sorin Toma îndreptat împotriva lui Tudor Arghezi, Poezia 

putrefacției sau putrefacția poeziei, articol care l-a făcut „celebruŗ pe semnatarul său, 

membru al Comitetului Central și fost conducător al Scînteii între 1947 și 1960,  în perioada 

în care Fănuș Neagu era un scriitor aflat în plină formare. El va denunța însă „complotulŗ 

împotriva culturii și literaturii române, dar articolul său, La marginea literaturii, scris în 1984 

a fost aspru cenzurat. Abia în A doua carte cu prieteni articolul va fi reluat sub o nouă 

denumire, Iubindu-l pe Tudor Arghezi fiind o ripostă „sonorăŗ la textul lui Ștefan Voicu 

din Manuscriptum Ŕ„Cu privire la cazul Argheziŗ (nr. 4/1983), care susținea că articolul ar fi 

fost „operaŗ unui singur individ. Replica lui Fănuș Neagu, convins că în realitate articolul 

îndreptat împotriva lui Arghezi fusese o comandă politică, rod al conlucrării unui colectiv de 

autori (cf. Al. George) a fost una fermă, înlăturînd echivocul: Sorin Toma a fost numele unui 

complot la adresa literaturii.
28

 

  După 1989, Fănuș Neagu nu se ferește să abordeze deschis situația politică a 

României, atît în interviurile acordate, cît și în mărturisirile din Jurnal cu față ascunsă sau în 

discuțiile particulare.Își fixează nuanțat poziția ideologică, precizînd  că este un om de stînga 

socialist, în sensul socialismului suedez, norvegian, francez, german, nu în descendența lui 

Ceaușescu sau Gheorghe Gheorghiu-Dej, deoarece stînga acoperă nevoile de pîine și speranță 

ale celor amărîți: Nu sunt comunist - declara într-un interviu acordat lui Nicolae Băciuț - 

sunt însă un om de stînga și urăsc tot ceea ce cumularzii de azi fac și depozitează în cămările 

lor. Bănuiala mea este că noi trecem printr-o criză  acută de demnitate.[…]N-ar fi prima 

oară, nici ultima oară.
29

 Sunt cunoscute ieșirile vehemente împotriva idealizării „boierilor de 

altădatăŗ sau antipatia la adresa monarhiei. Scriitorul protestează vehement, uneori construind 

adevărate bufeuri pamfletare la inclusiv la adresa unor intelectuali pe care îi consideră 

                                                             
24Mircea Vaida, Cu Fănuș Neagu - despre literatură și…fotbal în „Tribunaŗ, an XXII, nr.8, 23 februarie, 1978, 

p.4-5,reprodus de Ilie Rad în op.cit., cu același titlul, p. 80. 
25Ilie Purcaru, art. cit., reprodus de Ilie Rad în op.cit., p.181. Fănuș Neagu propune chiar o anchetă președintelui 

D. R. Popescu pe aceasta temă, a modificării textul înainte de a fi publicat. Dar aceste rânduri văd lumina 

tiparului doar în revista „Flacăraŗ, în timp ce în cartea Literatură și națiune a lui Ilie Purcaru, realizatorul 

interviului, ele vor fi cenzurate. 
26George Arion, Azi, ca între cele doua războaie mondiale, socotesc ca prin literatura noastră avem drept de 

cetate în Europa, în „Flacăraŗ, 27 ianuarie,1977,nr.4,p.8, reprodus de Ilie Rad în op.cit.,p.10. 
27

Ibidem, p. 98. 
28Adrian Dinu Rachieru, Fănuș Neagu, un dionisiac? în  „Limba Românăŗ, nr.1-4, anul XXIII, Chișinău, 2013, 
http://www.limbaromana.md/index.php?go=articole&printversion=1&n=2236 
29Nicolae Băciuț, Eu cred în destinul poporului român, în www.Agonia.ro, 

http://www.poezie.ro/index/php/article/210136/. 
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„revizioniștiŗ, apostrofînd nume precum Mircea Cărtărescu, Laurențiu Ulici, Neagu Djuvara 

sau Ion Caramitru.   

Fănuș Neagu s-a stins din viață pe 24 mai, 2011, după o lungă suferință, la spitalul 

Elias din București. A fost înmormîntat pe Aleea Academicienilor din cimitirul Bellu, cu 

onoruri militare. 
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Abstract: George Bacovia is the poet who, ever since he was a child, fought illness and the pains it 

caused. The sickly environment is forever there in his life and work. Illness represents the way towards 
literary creation, but also towards healing. The universe of the Bacovian lyricism becomes a real 

hospital setting. A few of the illnesses Bacovia has faced are neurosis, insomnias and eczema, the latter 

being responsible for the destruction of his soul, along with his face.  

Tuberculosis becomes a significant theme of his poetry. The physical degradation caused by its 
diastruous effects is frequently outlined in his work as well. The illness becomes a propeller of poetic 

creation. 

Arlette Bouloumié concludes that „On the other hand, writing contributed to the fight against suffering, 
whose representation interacts with the illness itselfˮ. To what extent did illness lead to the poetřs 

being born is the question that we are trying to answer in a conclusive way. The pain becomes a 

mediator between the genius and the creation. Healing comes via the art of beauty. It is only by writing 

that the artist can survive. 

 
Keywords: illness, cretion, healing, pain, genius 

 

 

Omul Bacovia 

George Bacovia, încă din copilărie, s-a confruntat cu boala și cu suferințele 

provocate de aceasta. Copilul firav și milos, Iorguț, se confruntă, de la vîrsta de 7 ani, cu 

„febra palustrăˮ
1
. Frigurile au continuat să-l slăbească, ele nefiind lecuite. Melancolia a 

pus stăpînire pe cugetul bacovian încă din anii de liceu, aceasta intensificîndu-se odată cu 

trecerea timpului. Tăcerea profundă, în care se cufunda, îi deschide drumul spre creația 

care ne relevă un spirit contemplativ, interiorizat și abisal. Geniul bacovian ia naștere încă 

din anii tinereții. La sfîrșitul ultimei clase de liceu, acesta resimte tot mai intens 

îndepărtarea de mulțime și, totodată, nevoia de a se apropia de aceasta. Deși nu era o fire 

comunicativă, simte nevoia de a evada din acea singurătate în care se cufunda tot mai 

mult.  

Drama, ce pune stăpînire pe simțurile sale, vine din realitatea istorico-socială a 

vremii, și anume, epoca burgheziei în care sinuciderile și stările depresive încep să ia 

amploare. Boala lui Bacovia nu este numai una trupească. Sufletul este cel care îl 

neliniștește, durerea lăuntrică fiind resimțită constant, iar tulburările părînd de necontenit. 

Agonia, în care se regăsește, se datorează izolării în care este nevoit să îndure obstacolele 

și durerile vieții. 

G. Bacovia a suferit numeroase depresii, fiind, de asemenea, internat, în repetate 

rînduri, pentru tratarea bolii nervoase, în sanatorii și spitale. Prima manifestare a acestei 

nevroze a început în „anul 1914ˮ
2
, cînd membrii familiei sale au observat schimbări 

îngrijorătoare în comportamenul poetului. Chinul lăuntric este dat de eczema cu care se 

confruntă  începînd cu anul 1921. Deși dorința de a comunica cu oamenii era atît de mare, 

el alege să se îndepărteze de ei. Această claustrare provocîndu-i marile neliniști ale 

                                                             
1 Agatha Grigorescu-Bacovia, Bacovia. Poezie sau destin, Ediția a II-a, Editura Eminescu, București, 

1972, p. 14. 
2 Ibidem, p. 71. 
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sufletului. Nevroza este dată de aspectul chipului său. Dintr-un băiat chipeș cu ochii mari, 

albaștri, devine o umbră a celui care a fost, fiind măcinat fizic și spiritual de o eczemă ce-i 

cuprisese întrega față. 

Neîmplinirea venea din loviturile continue pe care era nevoit să le îndure. Crizele 

de nervi erau alimentate de eșecurile profesionale. Viața de poet l-a adîncit, nu doar într-o 

liniște mormîntală, ci și într-o sărăcie pe care acesta o suporta cu greu. Lipsurile materiale 

l-au preocupat într-atît încît devenea, deseori, spre îngrijorarea familiei, taciturn. 

Internările sale, la sanatoriul de boli nervoase, deveneau tot mai dese. Insomniile 

de care suferea îl secătuiau de orice putere, iar vivacitatea acestuia se diminua continuu. 

Așa cum mărturisește Agatha Grigorescu-Bacovia: „Privirea ochilor albaștri, de obicei 

senină, era întunecată, umbrită de o suferință dublă: fizică și mai ales sufleteascăˮ
3
. 

Devenind tot mai tăcut și trist, nu mai deborda de vitalitate. Maladia se manifesta 

ca urmare a condiției sociale în care se afla. Suferința era provocată de nerecunoștința 

contemporanilor săi, de toată ignoranța societății burgheze. Iubirea pentru oameni și 

milostenia au reușit să-i alimenteze optimismul și speranța într-un viitor mai bun.  

Meritele și aprecierea, din partea criticilor și a admiratorilor poeziei bacoviene, au 

înflorit abia spre sfîrșitul vieții sale, bucurîndu-se  atunci de toată gloria care i se cuvenea. 

Aclamațiile îi reîntinereau sufletul umpîndu-l de bucurie și de dorința de a trăi. Cu toate că 

a fost o fire plăpîndă și mereu bolnavă, creația a fost cea care i-a dat puterea de a lupta cu 

societatea. Numai prin poezie reușea să dezvăluie lumea interioară, simțirile, cugetările și 

tot ce înseamnă omul Bacovia. 

 

Poetul Bacovia 

Consider că omul Bacovia a suportat toate loviturile vieții datorită poetului 

Bacovia. Poezia, muzica și pictura au fost cele care l-au ajutat să depășească numeroasele 

obstacole pe care acesta le-a întîlnit de-a lungul anilor. Atunci cînd se închidea în sine, se 

consolida relația pe care o avea cu poezia. Frămîntările interioare erau descoperite prin 

prisma operelor sale. Citindu-i creațiile, îi aflai vicisitudinile. Nevroza, insomniile și 

eczema sunt redate și în lirica sa. Versurile în care își cîntă durerea devin adevărate 

mărturii ale bolii. Maladia nu a pus stăpînire doar pe fizicul, ci și pe moralul său. Delirul, 

în care se regăsea uneori, l-a creionat cu măiestrie în poezia Spre toamnă: „Pe drumuri 

delirînd, Pe vreme de toamnă [...] // Și mereu delirînd, / Pe vreme de toamnăˮ.  

Cuvintele sunt alese cu acuratețe, acestea fiind în armonie și echilibru. Boala de 

nervi, de care suferea, apare în numeroase titluri ale liricii sale, precum: Nervi de toamnă 

(4), Nevroză, Nervi de primăvară (2). Ftizia face numeroase victime. Aceasta nu rămîne 

indiferentă nici poetului nostru. Boala reprezintă una dintre cărămizile cu care s-a clădit 

capodopera bacoviană: Sînge, Plumb, Toamnă: „Încet prin ploaia tristă / Un piept curbat 

de tuse / Cu sînge în batistă. / Pe după colț se duseˮ. Din lupta cu odioasa eczemă, care-i 

acoperea fața, a prins contur opera Nervi de toamnă: „[…] Pudrat pe-o eczemă ce fața mi-

o sapă [...] // Demult, într-o toamnă, s-a stins un glasˮ. Stingîndu-se un glas, s-a născut un 

poet desăvîrșit. Din suferință, a luat naștere întreaga capodoperă a poetului băcăuan. 

Insomniile erau ocazii prielnice pentru a scrie. Cu un pahar de vin și o țigară, 

nopțile bizare deveneau veritabile mașinării de creație: Dormitînd „[…] Aprind, pe masă, 

lampa, și iarăși mă dezbrac, / Aș vrea să-mi fac un ceai, și stau, și nu-l mai fac… / Mă 

clatină pe pat al insomniei pas- / În creierul meu plînge un nemilos taifasˮ. 

Depresia, melancolia este, de altfel, boala poeților decadenți. Nu erau rare cazurile 

în care Bacovia devenea depresiv, evocînd obsesiv, în creațiile sale, această melancolie, 

această tristețe devoratoare a minții și a sufletului. Unicitatea sa îl plasează printre 

                                                             
3 Ibidem, p. 110. 
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scriitorii de seamă ai literaturii române, fiind un poet de o mare sensibilitate și cu o mare 

dragoste față de poezie, de muzică, de pictură, de tot ce reprezintă arta frumosului. 

Conchidem că, numai scriind, acesta și-a găsit, de fiecare dată, vindecarea, atît trupească, 

dar mai ales sufletească. 

 

Imaginea tuberculozei în universul liricii bacoviene 

Universul liricii bacoviene este, de altfel, un spațiu propice bolii. Tuberculoza, în 

secolul al XIX-lea, face numeroase victime în rîndul tinerilor. Această boală, a sîngelui în 

batistă, devine o temă semnificativă a poeziei bacoviene. Degradarea fizică, produsă de 

efectele dezastruoase ale acesteia, este creionată frecvent și în creație. Brutalitatea, cu care 

acționeză în rîndul tinerilor, a avut un impact desăvîrșit în lumea scriitorilor, devenind un 

stimulent al creației literare. Războiul dintre anii 1914-1918, cu urmările sale, precum: 

mizeria, stresul, foametea, a constituit un factor decisiv pentru declanșarea acestei boli.  

Impactul  maladiei a fost atît de puternic și de devastator, încît este reprezentat cu o 

forță creatoare inimaginabilă. Boala devine un propulsor al creației poetice. Sonet este 

opera care ilustrează unul dintre simptomele tuberculozei: tusea, acea tuse seacă ce 

otrăvește spiritul. Bacovia nu rămîne indiferent la suferința celor din jur. Deși nu a fost 

afectat, în mod direct, de această boală, a simțit totuși efectele catastrofale ale acesteia, 

empatizînd cu ftizicii pe care avea uneori ocazia să-i întîlnească. 

Recurența acesteia, în operă, ilustrează spațiul morbid în care reflecția rămîne 

singura evadare din universul cangrenat. Bolnavii, ftizicii apar și în Nervi de toamnă, 

cuprinși de plînsul infernal și de o chinuitoare tristețe. Decorul decadent produce o stare de 

nebunie, un du-te-vino năucitor. „Întreg pămîntul pare un mormîntˮ (Note de toamnă),  cu 

acest vers pictează ceea ce înseamnă efectul bolii. Moartea reprezintă ultima instanță a 

condamnatului, în ciuda voinței de a trăi. Imaginea fetei, cuprinse de ftizie, sugerează 

iubirea funebră, nimic nu mai este pur, totul fiind supus degradării. Intensitatea, cu care 

este simțită maladia, reiese din reprezentarea obsesivă a simptomelor acesteia. Îmbinarea 

termenilor, care sugerează mediul maladiv, este pură finețe artistică, astfel, asocieri, 

precum:  sărutul ftizic, ftizici, parcul mîncat de cancer și ftizie, scene de spital, o bolnavă 

fată vecină, tușind a și murit o fată, e tuse, devin adevărate simboluri bacoviene. 

Conchidem că poetul nu a rămas indiferent la dramele sociale ale epocii sale.  

Durerea devine creație. Boala rămîne sursa de inspirație. Ineditele versuri 

simbolizează lupta dintre trup și suflet, dintre efectele bolii și iubirea a tot ce înseamnă 

existență. În fața morții, bolnavii avînd o profundă dragoste față de tot ceea ce-i 

înconjoară. Mediul bolnav, mîncat de cancer și ftizie, dobîndește o mare importanță. 

Opera pare a ilustra nesfîrșite scene de spital. Așadar, tuberculoza reprezintă boala care a 

devenit apanajul scriitorilor. Multe pagini ale creațiilor literare surprind simptomele 

acesteia. Ftizia rămîne „un cîmp de observație și de reflecție de neînlocuitˮ
4
. 

 

Melancolia - o altă față a bolii bacoviene 

Melancolia este maladia care a făcut numeroase victime în rîndul tinerilor. Stările 

depresive au lăsat urme adînci și asupra psihicului bacovian. Firea nostalgică a poetului 

este explicată printr-o pierdere de sine, dar și prin maniera în care își organiza timpul. 

Izolarea, la care este supus, fiind degradantă. În opinia lui Jean Starobinski, „Această 

tristețe dă naștere cîntecului și poezieiˮ
5
. Aceasta a fost percepută, de-a lungul istoriei, ca 

                                                             
4 Cyr Voisin, „Destinul bolilor și literatura, exemplul tuberculozeiˮ, în Arlette Bouloumié 
(coordonator), Creație și Maladie. Suferința, boala subordonează și stimulează creația, Prefață de 

Michel Tournier, Traducere de Constantin Sfetcu, Editura Artemis, 2006, p. 13. 
5 Jean Starobinski, Melancolie, nostalgie, ironie, Traducere de Angela Martin, Prefață de Mircea 
Martin, Editura Paralela 45, Pitești, București, 2002, p. 25. 
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fiind o boală, doar atunci cînd s-au conștientizat efectele catastrofale ale acesteia. „Teoria 

melancoliei vede lumina zilei în momentul cînd filosofii și medicii se decid să explice 

frica, tristețea, tulburările minții printr-o cauză naturală capabilă să înlăture orice 

interpretare miticăˮ
6
.  

Tristețea și apatia sugerează decăderea psihică. Temă recurentă a poeziei, nostalgia 

este trăită în afara creației, dar și în interiorul operei. Așa cum afirmă Starobinski, „[...] a 

cunoaște cauzele melancoliei, a le consemna în carte înseamnă a croi o cale actului 

terapeuticˮ
7
. Obscuritatea rațională are drept urmare zbuciumul continuu al bolnavului.  

În operă, spleenul devine o stare permanentă a creatorului. Nostalgicul oscilează 

între claustrare și rîsul ironic. Din poezie, reiese, în mod evident, gîndul de a renunța la 

existență: „Mă urmărește-un gînd / Ce mă îndeamnă: / - Dispari mai curînd!ˮ (Spre 

toamnă). Se dovedește, totodată, faptul că, suferindul este cuprins de o amorțire a 

sufletului, ajungîndu-se, astfel, la paralizia oricăror cugetări raționale. Nebunia fiind, nu de 

puține ori, analoagă melancoliei. Această maladie o regăsim în lirica bacoviană încă din 

titlurile operelor, spre exemplu: Melancolie, Seară tristă. Vaietul este simfonia de la 

miezul nopții, acel timp în care se intensifică toată solitudinea melancolicului. Cit îndu-l pe 

Jean Starobinski, admitem faptul că: „Nostalgicul nu încetează să se zbuciume, rana nu se 

închideˮ
8
. În opera Rar, termenul melancolie, este repetat în două din versurile sale. Vidul 

existențial cuprinde întreg universul liricii. Deșărtăciunea relevă crezul bacovian. 

Mizantropia schițează portretul creatorului nepăsător și solitar. Observăm o deficiență în 

ceea ce privește comunicarea. Tulburările minții și privirea rătăcită sunt simptome ale 

intelectualului depresiv. Vorbim despre intelectual, deoarece omul de geniu este mult mai 

predispus spre depresie; gîndirea profundă, claustrarea și acalmia alimentînd tristețea.  

Așadar, „Toate chipurile, toate măștile pot servi criticii melancolice și savante într-

o lume delirantă, ea însăși devastată de urgia melancolieiˮ
9
.  Apropiindu-ne tot mai mult 

de trăirile melancolicului Bacovia, descoperim neputința acestuia de a înlătura gîndirea 

confuză. A fi supus unor stări depresive și a vorbi, totodată, despre acestea, presupune o 

asumare deplină a bolii. Comprehensiunea manifestărilor psihice ale maladiei favorizează 

dedublarea ființei. Afectarea emoțională influențează destinul. Această rătăcire conduce la 

dezordinea ideilor și a acțiunilor poetului. 

 

Boala - o muză a poetului 

În ce măsură a condus boala la creație, este întrebarea căreia dorim să-i dăm un 

răspuns concludent. Oare dacă poetul nu ar fi fost bolnav, ar fi putut reprezenta cu atîta 

măiestrie acest mediu maladiv în opera sa? Numai cel care simte durerea o poate descrie 

atît de artistic, așa cum este ea redată în opera bacoviană. În text, este creionată toată 

tristețea provocată de lipsa sănătății. Fiind mereu bolnav, Bacovia a căutat necontenit să 

găsească acea cale salvatoare, calea spre ieșirea din lumea în care acesta se simțea tot mai 

singur și mai neîndreptățit.  

Boala a reprezentat un factor important care a avut drept rezultat măreția operei 

sale. Suferința a fost motorul scrierilor bacoviene. Eczema, care i-a distrus chipul blajin, l-

a condus spre izolare, timp în care, toate gîndurile sale deveneau creație literară. 

Momentele de singurătate erau fructificate prin cuvinte meșteșugite. Geniul născîndu-se 

din marea claustrare.   

                                                             
6 Ibidem, p. 19. 
7 Ibidem, p.35. 
8 Ibidem, p. 165. 
9 Ibidem, p. 48. 
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        Necomunicînd prea mult cu cei din jur, gîndurile deveneau poezie. Acesta 

scria necontenit, scria pentru sine. În nopțile în care insomia, de care suferea, revenea, 

numai scrisul îl prindea în mreaja minunată a universului creator. Poezia este o 

transplantare a suferinței provocate de boala poetului. Nevroza și depresia au ajutat la 

transpunerea durerii în pagini de literatură. Clipele de singurătate au dezvoltat creativitatea 

și imaginația. Maladia este transpusă în text, nerămînînd doar un proces patologic, menit 

să afecteze organismul, ci și o metamorfoză a disperării în cuvinte poleite cu lacrimi. Prin 

conștientizarea și înfrîngerea sa, ea este glorificată devenind esența operei. Observarea 

minuțioasă a ftizicilor îi induce trăiri confuze, ajungînd la elemente fără substanțialitate.  

Rîsul fără sens sugerează declinul moral. Bolnavul amurg nu rămîne decît o imagine 

metamorfozată a mediului maladiv. Paloarea devine un motiv literar iterativ. Poetul 

surprinde, ca într-o poză, imaginea zbuciumului său: „Un bolnav poet, afecat, (Sic!) / 

Așteaptă tușind pe la geamuriˮ (Toamnă). Hidoșenia, provocată de odioasa eczemă, 

devine material poetic: „[…] Sunt mai urît, sunt mai suptˮ (Frig). Afectarea aspectului 

exterior este resimțită intens și, redată metaforic în versurile sale: „Cu-al meu aspect / 

Făcea să mor, / Căci tuturor / Păream suspectˮ (Epitaf).  

Timpul petrecut în sanatoriu este evocat cu tristețe, singurătatea, l-a care l-a supus 

internarea sa, în repetate rînduri, devine un impuls artistic benefic simțului creator: „Cînd 

iar nebun și bolnav, / Prin sanatorii, sau spitale, / Voi sta privind / Al vieții vals / Și cîte 

sunt, - ca un adio...ˮ (Elegie). 

Universul poetic rămîne azilul în care creatorul pare a-și găsi vindecarea. 

Transfigurarea artistică a realității se face într-o manieră inconfundabilă. Stilul bacovian 

rămînînd de o inegalabilă simplitate. Așadar,  nevroza, depresia, insomnia și eczema au 

ajuns un izvor nesecat al creației, ele încurajînd plăsmuirea operelor bacoviene. Frecvența 

cu care sunt întrebuințați termenii, care înfățișează universul patologic, denotă faptul că, 

boala nu rămîne numai o afecțiune a organismului, fiind vizibilă o transcendere a acesteia 

spre ceea ce putem numi creație literară.  Absorbit tot mai mult de lumea sa interioară, va 

reuși să scoată la suprafață, nu doar tainele sufletului său, ci și o capodoperă ce va rămîne,  

pentru posteritate, unică și de o mare valoare. Maladia nu o întîlnim numai în viața, ci și în 

opera sa. Există o legătură puternică între biografie și poezie. Simplitatea firii sale se 

reflectă în puritatea creației. Luptele continue cu boala, încă din copilărie, s-au fructificat 

în lirica bacoviană. 

 

Vindecarea prin creație  

Arlette Bouloumié este de părere că: „Scrisul (...) poate servi ca exorcism pentru că 

a descrie înseamnă deja a stăpîni, a se distanța, a domina boala, contribuind la îndepărtarea 

eiˮ
10

. Consider că Bacovia a reușit să învingă boala datorită asumării depline a acesteia. 

Reușind să transpună chinul provocat de efectele sale, în opere literare, controlează 

maladia. Creînd, descoperă calea salvatoare. Întîlnim în poezia sa toată durerea lăuntrică a 

creatorului. Terapia prin creație a fost singurul remediu prin care a dobîndit vindecarea. 

Numeroase opere au luat naștere cînd acesta, fie era internat din cauza bolii nervoase, fie 

suferea de insomnie ori se izola din cauza eczemei. „Scrisul a contribuit, pe de altă parte, 

la lupta împotriva suferinței a cărei reprezentare interacționează cu însăși boalaˮ
11

.  

Necomunicînd prea mult cu cei din jur, reprimă tot zbuciumul lăuntric prin scris. 

Vindecarea poetului nu este de natură fizică, vorbim despre o vindecare morală, despre 

sănătatea sa spirituală. Tămăduirea nu vine din exterior. Adîncirea în lumea lăuntrică îi dă 

                                                             
10 Arlette Bouloumié (coordonator), Creație și Maladie. Suferința, boala subordonează și stimulează 

creația, Prefață de Michel Tournier, Traducere de Constantin Sfetcu, Editura Artemis, 2006, p. 10. 
11 Ibidem, p. 11. 
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posibilitatea unei expansiuni a sferei cunoașterii. Doar prin cunoaștere, omul poate accede 

la pacea interioară. Poezia devine refugiul în care se regăsește. Fiind sustras oricărei 

suferințe, tinde spre veșnicie: „Eu sunt cu mine / În toate e pace / Poezia e-n afară de 

omenireˮ (Verset divagat). Pășind pe culmea poeziei, sunt uitate toate suspinele vieții: 

„Doamne! Necesitatea unui vin... / Și-a gîndului, culmi de poezie-  […] / Ca în tăcerea 

gravă a unui dom, / Viața pare-a trece fără nici un sens… / Și acele așteptări a vieții de 

om,- / Sana mens!ˮ (Veritas). Conștientizarea destinului și asumarea acestuia atenuează 

durerea. O intensificare a suferinței are drept efect amorțirea tuturor simțurilor, astfel, 

ajungîndu-se la suprimarea bolii. Emoțiile devin plînsul poetului, acestea, reflectîndu-se în 

operă, fac lirica bacoviană să vibreze.  

Izolîndu-se tot mai mult, deoarece „orice bolnav este în mod necesar separat, chiar 

înstrăinat de anturajul său, căci nimeni altcineva nu poate nici să înțeleagă, nici să împartă 

suferința fizicăˮ
12

, se avîntă în lumea literaturii, în lumea cuvintelor pentru a-și găsi 

alinarea. Remarcabil, la Bacovia, este faptul că acesta nu își așterne durerea pe hîrtie 

pentru a fi simțită de ceilalți, ci pentru a se elibera și pentru a se apropia tot mai mult de 

sine. 

Astfel, bolile au constituit un izvor nesecat al imaginației și al creativității artistice, 

devenind o temă recurentă în literatură. Numeroși scriitori au evocat în operă afecțiuni 

precum: tuberculoza, sifilisul, depresia, nebunia, epilepsia. Maladia s-a reflectat și în lirica 

bacoviană. Bacovia rămîne poetul sensibil, firav, care a fost, încă din copilărie, predispus 

chinului, atît fizic, cît și moral. Fiind afectat de nevroză, de melancolie și afecțini 

dermatologice, precum eczema, care l-a condamnat la o viață solitară, acesta își găsește 

alinarea prin meșteșugul cuvintelor. 

 Durerea, provocată de prezența bolii, este transpusă cu măiestrie artistică în 

capodopera sa. Georges Cesbron conchide faptul că: „A reprezenta boala este o activitate 

care spune ceva lumiiˮ
13

. Întreaga poezie stă sub semnul degradării. Universul poetic 

rămîne singura cale spre vindecare. Numai scriind, se ajunge la acea liniște de mult 

pierdută. Tulburările se pierd în orizontul creației. Prin descrierea stărilor bolnăvicioase, 

creatorul dobîndește o însănătoșire spirituală, morală.  Vorbind despre boală, se eliberează 

de orice zbucium. Imaginarul bacovian este o nesfîrșită luptă cu existența. Ftizicii, pe care-

i regăsim obsesiv în operă, sunt reprezentări ale unei lumi căzute în abis.  

Afecțiunile patologice devin, totodată, blestemul și salvarea poetului. Sub influența 

chinului, provocat de aceste patologii, se nasc marile sale opere. Imaginea nostalgicului 

rămîne reprezentativă. Depresia, fiind cea care, nu de puține ori, transformă poetul într-o 

umbră: „Ŕ Poți să te culci, e ora și noaptea-ntîrziată, / Vei scrie, altă dată, orice, și tot 

nimic. / O umbră ești acuma, și pot să te ridic, Lăsînd odaia goală, și lampa afumată...ˮ 

(Umbra). Claustrarea, căreia i se supune, îi deschide noi orizonturi de cunoaștere și de 

înțelegere a universului.  

Prin urmare, observăm cum, în lirica bacoviană, este reflectată lumea maladivă în 

care G. Bacovia s-a simțit mereu a fi poetul damnat. Boala nu există numai în textul 

bacovian, ci și în afara acestuia. Sursele de inspirație provin din mediul maladiv. Creatorul 

a dobîndit, prin cîntecul durerii, prin creionarea patimilor sale, nu doar pagini inegalabile 

de literatură, ci și tămăduirea sufletului. Poeziile sale maladive rămîn în istoria literaturii 

române drept capodopere ale celui care a fost și va rămîne pentru veșnicie neînțelesul, 

taciturnul și martirul G. Bacovia. 

 

 

                                                             
12 Michael Worton, „Narațiune, dialog și diagnostic: Cazul Alphonse Daudetˮ, în Ibidem, p. 105. 
13 Georges Cesbron, „În încheiereˮ, în Ibidem, p. 328. 
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Abstract:Also in Spanish language there is a semantic difference between the terms argot and jargon, 

but there are several types of slang in both Spain and Latin America. It is well known that each 

country has its own argot or slangs. Latin America refers to the Spanish speaking countries on the 

Central and South American continent, namely Mexico, Guatemala, El Salvador, Honduras, 
Nicaragua, Costa Rica, Panama, Cuba, Dominican Republic, Venezuela, Colombia, Ecuador, Perú, 

Chile, Bolivia, Paraguay, Argentina and the Oriental Republic of Uruguay. In Hispanic America, the 

most important cryptic language are replana in Perú and lunfardo in Argentina. Of course, the 
Spanish language is homogeneous in the Iberian Peninsula and in the former colony, but Spanish in 

Hispanic America has developed differences at all levels of language Ŕ phonetical, phonological, 

morpho- syntactical, lexical and semanticŔ because of the influences of indigenous languages (of the 
Mayan, Aztec and Inca), African slaves, or French, Dutch and English Languages of the neighbors. In 

both Spain and Latin America we have juvenile argot, colloquial, familiar or informal languages. 

 
Keywords: argot, slang, Latin American, translation, replana 

 

 

Cel mai mare număr de vorbitori de limbă spaniolă se regăsesc pe teritoriul Americii 

Centrale și de Sud, unde sunt 90% dintre hispanici în cele optsprezece țări care au ca limbă 

oficială spaniola: Mexic, Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua, Costa Rica, Panamá, 

Cuba, Republica Dominicană, Venezuela, Columbia, Ecuador, Perö, Chile, Bolivia, 

Paraguay, Argentina și Republica Orientală Uruguay. Nouă state o împart cu alte limbi 

oficiale: Texas, Florida, Puerto Rico, California, Arizona, Nuevo México, Nevada, Utah și o 

parte din Colorado, Wyoming și Kansas. Diversitatea limbii spaniole, în diversele sale 

particularități geografice de pe continentul central și sud-american, a stimulat studiile și 

atenția academică și populară mai mult de un secol. Lingviști din toată lumea Ŕ spanioli, 

români, polonezi, englezi, americani, germani etc. Ŕ au contribuit la studierea limbii spaniole 

din America hispanică și a diverselor sale dialecte și varietăți care se întîlnesc în țările 

vorbitoare de limbă spaniolă de peste ocean. Se poate afirma că viitorul spaniolei se bazează 

pe America hispanică, unde trăiesc 90% dintre vorbitori. Astfel, spaniola este o limba de 

mare difuziune, ocupînd locul al doilea în lume ca număr de vorbitori: 442 milioane de 

vorbitori din 31 de țări
1
. Plecînd de la colonizare și formarea limbii, există diferențe între 

limba spaniolă din America și cea peninsulară la toate nivelurile limbii: fonetic, fonologic, 

morfosintactic, lexic și semantic. Sub regele Fernando al  III-lea s-a realizat unificarea limbii 

castiliene literare care a sporit unitatea politică și socială. Așadar, în secolul al XVI-lea cînd a 

început colonizarea spaniolă a Lumii Noi se putea vorbi despre limba spaniolă. Avînd în 

vedere că pe continent s-a păstrat o limbă spaniolă mai conservatoare, cu influențele aferente 

limbilor indigene întîlnite, în zona insulară „modificările au fost mai importante din cauza 

valurilor de migratori de diverse naționalități și clase socialeŗ. Colonizarea Antilelor, și în 

special a Cubei, a însemnat un „flux continuu de imigranți în perioada celor patru secole de 

stăpînire spaniolă (1510Ŕ1898)ŗ. Pe lîngă populația din Peninsula Iberică și Canarias, un rol 

                                                             
1https://www.ethnologue.com/statistics/size, https://www.ethnologue.com/language/spa,  consultate la 20 mai 

2017. 

https://www.ethnologue.com/statistics/size
https://www.ethnologue.com/language/spa
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important l-au avut și imigranții ilegali, refugiații și metișii din Jamaica de la jumătatea 

secolului al XVII-lea sau evreii expulzați din coloniile olandeze
2
. În Republica Dominicană 

au fost diverse grupuri de migratori care au influențat limba spaniolă alături de ocupația 

haitiană, el papiamento și limba olandeză (emigranți din Antilele Olandeze sau Curaçao) etc. 

Dintre Antilele hispanice, Cuba și Republica Dominicană împărtășesc „situații similare de 

contact lingvistic, și anume, contactul cu limbile imigranților de diferite profesii și din 

diferite țăriŗ
3
. Fără îndoială, „variația dialectală este cel mai bine reflectată de lexic, unul 

dintre aspectele lingvistice care reprezintă ansamblul cuvintelor unei limbiŗ. Astfel că, pentru 

ilustrarea „originalității limbii spaniole din America, înțeleasă ca modalitate diferită de cea 

peninsulară, primele studii au avut în vedere vocabularulŗ. Conform studiilor dialectale, în 

constituirea lexicului hispano-american se acceptă trei componente importante: lexicul 

patrimonial (care este adaptat la noile realități și constituie sursa creațiilor), lexicul autohton 

(care a fost adoptat de limbile indigene generale și particulare), lexicul african (prezent de la 

aducerea sclavilor pe coasta Caraibilor din anumite zone)ŗ. Chiar dacă toate regiunile 

peninsulare, inclusiv Insulele Canare, au contribuit la formarea lexicului din America 

hispanică, influența andaluză a fost decisivă. Tendințele dominante ale emigrației din diferite 

epoci, au fost neîntrerupte pînă în secolul al XX-lea, adunînd oameni din toate părțile lumii. 

Astfel, lexicul patrimonial, autohton și african „alcătuiesc un bogat mozaic lexical de bază 

hispanică, în concordanță cu posibilitățile combinatorii și cu realitatea istorico-socială a 

fiecărui teritoriuŗ. Sunt zone în care se observă componenta indigenă (zona andină, Am C, 

Yuc), zone unde lexicul african este evident (Car) și zone în care patrimonialul asimilează 

celelalte influențe, precum țările din sud. În acest fel, lexicul „evidențiază întregul proces de 

fuziuni etno-culturale pe care le oferă elementul catalizator al culturii hispano-americane, 

adică metisajulŗ
4
. 

Distincția semantică a termenilor „argouŗ și „jargonŗ se realizează și în limba 

spaniolă. În DRAE, termenul argot este explicat cu primul sens „jergaŗ, iar la al doilea ca 

„limbaj specializat între persoane cu aceeași meserie sau activitateŗ (trad.n.). Jargonul este 

definit ca „limbaj special și informal pe care îl utilizează persoanele cu aceeași profesieŗ sau 

ca „limbaj special utilizat, în mod original, cu scopuri criptice de către anumite grupuri, care 

cîteodată se extinde în norma generală; de exemplu jargonul răufăcătorilorŗ (trad.n.)
5
. Argoul 

nu este un limbaj independent, ci unul care „trăiește mereu în interiorul limbii, ca un parazit, 

folosindu-se de fonetica sa, morfosintaxa sa și de o bună parte a lexicului săuŗ. Astfel, 

procesele de creare ale argoului spaniol sunt aceleași cu cele pe care se construiește și limba 

spaniolă
6
: 

                                                             
2 Marlen A. Domìnguez Hernández (editor), La lengua en Cuba. Estudios, Servizo de Publicaciones e 

Intercambio Cientìfico, Universidad Santiago de Compostela, 2007, pp. 27Ŕ29. 
3 Luis A. Ortiz Lñpez (editor), El Caribbe hispánico: perspectivas lingüísticas actuales, Veuvert: Frankfurt am 

Main, Iberoamericana: Madrid, 1999, pp. 317Ŕ320. 
4Marìa Vaquero de Ramìrez, El espaðol de América I. Pronunciaciñn, Arco Libros, segunda ediciñn, Madrid, 

1998, pp. 39Ŕ42; Marius Sala, Dan Munteanu, Valeria Neagu, Tudora Șandru-Olteanu, El espaðol de América. 

Léxico,tomo I, parte segunda, Publicaciones del Instituto Caro y Cuervo LXI, Bogotá, 1982, pp. 9Ŕ10; Juan C. 

Zamora Munné, Jorge M. Guitart, Dialectología hispanoamericana. Teoría, descripciñn, historia, segunda 

ediciñn revisada, Ediciones del Colegio de Espaða, Salamanca, 1988, pp. 145Ŕ147; Germán de Granada, El 

espaðol en tres mundos. Retenciones y contactos lingüísticos en América y África, Secretariado de publicaciones 

Universidad de Valladolid, Valladolid, 1991, pp. 173Ŕ175. 
5
 DRAE pentru argot (1. m. Jerga, jerigonza. / 2. m. Lenguaje especial entre personas de un mismo oficio o 

actividad.) și jerga (1. f. Lenguaje especial y no formal que usan entre sì los individuos de ciertas profesiones y 
oficios. / 2. f. Lenguaje especial utilizado originalmente con propñsitos crìpticos por determinados grupos, que a 

veces se extiende al uso general; p. ej., la jerga de los maleantes.), consultat la 24 mai 2017; DSR, p. 78b argot 

și 523b jerga. 
6 DAELP, pp. 16Ŕ17. 
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I. Modificarea cuvintelor duce la „crearea de noi termeni, analogii, onomatopee, 

duplicări, însă cele mai întîlnite sunt acelea care afectează cuvîntul: apocopa și 

sufixareaŗ; 

II. „Extinderea semnificației cuvintelor deja existente și schimbări semantice care își au 

originea în fenomenul de sinonimie sau al metaforeiŗ; 

III. „Împrumuturile din alte limbi, fie prin adaptare fonetică a noilor termeni, fie prin 

calcuri idiomatice sau prin traducerea semnificatului. Astfel, pe lîngă funcția 

criptică sau umoristică, acest procedeu îndeplinește funcția de a denumi noi 

concepte, întîlnit mai ales în jargonul sportiv sau în cel al drogurilorŗ; 

IV. „O bogată frazeologie prin intermediul căreia termenii, argotici sau nu, dobîndesc 

semnificații speciale. De altfel, frazele se bazează pe expresivitate mai mult decît 

pe lexic, din cauza varietății și cantității. De asemenea, se întemeiază pe o serie 

de mijloace și scheme sintactice care dau altă culoare exprimării: comparația, 

perifraza, hiperbola, fraza rimată, formula de negație, de respingere etc.ŗ. 

Cuvîntul jerga provine din cuvîntul suedez jarg care înseamnă conversație sau 

vorbire. Acest termen a fost preluat în franceză ca jargon și în italiană ca gerga. De la jargon 

este derivat argot, de aceea în limba spaniolă jerga și argot sunt sinonime. Argoului i se dă 

semnificația de limbaj secret în ansamblul său, în timp ce prin jargon se înțelege fiecare 

formă de exprimare particulară a unui grup de oameni care au aceeași categorie socială și 

profesională (medici, militari, sportivi etc.) și a unor grupuri marginale, precum delincvenții, 

traficanŝii de droguri, cerșetorii sau prostituatele. Dintre acestea se distinge jargonul 

delincvenței, numit și caliente, care alături de acela al penitenciarelor sau talegario, sunt 

utilizate în vorbire de către delincvenți. Ansamblul de cuvinte din componența sa are scopul 

de a nu fi înțeleși de persoanele din afară. Jargonul caliente s-a alimentat în special din 

vechiul germanía
7
 sau „limbajul special al infractorilor și hoților spanioli din secolele XV, 

XVI și XVIIŗ. Cuvîntul germanía provine din latinescul germanus, care înseamnă hermano 

(frate), iar pînă în „secolul al XVIII-lea termenul a alternat cu termenii jácara, jacarandina, 

jacarandaina și jacarandana, iar spre sfîrșitul secolului și cu calñŗ. În literatura secolelelor 

XVIŔXVII, la autori precum Cervantes, Quevedo, Espinel cuvîntul jerigonza (limbaj special 

al unor profesii) apare ca echivalent pentru germanía. Pe atunci, Germanía era „o frăție sau o 

confrerie a oamenilor de joasă speță, a golanilor, hoților, prostituatelor sau a altor răufăcători, 

ce avea și numele de birlesca (bandă de hoți)
8
, adjectiv format de la verbul birlar

9
 (a fura, a 

înșela, a fenta)ŗ. Dimas Camándula afirmă în opera sa, Arte de robar o manual para no ser 

robado (1844), că reprezintă „limbajul celor din închisori și temnițe, numit rothwoclsd în 

germană, cant în engleză, argot în franceză și germanía în castilianăŗ
10

. De altfel, Juan 

Hidalgo a scris prima operă publicată despre germanía (Vocabulario de germanía, 1609), 

aceasta fiind amintită și inclusă de alți scriitori, printre care și Cervantes. Menționăm și 

prefața ediției din 1726 a Diccionario de lengua espaðola al Real Academia Espaðola, în care 

se preciza că „sunt incluse și cuvinte din jerigonza sau germanía care sunt folosite de cei care 

își spun în mod vulgar țigani, despre care Juan Hidalgo a explicat în vocabularul săuŗ 

                                                             
7 DRAE pentru germanía (1. f. Jerga o manera de hablar de ladrones y rufianes, usada por ellos solos y 

compuesta de voces del idioma espaðol con significaciñn distinta de la verdadera, y de otros muchos vocablos 

de orìgenes muy diversos.), consultat la 20 mai 2018. 
8 DRAE pentru birlesca (1. m. germ. Ladrñn y rufián.), consultat la 20 mai 2018; DSR, p. 126a. 
9
 DRAE pentru birlar (2. tr. coloq. Hurtar algo sin intimidaciñn y con disimulo. Le birlñ el tabaco en un 

descuido. / 3. tr. coloq. Matar o derribar a alguien de un golpe o un disparo.), consultat la 20 mai 2018; DSR, p. 
126a. 
10 M. F. Pabanñ (editor), Historia y costumbres de los gitanos, Montaner y Simñn Editores, Barcelona, 1915, p. 

185: „El de los pobladores de las cárceles y de los presidios, se llama rothwoclsch en alemán, cant en inglés, 

argot en francés y germanìa en castellanoŗ. 
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(trad.n.)
11

. Germanía vechii lumi interlope este un limbaj „sărac din punct de vedere lexical, 

iar cuvintele sunt relaționate în jurul chestiunilor despre furt, despre jocurile de noroc și 

despre prostituțieŗ: substantive, verbe, adjective și adverbe. Jargonul caliente, corelat în 

actualitate cu limba spaniolă, a preluat diverși termeni din agourile străine, precum slang-ul și 

cant-ul englezești sau argot-ul franțuzesc al delincvenților. Chiar dacă acest limbaj 

„utilizează fonetica și sintaxa limbii spaniole, multe semnificații ale cuvintelor au fost  

schimbate sau deghizate pentru a masca adevăratele accepțiuni ale acestora pentru 

necunoscătoriŗ. Vocabularul limbajelor criptice nu este numeros, chiar dacă acum 

delincventul spaniol încearcă să-și extindă argoul „prin compunere sau inventare de noi 

cuvinte prin permutarea silabelor (limbaj cunoscut ca vesre), vorbitul invers copiat după 

franțuzescul verlan sau lřenvers, care deși era utilizat la început în țara galică de tinerii 

banlieusards (locuitorii cartierelor din afara zidurilor marilor orașe), în ziua de astăzi se 

regăsește des în vorbirea infractorilor franceziŗ. Jargonul din pușcării este și acesta specific 

delincvenților, iar după cum se știe, „închisorile sunt un univers închis, astfel cuvintele 

utilizate în interior răzbat mult mai greu zidurile, către exteriorŗ. Acesta a început prin a fi un 

cod secret al prizonierilor pentru ca oamenii care lucrau în interior (gardieni, educatori etc.) 

să nu înțeleagă sensul sau semnificația cuvintelor. Conținînd cuvinte referitoare la obiecte, 

bunuri, activități ale deținuților, acest jargon pare a avea nevoie de o revitalizare și înnoire, 

mai ales cînd „capii grupurilor mafiote care coordonează și controlează grupuri de deținuți 

ordonă ca anumite cuvinte care au devenit cunoscute în rîndul gardienilor să dispară, făcînd 

loc altoraŗ. Argoul lumii drogurilor sau drogata este utilizat atît de către toxicomani, cît și de 

traficanți. Este unul dintre cele mai bogate limbaje, dar și cel care „menține utilizarea 

cuvintelor cel mai mult, antrenat fiind și de apariția constantă în presă și medii de difuziuneŗ. 

De asemenea, prin romanele scriitorilor spanioli și hispano-americani, prin ecranizările 

acestora și prin filme
12

 care apar pe această temă se aduce în atenția publică un lexic bogat și 

variat pentru diferite categorii sociale, inclusiv cele total străine de lumea drogurilor. Ca 

trăsătură principală este preluarea termenilor argotici din alte limbi, în special din engleză. 

Toți termenii suferă modificări prin adaptarea la limba spaniolă din vorbirea curentă: joe sau 

join pentru a denumi țigara din ierburi (droguri, spre exemplu cannabis); mono în loc de 

monkey (maimuță) pentru sindromul de abstinență al toxicomanilor; ráner pentru runner care 

definește traficantul de droguri; rufis pentru rophies (pastile de Flunitrazepam sau Rohypnol). 

Jargonul juvenil, denumit și cheli, era la început „vorbirea autentică a grupurilor de tineri, 

                                                             
11 DRAE, Prefacio în varianta electronică http://web.frl.es/DA.html, consultat la 20 mai 2018: „También se 

annotan las voces de la Gerigonza, ò Germanìa, de que suelen usar los que vulgarmente se llaman Gitanos, y los 

preciados de guapos para entenderse entre sì, segön la explicaciñn que de ellas hizo Juan Hidalgo en su 

Vocabulario, y se halla en el de las Lénguas Espaðñla y Francesa de César Oudin, impresso en Bruxelas el aðo 

de 1625. Assi por ser casi todas las dichas palabras en su formaciñn Castellanas, aunque tomadas en diverso 

significado, como por encontrarse muchas veces en algunas obras jocosas de prosa y verso de Autñres clássicos, 
à fin de que se entienda y perciba el sentìdo en que las usaronŗ.  
12 Menționăm, spre exemplu, serialul Narcos, o dramă americană despre lumea drogurilor din Columbia care a 

fost lansat pe 28 august 2015. Serialul spune povestea lui Pablo Escobar, șeful Cartelului din Medellìn (sezonul 

I și II), unul dintre cei mai mari traficanți de droguri din lume. În sezonul III este redată povestea Cartelul din 

Cali, iar sezonul IV (octombrie 2018) surprinde cartelurile din Mexic. Vezi 

https://www.imdb.com/title/tt8714904/?ref_=nv_sr_2?ref_=nv_sr_2 (sezonul IV) și 

https://www.imdb.com/title/tt2707408/?ref_=nv_sr_1 (sezonul IŔIII). De asemenea, cu Javier Bardem în rolul 

principal, a apărut și Loving Pablo (2017) din perspectiva faimoasei jurnaliste și prezentatoare de știri 

columbiană, Virginia Vallejo (Penélope Cruz), care a avut o relație amoroasă cu Pablo Escobar în anii 1980. 

Vezi https://www.imdb.com/title/tt4682788/?ref_=nm_flmg_act_5. Precum și excranizarea romanului Rosario 

Tijeras (1999) a scriitorului columbian Jorge Franco, în care povestește despre viața din Medellìn din anii 1989Ŕ
1990, despre lumea drogurilor sau sicarios (așasini plățiți de cartelurle de droguri). Doi tineri ajung să o 

întîlnească și să se îndrăgostescă de Rosario, care este sicaria, și totul devine o dramă. Filmul apare în 2005, iar 

serialul dramă în 2010 și însumează 60 de episoade. Vezi https://www.imdb.com/title/tt0382271/?ref_=nv_sr_2 

(Rosario Tijeras, 2005) și https://www.imdb.com/title/tt1612716/?ref_=nv_sr_3 (Rosario Tijeras, 2010). 

http://web.frl.es/DA.html
https://www.imdb.com/title/tt8714904/?ref_=nv_sr_2?ref_=nv_sr_2
https://www.imdb.com/title/tt2707408/?ref_=nv_sr_1
https://www.imdb.com/title/tt4682788/?ref_=nm_flmg_act_5
https://www.imdb.com/title/tt0382271/?ref_=nv_sr_2
https://www.imdb.com/title/tt1612716/?ref_=nv_sr_3
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mai mult sau mai puțin marginale sau contra-culturale, din cartierele de la periferia marilor 

orașe, spre exemplu grupurile hippy, rock care resping valorile sociale și regulile stabiliteŗ. 

Folosind o bază de termeni ironici, adesea vulgari sau obsceni, în prezent jargonul juvenil 

reprezintă aproape toți tinerii spanioli. În acest fel, majoritatea termenilor au ajuns din spațiul 

pur argotic spre cel familiar sau informal, din cauza utilizării frecvente și a răspîndirii 

cunoașterii acestora. Jargonul sexual nu este „un limbaj aparte, ci unul uzual, înrădăcinat și 

cunoscut de toată lumea, care aparține de limbajul familiar sau colocvial. Numeroase cuvinte 

din acest limbaj sunt considerate tabuuri de o largă clasă socială, din cauza rezonanței și 

semnficației vulgareŗ
13

. 

Cultura scrisă coexistă alături de cea orală, care este anterioară, și o influențează. 

Limbajul juvenil este o varietate orală întrucît „cultura juvenilă creează un spațiu comunicativ 

în care se regăsesc actanți diferențiați în funcție de vîrstă și de grupul din care fac parteŗ. 

Limbajul juvenil, sau argoul tinerilor, poate fi considerat „un limbaj propriu vîrstei, mai mult 

decît culturii, fiind un cod diferit de cel al adulților și permițînd identificarea cu grupul sau 

manifestarea ludică care derivă. Perspectiva diafazică include argoul tinerilor în limbajul 

colocvial, acesta avînd la rîndul său aceleași caracteristici, dar cu trăsături fonetice și morfo-

sintactice mai accentuateŗ. Din punct de vedere diastratic, argoul tinerilor este specific vîrstei 

determinate între 14 și 22 de ani și nu unui grup marginal, „deși poate avea legături cu 

sectoarele marginale relaționate cu lumea interlopă și a delincvențilorŗ. Din perspectiva 

limbii în calitate de cultură, argoul juvenil devine „expresia valorilor, a modului de gîndire și 

de trăire al tinerilor care exprimă propria culturăŗ. Alte caracteristici care se pot adăuga 

acestei modalități sunt umorul, originalitatea, creativitatea și identificarea cu grupul. 

Identificarea este specifică tuturor argourilor și presupune folosirea unui anume vocabular și 

procese de creare a cuvintelor noi. Ingenuitatea și creativitatea fac ca umorul să fie mai 

degrabă al argoului juvenil decît al limbajului colocvial. În cazul limbajului juvenil se fac 

remarcate „intonația, accentul, alungirile expresive, alternața volumului vocii sau 

combinațiile de gesturi și mimicăŗ. Pe de altă parte, cuvintele vulgare și ofensive „nu au 

aceeași rezonanță ca în cazul adulților, deoarece tinerii au o viață diferită cu diferite teme, 

evenimente și timp liber din care rezultă un lexic și un vocabular specificŗ
14

.  

Jargonul socio-profesional (sindical sau de grup) are rădăcini semnificative în argou. 

Acesta are un nucleu redus de expresii, cu excepția limbajului tauromahiei (luptelor cu tauri), 

care permite identificarea celui care îl folosește în grupul de care aparține. În unele grupuri, 

precum medicii, acest limbaj „conŝine un anume secretism, fie pentru a trece neobservat 

diagnosticul în fața bolnavului, fie pentru a comunica între ei în ideea de a simplifica o 

terminologie destul de complicată, cum este aceea a medicineiŗ. Limbajul, precum cel al 

sportivilor sau al specialiștilor în tauromahie, „face deja parte din limbajul comun al 

amatorilor şi al spectatorilor diferitelor sporturiŗ
15

. 

Deşi calñ
16

 și germanía au cuvinte comune, sunt limbaje diferite: calñ este un dialect, 

iar germanía este un jargon în adevăratul sens al cuvîntului. Calñ (zincalí sau romanñ) este 

dialectul țiganilor spanioli și „are o sintaxă ordonată aproape perfectă, cu verbe regulate și 

auxiliare care se conjugă, mergînd pe aceeași structură și norme ca limba spaniolă. Articolele, 

                                                             
13 DALI, pp. 7Ŕ8; DAELP, p. 13. 
14 Mária Spińiaková, Cñmo hablan los jñvenes de hoy. El habla de los jñvenes mexicanos en Veracruz (estudio 

monográfico), Editura Universității, București, 2011, pp. 20Ŕ21; Miorița Got, Stilistica limbii române, Editura 

Fundației România de Mâine, București, 2007, pp. 20Ŕ23; Klaus Zimmermann, Lenguaje juvenil entre jñvenes y 

oralidad, înThomas Kotschi, Wulf Oesterreicher, Klaus Zimmermann (eds.), El espaðol hablado y la cultura 

oral en Espaða e Hispanoamerica, Veuvert: Frankfurt am Main, Iberoamericana: Madrid, 1996, pp. 475 și 505Ŕ
506. 
15 DALI, p. 8. 
16 DRAE pentru calñ (1. adj. Perteneciente o relativo al calñ. Léxico calñ. / 2. m. Variedad del romanì que 

hablan los gitanos de Espaða, Francia y Portugal.), consultat la 20 mai 2018. 
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conjuncțiile, pronumele și toate părțile de vorbire sunt clare și explicite în cadrul acestui 

dialect, putînd astfel să se formeze fraze, spre deosebire de jargon. Calñ este bogat în 

proverbe, zicători sau blesteme, ducînd la crearea unui limbaj complex și completŗ
17

. 

În America hispanică se vorbește și despre jargonul delincvenților (jeringa; jerigonza 

Ŕ limbaj special al unor bresle; limbaj complicat și dificil de înțeles
18

), argoul creol (argot 

criollo) sau replana, care este specific Perö-ului și reprezintă limbajul delincvenților, dar care 

s-a răspîndit și la diverse pături sociale. Replana se referă la vorbirea celor care fac parte din 

lumea interlopă și este caracterizată de resurse metaforice, de dinamică funcțională, fiind 

mereu în schimbare. Această limbă secretă este caracterizată de o vitalitate impresionantă și 

are o influență destul de mare asupra comunicării populare, colocviale și chiar a limbajului 

cult. Au fost identificate diverse modalități lexicale folosite de replana. În privința resurselor 

fonologice, se poate vorbi despre folosirea sufixelor false sau a analogiilor fonetice 

(comparare a cuvintelor în acord cu sunetul). Nivelul morfologic este caracterizat de 

abrevieri: suprimarea silabelor sau procese de permutare (inversiune, metateză). La nivel 

semantic, se regăsesc modalități caracteristice de formare a jargonului: metafora (schimbul de 

sens dintre cuvinte), metonimia (a denumi un lucru prin intermediul altuia asemănător), 

sinecdoca (o parte pentru a defini întregul sau invers), onomatopee (procedeu prin care se 

reproduc fonetic sunetele din natură, precum și interjecții), neologismul (noul sens atribuit 

cuvîntului sau frazei), cuvintele împrumutate din alte limbi (extranjerismos), regionalismele, 

mijloacele expresive și eufemistice ale limbii (hipocoristice), personificarea etc. Incidența 

termenilor argotici din replana în limbajul altor pături sociale sau în jargonul profesional „se 

face prin intermediul vorbitorilor care au contact direct cu ei, ajungînd să împrumute și să 

folosească aumite cuvinte și expresii. Astfel, polițiştii, medicii, psihologii, avocații, jurnaliștii 

ș.a. sunt predispuși intrării în contact prin natura profesiei și ajung să difuzeze la scară largă 

replana din jargonul profesional, către limbajul colocvial sau familiar, care împrumută 

termeniiŗ. Conform unor studii realizate de Jesös José Diez Canseco Carranza pe termenii 

argotici preluați din replana în titlurile de ziare
, s-a consta

ta
t cum corpusul 

selectat are sememe care 

fac parte din cîmpurile semantice ale furtului, drogurilor, banilor, morții, criticii, violului, 

bătrînilor sau poliției
19

.  

De altfel, literatura hispano-americană contribuie, prin operele sale, la punerea în 

context a americanismelor, a argoului sau a jargonului. Așadar, cuvintele și expresiile sunt 

percepute în habitatul lor natural, cu sensul specific dobîndit în limba spaniolă din America. 

Conform DRAE, termenul americanismo se referă la „cuvîntul, semnificația sau trăsătura 

fonetică, gramaticală sau semantică care aparține vreunei limbi indigene din America sau 

provine din aceastaŗ sau „cuvîntul, semnificația sau trăsătura fonetică, gramaticală sau 

semantică specifică sau provenită din limba spaniola vorbită într-o țară din Americaŗ 

                                                             
17 DALI, p. 8. 
18 DRAE pentru jeringa (3. f. coloq. Molestia, pejiguera, importunaciñn. U. m. en Ant., Arg., Bol., Chile, Ec., 

Méx., Nic. y Pan. / 4. m. y f. vulg. Bol. y Ur. Persona molesta, inoportuna. U. t. c. adj.) și jerigonza (1. f. 

Lenguaje especial de algunos gremios. / 2. f. Lenguaje de mal gusto, complicado y difìcil de entender.), 

consultat la 11 iunie 2017. Cu primul sens de seringă, cel de al treilea indică folosirea colocvială a termenului 

jeringa cu sensul de „inoportun, supărător, enervantŗ (An, Ar, Bo, Ch, Ec, Mx, Ni, Pa). Pentru ultimul sens, se 

înregistrează ca vulgarism în Bolivia și Uruguay (folosit și ca adjectiv; trad.n.); DSR, p. 524a jerigonza și 

jeringa. 
19Jesös José Diez Canseco Carranza, Estructuras lexemáticas en términos jergales de titulares de diarios 
populares limeðos que llegan a Trujillo, Perú, en UCV Ŕ „Scientiaŗ („Revista cientìfica de la Universidad César 

Vallejo-Trujilloŗ), Publicaciones de la Universidad César Vallejo, volumen 2, nömero 1, Perö, 2010, pp. 125Ŕ

134, în format electronic http://revistaucv-scientia.blogspot.ro/2011/05/comite-editorial-indice-index.html, 

consultat la 11 iunie 2017. 

http://revistaucv-scientia.blogspot.ro/2011/05/comite-editorial-indice-index.html
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(trad.n.)
20

. La această definiție se poate adăuga și faptul că proveniența americanismelor 

poate fi diferită: pot proveni din evoluția specifică spaniolei de peste mări, sau din limbile 

engleză, franceză, italiană, portugheză etc. Există și unele americanisme care „nu sunt 

considerate așa, în ciuda originii lor, întrucît sunt uzuale în Spaniaŗ: tomate, cacique, canoa, 

maíz, patata etc. Pot fi considerate americanisme „cuvinte pe care spaniolii nu le utilizează și 

nici nu le cunosc, ci descoperă semnificația lor în contextul vorbirii. Americanismele pot fi de 

origine spaniolă (dar au căpătat un semnificat diferit de cel cunoscut în limba spaniolă 

peninsulară), sau pot proveni dintr-o limbă indigenă, pot fi arhaisme sau pot fi derivate din 

franceză, italiană, engleză etc., iar unele pot fi comune în limba spaniolă din Americaŗ. Acest 

concept a fost dezvoltat de specialiști ca Gùnther Haensch și Reinhold Werner în colaborare 

cu academiile din Columbia, Argentina și Uruguay pentru întocmirea dicționarelor de 

americanisme. Aceste dicționare sunt considerate diferențiale-descriptive-sincronice și au o 

metodologie riguroasă, constituind cele mai de seamă repere în studiul americanismelor
21

.  

Este bine cunoscut faptul că limba spaniolă din America hispanică a fost influențată în 

formarea și evoluția sa de limbile indigene existente pe vastul teritoriu, limbi ale marilor 

imperii Incaș, Aztec și Mayaș. În Perö, limba quechua este cea care a potențat anumite 

diferențe ale limbii spaniole, care se vorbește astăzi pe teritoriul acestei țări. Abia în secolul 

al XX-lea limba quechua a fost dotată cu un alfabet propriu datorită mișcărilor indigene. 

Acest lucru s-a realizat la cel de-al XXVII-lea Congres Internațional de Americaniști reunit la 

Lima, în 1939. În cadrul Congresului, a fost adoptat un alfabet de 33 de semne al limbilor 

aborigene. Tot la fel, se poate vorbi și despre peruanismos, care nu sunt doar cuvinte sau felul 

de a vorbi propriu peruanilor, ci reprezintă „ansamblul de locuțiuni, proverbe, zicători de 

origine peruană, literatură sau lucruri specifice peruaneŗ. Astfel, există „cuvinte, proverbe, 

zicători sau locuțiuni care nu mai sunt folosite, altele care sunt foarte utilizate și unele care 

fac parte din vocabularul tinerelor generațiiŗ. Aceste peruanisme fac parte din identitatea țării 

și din limba populară vorbită de locuitori, fenomen preluat de literatură și promovat de 

scriitorii naționali. Menționăm opera studiată La ciudad y los perros de Mario Vargas Llosa, 

care utilizează limbajul școlăresc și replana din Lima. Cuvintele utilizate de Vargas Llosa în 

toate operele sale conferă o trăsătură particulară fiecăruia dintre personajele din povestire, 

autorul lăsînd ca mărturie realismul magic și prin felul de a vorbi al peruanilor în fiecare 

pagină a romanelor sale
22

.  

De asemenea, există cubanismos, colombianismo, venezuelismos etc., substantive ce 

denumesc ansamblul de cuvinte și expresii specifice limbii spaniole din ŝările vorbitoare de 

spaniolă de pe teritoriul Americii Centrale și de Sud. Tot în America hispanică există și 

lunfardo sau argoul din Buenos Aires (Argentina), care s-a extins pînă în Rosario (cel mai 

                                                             
20 DRAE pentru americanismo (5. m. Vocablo, giro o rasgo fonético, gramatical o semántico que pertenece a 

alguna lengua indìgena de América o proviene de ella. / 6. m. Vocablo, giro o rasgo fonético, gramatical o 
semántico peculiar o procedente del espaðol hablado en algön paìs de América), consultat la 11 iunie 2017. 
21 Gùnther Haensch, Reinhold Werner, Nuevo diccionario de americanismos. Tomo I: Nuevo diccionario de 

colombianismos / Tomo II: Nuevo diccionario de argentinismos / Tomo III: Nuevo diccionario de 

uruguayismos, Instituto Caro y Cuervo, Santafé de Bogotá, 1993, p. IX (tomo III); Ana Isabel Navarro Carrasco, 

América y la Academia: americanismos que faltan en el DRAE-01, en „Revista de Investigaciñn Lingùìsticaŗ, 

volumen 14: Lenguaje, mente y cerebro, 2011. Universidad de Murcia, pp. 215Ŕ245, în format electronic 

http://revistas.um.es/ril/issue/view/10671, consultat la 11 iunie 2017. 
22 Juan Álvarez Vita,Apuntes y reflexiones sobre los peruanismos en el contexto de la lengua general espaðola, 

en „Actas del I Congreso Internacional sobre el espaðol y la cultura hispánica en Japñn 1, 2 y 3 de octubre de 

2013ŗ, Publicaciones del Instituto Cervantes de Tokio, Tokio, 2013, pp. 39Ŕ53, în format electronic 

http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/publicaciones_centros/tokio_2013.htm, consultat la 11 iunie 
2017; Marco Antonio Lovñn Cueva, Peruanismos en las obras literarias de Mario Vargas Llosa, en Boletìn de 

la Academia Peruana de la lengua, volumen 53, nömero 53, enero Ŕ junio 2012, Lima, Perö, în format electronic 

http://www.academiaperuanadelalengua.org.pe/boletines/item/32-boletin-53-academia-peruana-de-la-lengua, 

consultat la 11 iunie 2017. 

http://revistas.um.es/ril/issue/view/10671
http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/publicaciones_centros/tokio_2013.htm
http://www.academiaperuanadelalengua.org.pe/boletines/item/32-boletin-53-academia-peruana-de-la-lengua
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mare oraș din provincia Santa Fe), sau pînă în Montevideo, Uruguay. În aceste orașe se 

desfășura o importantă activitate portuară și exista un flux continuu de imigranți europeni, 

favorizînd dezvoltarea acestui limbaj. În acest sens menționăm lucrările lui José Gobello 

(Nuevo diccionario lunfardo, Corregidor, Buenos Aires, 1999; Aproximaciñn al lunfardo, 

Universidad Catñlica Argentina, Buenos Aires, 1996) sau Oscar Conde, Mario Teruggi și 

alții. Lunfardo nu are sintaxă proprie și este la bază un limbaj metaforic, alegoric și 

convențional. Felul de a vorbi al migratorilor italieni, spanioli, portughezi etc. din această 

zonă au contribuit la constituirea acestui limbaj care a lăsat urme în literatură sau în 

documentele oficiale.Cuvintele care alcătuiesc lunfardo sunt „verbe, substantive sau 

adjective, fără pronume, prepoziții sau conjuncții, precum și fără adverbe. Așadar nu este o 

limbă și nici un dialect (varietate regională a limbii), chiar dacă utilizează aceeași sintaxă și 

procedee flexionare ca și limba spaniolăŗ. În ciuda faptului că, prin studiile sale, José Gobello 

a reușit să aducă lunfardo în zona lingvisticii (din aceea a criminalisticii), mai ales după ce a 

fost recunoscut de Academia Porteða în anul 1962: „limitele sale sunt încă imprecise și încă 

există ezitări în caracterizarea sa, propunîndu-se definiții echivoce sau impropriiŗ. Deși 

originea termenului se află în cuvîntul lombardo, care înseamnă „hoțŗ, „acesta nu este un 

limbaj utilizat de delincvenți, chiar dacă la început era asociat cu clasele sociale joase sau 

medii. Încetul cu încetul, acest limbaj a ajuns să pătrundă în limba populară, a ajuns în limba 

spaniolă din Argentina, iar din secolul al XX-lea s-a extins în toate păturile sociale din 

Argentina și din Uruguayŗ. Lunfardo, alături de argou și slang, face parte din dinamica 

societății
23

.  

Argoul cîndva format pe amestecuri a ajuns să aibă diverse feluri de inovații cu 

ajutorul procedeelor de formare: disfemia și degradarea semantică, eufemismul, modificarea 

semnificantului (prin variație de formă, afereză sau prescurtare) și împrumuturile din alte 

limbi sau din alte limbaje. În prezent este foarte frecvent întîlnit „tînărul care îmbrățișează 

statutul oral al argouluiŗ. „Vitalitatea argoului apare din cauza faptului că nu mai este un 

patrimoniu exclusiv al delincventului, ci însuși burghezia și intelectualii au ajuns să îl 

răspîndeascăŗ. Astfel, „lexicul blestematŗ a ajuns să fie folosit de majoritatea oamenilor în 

viața de zi cu zi. Orice dicționar de argou „încearcă să capteze efemeritatea oralității, întrucît 

lexicul argotic este caracterizat de inovație și conservareŗ. În ciuda faptului că argoul este 

într-o continuă reînnoire, unele cuvinte își mențin sensul inițial, cum ar fi cazul 

împrumuturilor din calñ care și-au menținut semnificatul original
24

. 
 

 

SIGLE 

 
DAELP Ŕ Diccionario de argot espaðol y lenguaje popular, primera ediciñn 

DALI Ŕ Diccionario de Argot y del Lenguaje Informal (jergas carcelarias, de la 

delincuencia, de la mendicidad, del deporte, de la tauromaquia, de la prostituciñn, sexual, 

etc. y lenguajes de Germanía y calñ o gitano) 

DRAE Ŕ Diccionario de la Real Academia Espaðola, varianta electronică 

http://dle.rae.es/ 
 

                                                             
23Oscar Conde, El lunfando en la literatura argentina, en Revista de la Escuela de Letras „Grammaŗ, Facultad 

de Filosofìa y Letras, Universidad El Salvador, Buenos Aires, aðo XXI, nömero 47, 2010, pp. 224Ŕ225, în 

format electronic https://p3.usal.edu.ar/index.php/gramma/article/view/59/122, consultat la 11 iunie 2018; 
Federico Cammarota, Vocabulario familiar y del lunfardo, segunda ediciñn corregida y aumentada co 14 

interpretaciones gráficas, A. Peða Lillo Ŕ Editor, Buenos Aires, 1970, pp. 8Ŕ9. 
24 Juan Villarìn Garcìa, Diccionario de argot, Ediciones Nova S.A., Madrid, 1979, pp. 9Ŕ18; Julia Sanmartìn 

Sáez, Diccionario de argot, Espasa Calpe, Madrid 1998, pp. VIIŔXIX. 

http://dle.rae.es/
https://p3.usal.edu.ar/index.php/gramma/article/view/59/122
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Abstract:The new kind of literature that came up with the Latin American boom in the mid-twentieth 

century implied the capture of reality in the smallest details and implicitly of the language of people 

from the society, from the poorest to the richest and the intellectuals. The richness of the Latin 

American novel comes from the release of the provincial criteria. Mario Vargas Llosa is an important 
exponent of Hispanic literature and comprises in his novels an irresistible force and power for the 

reader through the multitude of techniques used.  

Argon, jargon or licensed language complements the description of space and characters, helping the 
reader to get to the smallest detail of the world presented by the author. The force of description, the 

blending of naturalism with traditional space, the fine portraits of the characters make the novel La 

fiesta del Chivo (The feast of the Goat) reach the minds of people. Belonging to the dictatorial novel, 
The feast of the Goat describes the last day of life of Rafael Leñnidas Trujillo Molina, dictator of the 

Dominican Republic between 1930Ŕ1961, and his death. In spite of this political and social 

framework, Vargas Llosa describes all the people around the president using the language as a 

weapon to complete the description of the Dominican Republic society. 

 
Keywords: argot, The feast of the Goat, Latin American literature, translation, Vargas Llosa 

 

 

În secolul al XIX-lea s-au dezvoltat diverse curente literare în Spania (realism, 

costumbrism, naturalism etc.), iar în America hispanică apare începînd cu jumătatea secolului 

al XX-lea un nou tip de literatură Ŕel boom latinoamericanoŔ care au implicat o apropiere de 

realitarea descrisă. În acest sens, autorii au surprins nu doar realitatea mediului în care trăiau, 

ci și limbajul claselor sociale cu argotisme, vulgarisme sau limbaj licențios
1
. Cum sunt puține 

opere latinoamericane care să fie traduse în limba română sau să curpindă un corpus 

consistent de limbaj licențios și înjurături am ales ca operă reprezentativă romanul La fiesta 

del Chivo (Sărbătoarea Țapului) al scriitorului peruan Mario Vargas Llosa. Conform 

cercetării întreprinse acest aspect al argoului, limbajului licențios, înjurăturilor nu a fost 

explorat din perspectivă traductologică sau pe literatură, fapt care m-a determinat să abordez 

această temă. 

Mario Vargas Llosa (născut la 28 martie 1936 la Arequipa, Perö) a ajuns să ocupe un 

loc important în literatura universală prin arta realistă și poetică, americană și universală a 

operei sale. „Romanul latinoamerican a dat lumii opere notabile tocmai pentru că bogăția lui 

s-a descătușat de criteriile provinciale și indulgente care îl controlauŗ. Vargas Llosa este unul 

dintre cei mai importanți exponenți în viață ai literaturii hispanice și se bucură de o 

multitudine de studii dedicate operei sale. Opera lui a suferit schimbări importante față de 

primele romane apărute în anii 1960. „Pentru a determina dacă gradul de perfecțiune creativă 

a primelor opere a scăzut sau dacă timpurile noi au favorizat și marcat opera narativă doar 

cititorii pot determina, deoarece literatura este individuală, subiectivă și liberăŗ. Dubla 

calitate a lui Vargas Llosa de a fuziona o poveste interesantă prin experiența profundă cu 

scara valorilor tradiționale prin numeroase tehnici, subliniază „forța seducătoare a romanului 

                                                             
1Ricardo Senabre, Ascenciñn Rivas, Iðaki Gabaráin (eds.), El lenguaje de la literatura (siglos XIX y XX), 

Editorial Ambos Mundos, Salamanca, 2004, pp. 275Ŕ276. 
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care aparține artei contemporaneŗ. Din punctul de vedere al tematicii abordate, Vargas Llosa 

se încadrează în romanul tradițional latinoamerican: tratează aspectul violenței, al 

militarismului, al rasismului sau rolul femeii. Vargas Llosa este numit realist sau neo-realist, 

termeni folosiți și de el însuși. În privința teoriei literare, Vargas Llosa se bazează pe cazuri 

concrete, iar ideile sale sunt în concordanță cu experiența proprie. Romanul La fiesta del 

Chivo se încadrează în romanul dictatorial și surprinde ultima zi din viața lui Rafael Leñnidas 

Trujillo Molina, dictator al Republicii Dominicane între 1930Ŕ1961, și moartea acestuia. 

Considerat Părintele Patriei, Trujillo este descris în roman ca cineva care crede că rolul său 

este de a scoate țara din barbarism și de a o face modernă și civilizată, demnă de comunitatea 

internațională. Autorul portretizează nu doar un tiran, ci „un fanatic care se simte îndreptățit 

să facă orice cu scopul de a-și îndeplini obligațiile: un despot, un egocentric convins că 

aproapele este doar un mijloc pentru scopul săuŗ. Cu acest roman, Vargas Llosa ajunge în 

mintea oamenilor „prin ficțiuni și fantezii ale unui tiran care a subjugat o țară 

latinoamericanăŗ
2
. 

Mario Vargas Llosa prezintă faptele reale ale istoriei în privința lui Trujillo și a 

asasinilor săi, însă povestea paralelă a familiei Cabral este fictivă. În Sărbătoarea Țapului, 

operă care se încadrează în tipologia romanelor dictatoriale, Vargas Llosa, ca și alți scriitori 

latinoamericani, prezintă realitatea continentului sud-american prin noul tip de roman 

promovat după anii 1960. Acesta scoate în evidență violența cruntă, teroarea din rîndul 

oamenilor și toate aspectele regimurilor dictatoriale specifice întregii lumi latinoamericane și 

care au creat o nouă tendință în literatura ibero-americană, dar oferă și o nouă deschidere 

internațională asupra acestui continent. Importanŝa abordării acestor teme rezidă în însăși 

conștientizarea propriilor probleme naționale, ridicate și chiar generalizate la nivelul 

întregului continent hispano-american. Tipul de narațiune simultană folosit de Vargas Llosa, 

în care acțiunile se desfășoară în prezent, îi permite cititorului să fie implicat în derularea 

acțiunii pe parcursul lecturii. În roman se dezvoltă trei fire narative: trecerea în revistă a 

ultimei zile a lui Trujillo, povestea Uraniei (care se întoarce în Republica Dominicană după 

35 de ani) și așteptarea asasinilor lui Trujillo. Aceste trei aspecte apar intercalate și în 

structura romanului: primul capitol îi corespunde Uraniei, al doilea dictatorului și al treilea 

conspiratorilor. Această secvență se repetă pînă la moartea lui Trujillo, cînd a doua și a treia 

poveste se contopesc, devenind doar una, cea despre torturarea asasinilor și schimbările la 

nivel politic. Această tehnică are ca scop crearea suspansului prin întreruperea poveștii, care 

este reluată peste cîteva capitole, permițînd astfel descoperirea pas cu pas a intrigii și a 

elementului conector al celor trei fire narative
3
. Ca și Alejo Carpentier sau ceilalți autori din 

boom-ul latinoamerican suprind realismul-magic prin faptele și personajele preluate din 

realitatea care i-a marcat pe ei însăși sau comunitățile cu care au luat contact. Ca un maestru 

al tehnicii, Vargas Llosa „amestecă expunerea riguroasă și gîndirea sa de eseist politic istoria 

cunoscută de toți cu ficțiunea care unifică întregulŗ. Suspansul este prezent pe parcursul 

romanului, iar în evoluția acțiunii, se poate observa atenția pentru detalii în cazul anumitor 

scene sau personaje, precum și întrepătrunderea imperceptibilă a persoanelor reale cu cele 

istorice
4
. 

                                                             
2 Carlos Granés, La revancha de la imaginaciñn. Antropología de los procesos de creaciñn: Mario Vargas 

Llosa y José Alejandro Restrepo, R. B. Servicios Editoriales, Consejo Superior de Investigaciones cientìficas, 

Madrid, 2008, p. 82; Horacio Salas, Mario Vargas Llosa: denuncia social y expresiñn literaria, în Valentìn 

Tascñn, Fernando Soria, Literatura y sociedad en América Latina, Editorial San Esteban, Salamanca, 1981, pp. 

141Ŕ160; Efraìn Kristal, Temptation of the world: the novels of Mario Vargas Llosa, Vanderbilt University 

Press, Nashville, 1998, pp. XIŔXV. 
3http://www.elcultural.com/revista/letras/La-fiesta-del-chivo/18306, consultat la 20 iunie 2017; 

https://www.revistaojo.com/2018/05/27/la-fiesta-del-chivo/, consultat la 20 iunie 2018. 
4http://www.monografias.com/trabajos81/analisis-obra-fiesta-santo-domingo/analisis-obra-fiesta-santo-

domingo2.shtml, consultat la 28 mai 2018; http://www.latinartmuseum.com/trujillo.htm, consultat la 20 mai 

http://www.elcultural.com/revista/letras/La-fiesta-del-chivo/18306
https://www.revistaojo.com/2018/05/27/la-fiesta-del-chivo/
http://www.monografias.com/trabajos81/analisis-obra-fiesta-santo-domingo/analisis-obra-fiesta-santo-domingo2.shtml
http://www.monografias.com/trabajos81/analisis-obra-fiesta-santo-domingo/analisis-obra-fiesta-santo-domingo2.shtml
http://www.latinartmuseum.com/trujillo.htm
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Am ales argoul, jargonul și limbajul licențios deoarece acest aspect încă nu a fost 

explorat în literatură sau din perspectivă traductologică, conform cercetării făcute. Se poate 

observa că argoul, jargonul, registrul colocvial sau informal ne introduc în lumea descrisă de 

autor și, mai ales, ajută la caracterizarea personajelor și la definirea personalității lor. 

Limbajul informal, colocvial, familiar, argoul sau înjurăturile presupun eliberarea de 

constrîngeri și limitări, duc la construirea unei dimensiuni ironice în planul naratorului sau 

presupun dezinvoltura. 

Acest articol are ca scop analiza elementelor de argou, jargon și limbaj licențios din 

romanul La fiesta del Chivo și traducerile acestuia în limba română: Orașul și cîinii (2002, 

2014)
5
. Explicația cuvintelor va fi în limba română, iar la sfîrșitul articolului se poate 

consulta explicația în limba spaniolă din sursele utilizate. Așadar, am selecționat cuvintele 

care au între 11 și 14 repetiții pe parcursul textului: 

 ¡(qué) carajo! se repetă de 11 ori; 

Carajo (echarle un par de ~s; ante esos ~s; echar de ~s; ¿De qué ~ te 

sirve ponerte bravo; Lo echñ a ~s; Ya no entiendo nada de nada, ~; Esta 

vaina se fue al ~; ¡~, esta noche me emborracho!; Que se vayan al ~; 

echaría los ~s necesarios; ¡~!; qué ~ hacer; Qué ~ hacemos aquí; 

Ríndanse, ~; Quién ~ se cree usted; No hay gratitud en tu sangre, ~; Qué 

~; Quién ~)Ŕ s-o înjure / să-i zică ceva de dulce; în fața netrebnicilor ălora 

/ în fața acelor nenorociți; să-i ia la rost / să-i ia la înjurături; La ce dracuř 

îți folosește să te înfurii? / La ce mama dracului îți folosește să te înfurii; 

Îl înjură; La dracuř! Eu nu mai înțeleg absolut nimic / Eu nu mai înțeleg 

nimic, fir-ar al dracului!; Afacerea asta s-a dus dracului / De treaba asta s-

a ales praful; La dracuř, în noaptea asta o să mă îmbăt! / Drace, în noaptea 

asta mă fac criță!; Să-i ia dracuř; va înjura de toți dracii / îi va înjura de 

mama focului; La dracuř!; ce mama dracului să facă / ce dracuř să facă; 

Ce dracuř facem aici; Predați-vă! La dracuř / Predați-vă, ce dracuř; Cine 

dracuř vă credeți / Cine mama dracului vă credeți; Rahat! Recunoștința nu 

curge prin sîngele tău / Pic de recunoștință nu trece prin sîngele tău, la 

dracuř; Ce dracuř; Cine dracuř 

Cu sens primar de „penisŗ în DRAE (vulgar, argou sexual), apoi de „loc îndepărtatŗ 

(Mx, Co; limbaj popular), ca substantiv mai semnifică și „persoană mizerabilă, ticăloasă, reaŗ 

(Bo, Ch; limbaj popular și cult), o „persoană oarecareŗ (Ho, RD; peiorativ) sau „persoană 

incapabilă, proastăŗ (Ho, ES, Ni; peiorativ). Atunci cînd substantivul este utilizat ca 

interjecție (¡(qué) carajo!) reflectă surpriza, enervarea, stupiditatea întrebării sau afirmației 

interlocutorului și este osbcen, vulgar (limbaj informal). Interjecția peiorativă din limbajul 

informal, (irse) al carajo (aparițiile 7 și 9), exprimă respingerea față de ceva sau cineva, 

dezgustul. Expresiile echar (un par) de carajos / echar a carajos au fost traduse prin 

parafrazare, schimb de simbol și literal în cele două traduceri cu perechile a înjura / a spune 

ceva de dulce (a spune lucruri dezagreabile, a certa; expresie familiară), a lua la rost 

(expresie populară ce înseamnă „a certa, a reproșaŗ) / a lua la înjurături, a înjura de toți 

dracii / a înjura de mama focului (expresiile „de toți draciiŗ și „de mama foculuiŗ care 

înseamnă „strașnic, foarte urîtŗ, folosite pentru amplificare) și verbul a înjura. Se mai pot 

                                                                                                                                                                                              
2018; César Fernández Moreno, AméricaLatina en su literatura, séptima ediciñn, Siglo Veintiuno Editores, 

México D.F., 1980, p. 199; José Miguel Oviedo, Mario Vargas Llosa: la invenciñn de una realidad, Barral 

Editores, Barcelona, 1970, pp. 11Ŕ13.   
5 Mario, Vargas Llosa, La fiesta del Chivo, Santillana Ediciones Generales, Punto de lectura, Madrid, 2006; 

Mario Vargas Llosa, Sărbătoarea Țapului, traducere de Luminița Voina-Răuț și Mariana Sipoș, Editura 

ALLFA, București, 2002;Mario, Vargas Llosa, Sărbătoarea Țapului, traducere din spaniolă de Gabriela 

Ionescu, Humanitas, București, 2014. 
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aplica expresiile argotice „a înjura de toți sfințiiŗ, „a înjura ca la ușa cortuluiŗ (foarte urît). 

Locuțiunea verbală peiorativă irse algo al carajo (2 apariții) s-a tradus literal și prin adaptare 

culturală cu perechea a se duce dracului / a se alege praful (a se nimici, a fi distrus) și cu 

expresia a lua dracul (a se termina urît). În cea de a doua apariție, cînd este utilizat ca 

substantiv (sens din limba spaniolă din America hispanică), s-a tradus literal cu apelativele 

depreciative netrebnic în prima traducere, respectiv nenorocit, în cea de a doua. În aparițiile 

ca interjecție (11 la număr) s-a tradus literal și prin compensare cu perechile de imprecații 

vulgare și depreciative ce (la ce, la, cine mama) dracuř(lui) / ce (la ce, la, cine mama, cine, 

ce mama) dracuř(lui), drace. O singură dată a fost tradus prin schimb de simbol, în prima 

variantă traductologică, cu vulgarismul rahat
6
. 

 hijo de puta (12 apariții); 

Hijo, Ŕa (ese ~ de puta consiguiñ metérsela en la cama; otro ~ de puta; 

mataré con mis manos al ~ de puta; aquel ~ de puta; al ~ de puta del 

director; estos ~s de puta; Ah, ~ de puta; no soy tan ~ de puta; ~ de puta; 

inmundo ~ de puta; ~ de puta; esos ~s de puta) Ŕ nenorocitul ăla reușise 

să  i-o vîre în pat / nenorocitul ăla reușise să i-o bage în pat; celuilalt 

ticălos / ceiluilalt nenorocit; o să-l ucid cu mâna mea pe ticălosul / am să-l 

ucid cu mâna mea pe nenorocitul; nenorocitul ăla / ticălosul ăla; 

netrebnicului de director / nenorocitului de director; ticăloșii ăștia / 

nenorociții ăștia; Ah, ticălosule / Ah, nenorocitule; nu sunt un nemernic / 

nu sunt chiar așa de nenorocit; fiu de cățea / Scîrbă; puiului de cățea / 

jegosului și nenorocitului; Pui de cățea / Nenorocitule; nemernicii ăia / 

jegoșii ăia 

Argotismul hijo(s) de puta este obscen și se referă la persoane rele, ticăloase, 

mizerabile, echivalentă fiind în limba spaniolă din America cu vulgarismul hijo de mil putas / 

hijo de la gran siete / hijo de mil / hijo de una gran siete. Expresia obscenă hijo de puta (12 

apariții) s-a tradus prin parafrazare, schimb de simbol și transpoziție cu epitetele sinonime 

depreciative nenorocit (la prima apariție a fost folosit în ambele traduceri), perechea ticălos 

(de patru ori în prima traducere) / nenorocit (în patru cazuri în cea de a doua) sau nemernic / 

netrebnic / scîrbă / jegos (de două ori, iar o dată apare alături de nenorocit în traducerea din 

2014 pentru compensare). Traducerea literală s-a făcut cu sintagmele peiorative fiu/pui de 

cățea. Propun sintagma „fiu de curvăŗ sau argotismul vulgar „porc de cîineŗ
7
. 

 joder apare de 13 ori; 

Joder (no ~ían con la soberanía; aunque siguieran ~iendo; ~ían, eso sí; 

no habían dejado un solo día de ~; No me ~a, teniente; Por ~; a veces ~ía 

también en la ciudad capital; esto se ~e; Estás ~ido; nos ~imos; No 

podemos ~ más a esta familia; no ~as; Ahora, estamos ~idos) Ŕ nu l-ar 

mai regula la cap cu suveranitatea / nu i-ar mai fi tot frecat cu 

suveranitatea; chiar dacă or să-l mai reguleze la cap / chiar dacă o să-l 

enerveze în continuare; Să-l scoată din pepeni, asta da / Îl scoteau din 

sărite, într-adevăr; nu-l scutiseră nici măcar o singură zi / nu fusese nici o 

zi în care să nu-l scoată din sărite; Nu mă enerva, locotenente / Nu mă 

scoate din sărite, locotenente; Așa, de-al naibii! / De-al dracului; își făcea 

                                                             
6 DRAE, DAMER, consultate la 14 septembrie 2017; DALI, p. 83b; DSR, p. 174a; DEX 2009, p. 155b căca și 

căcăt, 166a ceapă, 403a foc, 614b mama și 962a rost; DLRLC, p. 164a drăcie, p. 176aŔ177 duce; DOOM 2, p. 

301 fi²; DALR 2007, p. 89b drăcie, 91b a-l durea în bigă / în cot / în cur / în șpiț, 145a la dracu-n praznic,  
154b a lua la rapanghel / la refec / la rost / la trei păzește, 261a unde a dus mutu' iapa / și-a înțărcat dracul 

copiii / și-a pierdut dracul potcoavele și 290 a înjura. 
7DRAE pentru hijo și perra, DAMER prentru hijo, consultate la 14 septembrie 2017; DALI, p. 206a hijo; 

DAELP, p. 81a hijo; GDEA, p. 1594c perra; DSR, p. 479b; DEX 2009, p. 987a scîrbă. 
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de cap și în capitală / se dădea în stambă și în capitală; se duce dracului 

totul / se duce totul de rîpă; Ești pierdut / Ești terminat; am dat de dracuř; 

Nu putem să mai stăm pe capul acestei familii / Nu putem să nenorocim 

familia asta; nu te prosti / mai lasă-mă; Acum ne-a luat dracuř / Acum 

suntem terminați 

Verbul argotic joder înseamnă în primul rînd „a face sexŗ, iar expresia no joda(s) 

înseamnă „a nu deranjaŗ, „a (nu) necăjiŗ, „a (nu) enervaŗ. În America hispanică are și sensul 

de „a face glumeŗ sau „a-și bate jocŗ (Ho, ES, Ni, CR, Cu, Ve, Ec, Bo, Py, Ar; Co, Ch, Ur, 

limbaj popular; vulgarism), de „a răniŗ sau „a omorîŗ (Ho, Ni; vulgarism), de „a face răuŗ sau 

„a prejudicia pe cinevaŗ (Ho, ES, Ni, Bo, Ch, Ur; limbaj popular și cult). Pentru verbul 

argotic joder, cu 13 repetiții, în prima variantă traductologică s-au aplicat tehnici precum 

parafrazarea, traducerea literală și transpoziția în utilizarea verbelor și expresiilor peiorative, 

depreciative și vulgare a regula (de două ori), a scoate din pepeni, de-al naibii, a-și face de 

cap (a face prostii, a face pe nebunul), a se duce dracului / a da de dracuř / a lua dracu(l), a-i 

sta pe cap cuiva (a incomoda), verbul eufemistic a scuti cu sensul de „a lăsa în paceŗ, a 

enerva (a nu enerva), verbul a se prosti cu sensul familiar de „a se fandosi, a face mofturiŗ și 

a fi pierdut cu sensul de „a fi distrus, terminatŗ. Se mai pot folosi și argotismele vulgare „a 

freca (fute) la icre / capŗ sau „a-și da în peticŗ. În cea de a doua traducere, aplicînd traducerea 

literală, modulația liberă și transpoziția s-au utilizat vulgarismele a freca / a scoate din sărite 

(de trei ori) / a se da în stambă / a se duce de rîpă (a se distruge, a se nimici) / a nenoroci / a 

fi terminat (distrus, nenorocit) și interjecția mai lasă-mă cu sensul de „a nu enerva, a lăsa în 

paceŗ (se poate înlocui cu „a fute la capŗ: nu mă mai fute la cap)
8
. 

 pendejada are 14 apariții; 

Pendejada (~s; preguntan ~s; no perdía el tiempo en ~s; ~s que al 

Generalísimo le daban risa; basta de ~s; ¡~s!; ¿Sigue creyendo esa ~?; 

leer las ~s; perdía el tiempo en estas ~s; ni ~s; Que se deje de ~s; Qué ~; 

se trague la ~; Basta de ~s) Ŕ tîmpeniile; pun întrebări cretine / pun 

întrebări tîmpite; nu-și pierdea timpul cu prostii / nu-și pierdea vremea cu 

tîmpenii; prostii care-l făceau să rîdă pe Generalisim / tîmpenii care-l 

făceau să rîdă pe Generalisim; gata cu prostiile / gata cu tîmpeniile; 

Prostii!; Mai credeți în această neghiobie? / Continuați să credeți în 

această tîmpenie?; să citesc neghiobiile / să citesc tîmpeniile; pierdea 

timpul cu aceste fleacuri / pierdea timpul cu idioțeniile astea; asemenea 

slăbiciuni / asemenea tîmpenii; Să se lase de tîmpenii / Să termine cu 

prostiile; Ce prostie / Ce tîmpenie; să înghită gargara / să înghită vrăjeala; 

S-a terminat cu fandoselile / Destul cu prostiile 

Substantivul pendejada (derivat din substantivul pendejo) se utilizează doar în 

America hispanică ca vulgarism în limbaj popular și cult cu sensul de „prostie, mîrșăvieŗ 

(Mx, Gu, Ni, Pa, RD, PR, Co, Ve, Ec, Bo:V, Ch, Ur), „lucru fără imporanță sau valoareŗ 

(RD, Ve, Ex, Bo, Ch; Ho, Ni, cu sens peiorativ), de „glumă proastă, de prost gustŗ sau 

„bătaie de jocŗ (Bo:V), „vorbă sau comportament infantilŗ (Py, Ar, Ur, vulgarism; Ch, limbaj 

popular) etc. Americanismul vulgar pendejada s-a tradus literal și prin adaptare culturală cu 

substantivele sinonime și depreciative tîmpenie (la prima apariție în ambele traduceri), 

perechea prostie (o dată la prima traducere; de două ori la a doua) / tîmpenie (de trei ori la a 

doua traducere; o dată la prima) apare la patru apariții, perechea neghiobie / tîmpenie s-a 

utilizat la două apariții consecutive, s-au mai folosit cretin / tîmpit / fleacuri (vorbe de clacă, 

                                                             
8 DRAE pentru joder, DAMER pentru joder, consultate la 14 septembrie 2017; DSR, p. 525a; GDEA, p. 1272a 

joder; EDI, p. 2457a joder; MDA, p. 169b bate; DALR 2007, p. 80a a-și da în petic și b a se da în stambă, 104b 

a o feșteli, 111b a freca la melodie, 113b futut și a fute la cap / icre; DEX 2009, p. 887b prosti, 910b rahat, 

922a râcâi și 996b scuti. 
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nimicuri) / idioțenie / slăbiciune (cu sensul figurat de „lipsă, defectŗ; se poate înlocui cu 

imbecilitate) / gargară (sens figurat și peiorativ de „vorbărie, vorbe goale, fără conținutŗ) / 

vrăjeală (termen familiar pentru „înșelătorie, minciunăŗ) / fandoseală (familiar cu sensul de 

„moft, plin de pretenții, sclifosealăŗ; se poate înlocui cu „idioțenieŗ, „tîmpealăŗ)
9
. 

 

Lumea hispanică nu este atît de pudică, iar folosirea vulgarismelor coðo, carajo, joder 

sau maldita sea nu este atît de deranjantă, precum ar fi la noi sau cum ni s-ar părea nouă. 

Traducerea și traducătorul au un rol important de mediere culturală, însă fiecare țară, fiecare 

națiune are specificul ei, care cateodată este greu de înțeles din cărți, atunci cînd nu ai avut 

nici un contact direct cu acei oameni sau acea cultură. De altfel, cultura latinoamericană este 

puțin cunoscută în Romania, iar traducerile literare au început să ia amploare abia în ultimele 

decenii. Pe lîngă importanța pe care o au din punct de vedere lingvistic, romanele hispanice 

reprezintă o biografie creată prin imagini și figuri de stil, prin personaje tipice și descrieri ale 

locurilor și obiceiurilor țărilor din America Centrală și de Sud. 

Conform analizei cuvintelor selectate se poate observa că s-au folosit combinații de 

două sau mai multe tehnici de traducere, în funcție de complexitatea cuvintelor și expresiilor 

sau de context. Tehnicile sau combinațiile de tehnici utilizate în analiza noastră sunt 

traducerea literală, schimbul de simbol, traducere literală cu compensare, parafrazare cu 

schimb de simbol și traducere literală, traducere literală alături de adaptare culturală, 

parafrazare cu schimb de simbol și transpoziție, parafrazare alături de traducere literală și 

transpoziție sau traducere literală cu modulație liberă și transpoziție. Traducerea presupune 

redarea unei realități culturale în alta, iar acest lucru este dificil și presupune un efort susținut 

din partea traducătorului. Traducătorul are un rol important de mediador între autor și public, 

dar are și rolul de a rămîne fidel sensului și mesajului din textul sursă. Se poate observa că în 

cazul limbajului licențios, a înjurăturilor, a argoului traducerea este mai complexă, deoarece 

aceste elemente sunt înrădăcinate în istoria și cultura țării și nu există echivalență totală de 

termen pe termen. 

Teroarea, haosul sau dezumanizarea sunt pe lîngă teme ale romanului lui Vargas 

Llosa, și „principalul motor al simbolicului, adică al actului de creațieŗ. Scriitorii fac în așa 

fel încît în fața haosului „să creeze lumi artistice în care să aranjeze realitatea într-un fel 

diferit, după propriile valori și dorințeŗ: personajele devin actori, apar exagerări, omisiuni, 

exemplificări etc. Astfel, de la romanul moral, La ciudad y los perros, cu care a debutat pe 

scena literaturii mondiale, Vargas Llosa a ajuns la romanul dictatorial La fiesta del Chivo cu 

care a cîștigat Premiul Nobel în 2010: două dintre capodoperele care încununează opera 

scriitorul și eseistul peruan
10

. 

După analiza corpusului de cuvinte și expresii licențioase, se poate observa faptul că 

diferențele dintre limba spaniolă peninsulară (standard) și limba spaniolă din America 

hispanică sunt ilustrate în fiecare pagină a literaturii fostului Imperiul Colonial Spaniol. Se 

regăsesc cuvinte specifice teritoriului Americii hispanice, denumite americanismos 

(americanisme), dar și cuvinte care au fost folosite cu sensul pe care l-au deprins pe teritoriul 

de peste ocean, sau sunt specifice doar unei anumite zone sau țări de pe vastul continent 

central și sud american. 

 

                                                             
9 DRAE, DAMER, consultat 21 septembrie 2017; DSR, p. 680b; DALI, p. 314a; GDEA, p. 1579c; DSLR, p. 

1340 tâmpeală; DEX 2009, p. 23b aiureală, 380b fandoseală, 399b fleac, 426b gargară și 1025b slăbiciune; 

DEXI, p. 2200c vrăjeală; DALR 2007, p. 269b vrajă și vrăjeală. 
10 Helena Establier Pérez, Mario Vargas Llosa y el Nuevo arte de hacer novelas, Publicaciones Universidad de 

Alicante, segunda ediciñn, Alicante, 1998, pp. 12Ŕ13; Carlos Granés, op. cit., p. 18; Inger Enkvist, Las técnicas 

narrativas de Vargas Llosa, Romanica Gothoburgensia ed. Gunnar von Proschwitz XXXVI, Acta Universitatis 

Gothoburgensis, Gôteborg, 1987, p. 5. 
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ABREVIERI 

Am Ŕ America 

An Ŕ Anzi 

And Ŕ Andaluzia 

Ant Ŕ Antile 

Ar Ŕ Argentina 

Az Ŕ Arizona 

Bo Ŕ Bolivia 

Br Ŕ Brazilia 

C Ŕ centru / central(ă) 

Ca Ŕ California 

Can Ŕ Insulele Canare (Canarias) 

Car Ŕ Caraibi 

Ch Ŕ Chile 

Co Ŕ Columbia 

CR Ŕ Costa Rica 

Cu Ŕ Cuba 

E Ŕ est 

Ec Ŕ Ecuador 

ES Ŕ El Salvador 

EU Ŕ Statele Unite (Estados Unidos) 

Gu Ŕ Guatelama 

Ho Ŕ Honduras 

Mad Ŕ Madrid 

Mi Ŕ Michoacán 

Mx Ŕ Mexic  

N Ŕ nord 

Ni Ŕ Nicaragua 

NM Ŕ Nuevo México 

NV Ŕ nord-vest  

Pa Ŕ Panamá 

Pe Ŕ Perö 

PR Ŕ Puerto Rico 

Py Ŕ Paraguay 

RD Ŕ Republica Dominicană 

S Ŕ sud 

SD Ŕ Santo Domingo 

Ur Ŕ Uruguay 

V Ŕ vest 

Ve Ŕ Venezuela 

Yuc Ŕ Peninsula Yucatán 

 
SIGLE 

 
DAELP Ŕ Diccionario de argot espaðol y lenguaje popular, primera ediciñn 

DALI Ŕ Diccionario de Argot y del Lenguaje Informal (jergas carcelarias, de la 

delincuencia, dela mendicidad, del deporte, de la tauromaquia, de la prostituciñn, sexual, 

etc. y lenguajes de Germanía y calñ o gitano) 

DALR 2007 Ŕ Dicționar de argou al limbii române, 2007 
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DAMER Ŕ Diccionario de americanismos, varianta electronică 

http://lema.rae.es/damer/ 

DEX 2009 Ŕ Dicționarul explicativ al limbii române, 2009 

DEXI Ŕ Dicŝionarul explicativ ilustrat al limbii române, 2007 

DLRLC Ŕ Dicționarul limbii romîne literare contemporane, volumul I AŔC (1955), 

volumul al II-lea DŔL (1956), volumul al III-lea MŔR (1957), volumul al IV-lea SŔZ (1957) 

DOOM 2 Ŕ Dicționarul ortografic, ortoepic și morfologic al limbii române 

DRAE Ŕ Diccionario de la Real Academia Espaðola, varianta electronică 

http://dle.rae.es/ 

DSR Ŕ Dicționar spaniol-român, ediția a II-a, 2010 

DSLR Ŕ Dicționarul de sinonime al limbii române, 1982 

EDI Ŕ Enciclopedia del idioma. Diccionario histñrico y moderno de la lengua 

espaðola (siglos XII al XX), etimolñgico, tecnolñgico, regional e hispanoamericano, tomo I 

letras AŔCH y tomo II letras DŔM 

GDEA Ŕ Gran diccionario de uso del espaðol actual, 2001 

MDA Ŕ Micul dicționar academic, volumul I AŔM, ediția a II-a, 2010 
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viril. 2. (inf.) Se emplea en expresiones de enfado, fastidio, contradicciñn, admiraciñn, 

sorpresa o extraðezaŗ (DALI) 

Hijo de puta: „1. m. y f. malson. Mala persona. U. c. insulto.ŗ (DRAE); „1. (inf. insul.) 

Persona perversa o vil y despreciable. 2. Insulto muy fuerte y grave.ŗ (DALI); 

„Seguido de complemento da origen a numerosas expresiones injuriosas, 

equivalentes a hijo de puta: hijo de condñn pinchado, hijo de cura, hijo de la Gran 

Bretaða, hijo de la gran puta, hijo de la grandísima, hijo de monja, hijo de perraŗ 

(DAELP) 

Joder: „I. 1. intr. Ho, ES, Ni, CR, Cu, Ve, Ec, Bo, Py, Ar; Co, Ch, Ur, pop. Bromear o hacer 

burlas. vulg. 2. Ho, ES, Ni, Cu, Ve, Ec, Py, Ar; Ur, pop.; juv. Divertirse, 

generalmente en una reuniñn informal. vulg. II. 1. tr. Ho, Ni. Herir o matar una 

persona a alguien. vulg. 2. Ho. Reprender, regaðar o encarcelar a alguien. III. 1. tr. 

Ho, ES, Ni, Bo; Ch, Ur, espon. Perjudicar a alguien, especialmente en una transacciñn 

o negocio. pop + cult → espon. 2. PR. Derrotar una persona a alguien 

arrolladoramente. vulg; pop + cult → espon.ŗ (DAMER); „1. intr. malson. Practicar el 

coito. 2. prnl. malson. Aguantarse o fastidiarse. 3. prnl. malson. Estropearse o 

daðarse. 4. tr. malson. Poseer sexualmente a alguien. 5. tr. malson. Molestar o 

fastidiar a alguien. U. t. c. intr. 6. tr. malson. Destrozar, arruinar o echar a perder algo. 

7. interj. malson. U. para expresar enfado, irritaciñn, asombro, etc.ŗ (DRAE); „s. XIV 

al XX. Practicar el coito. En una inscripciñn cristiana de 1332-54 se lee la maldiciñn: 

fodido sea. RFE, II-120. || 2. CHILE y MÉJ. Molestar, fastidiar, jorobar. || Estar 

JODIDO. Andar de mala suerte.ŕNo JODA. No moleste.ŗ (EDI) 

Pendejada: „1. f. coloq. tonterìa (‖ dicho o hecho tonto). U. m. en Am. 2. f. coloq. tonterìa (‖ 

cosa de poca entidad o importancia). U. m. en Am.ŗ (DRAE); „I. 1. f. Mx, Gu, Ni, Pa, 

RD, PR, Co, Ve, Ec, Bo:O, Ch, Ur. Tonterìa, bobada. vulg; pop + cult → espon. 

(pendejá). 2. RD, Ve, Ec, Bo, Ch; Ho, Ni, desp. Cosa sin valor ni importancia. pop + 

cult → espon. (pendejá). 3. Bo:O. Burla, broma, generalmente pesada. pop + cult → 

espon.II. 1. f. Py, Ar, Ur, vulg; Ch, pop. Dicho o conducta infantiles. III. 1. f. RD, Pe, 

Bo:O; PR, vulg. Deshonestidad cometida con astucia para que tenga éxito. pop + cult 

→ espon. (pendejá). 2. RD, PR, Bo. Hecho o situaciñn muy molestos o daðinos. pop 

+ cult → espon. (pendejá). 3. Ch. Acto malintencionado o con el que se intenta 

perjudicar a otro. pop + cult → espon.ŗ (DAMER) 



 

973 
 

973 JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES no. 18/2019 

THE SORESCIAN DRAMA OR ASSUMING REBELLIOUSNESS AGAINST 
CANONIZED MODELS 

 

Mihaela Airinei 

PhD. student, ŗOvidiusŗ University of Constanța 
 

 
Abstract:Marin Sorescu's accomplishments as a playwright are spectacular, taking his 

contemporaries by surprise, once more. Of striking novelty, his plays have benefitted from an 

immediate succes, being translated and played on numerous stages worldwide. Beyond assimilating 

expressionist principles and procedures, the autor influences decisively the laws and conventions of 
naturalist drama by introducing several innovative elements, thus imposing a serios issue and 

treating it in a comic register. The plays express essential problems for the epoque and human beings, 

in general. He is devoted to finding the truth about human being and about life. The confrontation 
between the hero and his existence stages an itinerary of challenges and suffering. Parables of 

existence, the sorescian texts denounce, among other aspects, restraints of any sort. 

 
Keywords: dramaturgy, theatre, parable, canonizing models, innovation. 

 

 

 În ambianța genului spectacular un particular relief îl ocupă dramaturgia lui Marin 

Sorescu.  Spectaculoasele realizări soresciene și-au surprins încă o dată congenerii. Dincolo 

de asimilarea principiilor și procedeelor teatrului expresionist, autorul influențează într-o 

manieră decisivă legile și convențiile teatrului naturalist, introducînd mai multe elemente 

inovatoare (scrie texte cu un singur personaj, apelează la interiorizarea dialogului) și absurd 

(prin jocul permanent între aparență și fals, între real și vis, între concret și abstract, simbol, 

între particular și general, între serios și parodic, între tragedie și comic, între iluzie și 

convenție teatrală, între disperare și burlesc, între adevăr și ludic, între teatru și teatralizarea 

vieții
1
) și astfel impune o problematică serioasă pe care o tratează în registru comic. 

Dramaturg de talie europeană, Marin Sorescu reflectă în piesele sale temele și experiențele 

majore ale teatrului secolului al XX-lea, problemele de fond ale epocii, dar și ale omului în 

general. Se dedică căutării adevărului despre om, despre viață. Confruntarea dintre erou și 

existență pune în scenă un itinerariu al încercărilor și al suferinței într-un univers asfixiat de 

clișee și platitudini. Parabole ale existenței, textele soresciene denunță, printre altele, 

constrîngerile de orice fel. De o noutate frapantă, piesele lui s-au bucurat de un succes 

imediat și au fost traduse și jucate pe mai multe scene ale lumii
2
. Astfel, Iona, Paracliserul și 

Matca, adunate în trilogia Setea muntelui de sare sunt remarcabile parabole ale cunoașterii 

umane, reluînd într-o lumină originală teatrul parabolic și de idei, promovat în perioada 

interbelică de Lucian Blaga.  Răceala și A treia țeapă valorizează nișa teatrului metaistoric, 

iar Există nervi și Pluta meduzei aduc la rampă dimensiunea comicului. Dincolo de aceste 

                                                             
1 Justin Ceuca, Evoluția formelor dramatice, Cluj-Napoca, Editura Dacia, 2002, p. 365. 
2 În lucrarea O bancă în mijlocul mării, apărută în 2017, la editura brașoveană Pastel, scriitoarea Florina 

Mamina glosează cîteva dintre ecourile acestora în presa românească și universală a timpului. Astfel, în 1971, în 

paginilie publicației „Theater Henteŗ, Georges Schlocker își exprima convingerea că despre Marin Sorescu se 

va vorbi curând în Occident, convins fiind de talentul scriitorului nostru. În același an, jurnalista Greta 

Brotherus aprecia, într-o revistă din Helsinki, că Marin Sorescu este un scriitor cu o sclipitoare personalitate 
care  scrie o trilogie despre însingurare. Impresionanta construcție a personajului ce poate fi, în ultimă instanță, 

o fărâmă din oricine și, în ansamblu, drama sorescienă au generat articole laudative și în „Schweizer Theater 

Zeitungŗ, Dieter Schuabel numind drama poezie suprarealistă sau în publicația elvețiană „Der Bundŗ, unde 

Klaus Colberg o numește original și introvertit cântec de viață, plin de blândă jale. (p.73 și urm.) 
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taxonomii livrești, textele ajung la cititor și, respectiv, la spectator prin încărcătura filosofică, 

prin intricarea categoriilor comicului și tragicului, prin șarje și travestiuri ludice, ironice, 

parodice sau prin bogata lor simbolistică.  

Exegeŝii operei lui Marin Sorescu înclină, nu o dată, să-l considere pe scriitor mai 

important ca dramaturg decît ca poet. E părerea exprimată atît de comentatorii care au realizat 

monografii
3
, cît şi de criticii literari care au scris despre aspecte parŝiale ale operei soresciene. 

În siajul receptării ,,ierarhiceŗ, Ion Bogdan Lefter remarca: Marin Sorescu atinge în teatru 

punctul său maxim. Genul impune anumite legi, pe care scriitorul le-a urmat cu profit. 

[...]Definit între aceşti doi poli ŕ inteligenŝa speculativă şi rostire spumoasă ŕ conturul 

scriitorului cîştigă din pariul cu teatrul tocmai prin restricŝiile pe care acesta din urmă i le 

impune
4
. Criticul prezumă că, tot comparativ, la fel ca în poezie, dramaturgul scrie pe 

cutremure
5
. Teatrul îi permite mişcare şi penetraŝie, explozii verbale şi incizii derutante, de 

unde şi simbolurile profunde, o multitudine de sensuri nu din cele mai uşor de descifrat. Este 

considerată relevantă pentru încadrarea „calitativăŗ a teatrului sorescian în ansamblul operei 

sale modalitatea dublă de percepere a realităŝii şi de transpunere a ei în textul literar. 

Existenŝa şi problemele ei fundamentale sunt privite de Marin Sorescu ca o sumă de relaŝii 

care nu se pot desfăşura decît pe o scenă ŕ aceea a lumii. Aceste nexuri interumane sau ŕ la 

alte cote, omŔcosmos, omŔdestin, omŔistorie ŕ se manifestă prin epic, asumat ca poveste 

individuală cu repercusiuni asupra speŝei umane. Necesitatea de a armoniza o anumită 

modalitate de înțelegere a lumii cu un tip de exprimare care nu se deosebește în funcŝie de 

genurile şi speciile literare abordate fac posibilă nașterea teatrului sorescian. Apelul la mit, la 

istorie şi la filosofie, repere fundamentale ale existenŝei permit permit imaginației autorului 

să le însuflețească
6
 „povestindŗ (el sau altcineva) despre cum trebuie înŝeleasă lumea din 

acest orizont. Trimiterile cu direcții de o multiplicitate fecundă au etalat în oricare operă a lui 

(...) idei și probleme
7
ce oferă cititorului sau privitorului o tăietură limpede și strălucitoare de 

cristal
8
 a firescului comportamental în varii situații de viață.   Justificînd „revelația deplinei 

sale identitățiŗ, Valentin Chifor vede în teatrul sorescian o pledoarie și un îndemnspre 

înŝelegerea vieŝii drept cel mai complex ceremonial9. Exegetul remarca formula creaŝiei 

dramatice la Sorescu, care după  exersarea poeziei şi eseului, devine însăşi substanŝa 

literaturii. Respingînd facilul, autorul își conștientizează dramaturgia ca pe o re-creare a lumii 

în faŝa spectatorilor: Nu, nu văd în teatru un mijloc lesnicios de a face literatură. Teatrul 

alături de poezie şi proză ŕ este însăşi LITERATURA şi merită aceeaşi atenŝie10. Orizontul 

surselor de inspiraŝie devenite conflicte dramatice este asumat: Explorînd zona dintre 

subconştient şi conştient, real şi posibil, posibil şi fantastic, piesa nu trebuie luată ca o 

dramă a limbajului. Drama intenționată a se prezenta esteo  dramă a faptelor, care cîteodată 

pot întrece toate aceste margini
11

. „Apreciereaŗ propriei dramaturgii devine astfel plurală, 

complementarizîndu-se cu cel al modalităŝii de simbolizare prin personaje: 

                                                             
3 Este vorba despre studiul monografic al lui Marian Popescu, Chei pentru labitint: Eseu despre teatrul lui 

Marin Sorescu și D.R.Popescu, București, Editura Cartea Românească, 1986 și, respectiv, cel al Mariei Vodă 

Căpușan, Marin Sorescu sau despre tânjirea spre cerc, Craiova, Editura Scrisul Românesc, 1993.  
4 Ion Bogdan Lefter, Teatrul lui Marin Sorescu, în Steaua, nr. 7/1981, p. 45. 
5 Ion Bogdan Lefter, art. cit., p. 46. 
6 Albert Camus, Mitul lui Sisif, București, Editura RAO, 1994, p. 192. 
7 Radu Popescu, Cronici dramatice, București, Editura Eminescu, 1974, p.80. 
8 Modaliatea de a se „mișcaŗ în teatru este surprinsă în aricolul României literare, 16/1978, Mărturisiri teatrale 

de bunăvoie, unde Marin Sorescu sublinia: La început a avut o funcție mare metafora, conceptul filosofic. Acum, 

nerenunțând la aceste instrumente, le-am adăugat mai multă viață, extrasă fie din concretul istoric, din 

universal mitologic și folcloric românesc. Mai multă viață, ba chiar un pic de haos, din care se nasc toate. (p. 
16) 
9 Valentin Chifor, Caleidoscop critic, Oradea, Editura Cogito, 1996, p. 213. 
10Ibidem. 
11Există nervi, articol publicat în revista Luceafărul, 1968. 
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Filosofia acestei ŝărănci ŕ Irina, din Matca ŕ pe care cultura n-a ajutat-o decît să-şi 

ascundă sensibilitatea şi să-i mărească puterea de judecată, dar n-a clintit-o din echilibrul 

milenar: e bine ceea ce e în firea lucrurilor. [...] Irina înseamnă şi o întoarcere la matca 

lucrurilor primordiale. Tragedia celorlalte personaje, care au precedat-o, era că totul se 

petrecea departe de casă. Ioan se purta, ori era purtat, peste mări şi ŝări. Un altul ŕ într-un 

lăcaş al nimănui. Irina e acasă. Şi nu se va mişca de acolo. Ea e cea care va porunci pereŝilor 
să steie şi pereŝii vor rămîne stană de piatră. Ea va porunci apelor să se retragă şi apele se 

vor retrage în albia lor. De aceea casa ei rămîne, nu se sparge decît în partea dinspre cer…12 

 și, nu în ultimul rînd, cu cel al tehnicilor de abordare a teatrului istoricşi simbolic: 
Teatrul istoric prezintă avantajele şi dezavantajele perspectivei. Un tablou văzut de la 

distanŝă oferă ochiului liniile hotărîte, mari, esenŝiale. Dar creatorul e interesat şi de petele 

de culoare, de nuanŝe, de acel verde-sulf de pe guşa mugurarului, dacă tabloul e cu păsărele. 

Mai prozaic spus: artistul e atras şi de sosul subiectului. Amănuntele sunt indispenabile în 
creaŝie pentru suculenŝa lor, ca mortarul în zidărie. [...] În teatrul istoric lupta cea mai 

crîncenă o dă imaginaŝia. Nu trebuie trasă de mânecă, să ia înălŝime, şi nici înfrînată, ci 

condusă atent [...], întărîtată, stîrnită, pusă să repete atacul şi numai spre sfîrşit ajutată. [...] 

Teatrul meu e exact, dar în mers. Adică, adevărul unui punct din istorie e mişcat în direcŝia 

care-i e proprie, direcŝia necesităŝii şi punctul devine linie...13 

Printre mărturisirile autorului se evidențiază adicția emoțională a acestuia  pentru 

comuniunea cu personajele sale, declarînd, mai în glumă, mai în serios, că celebra expresie 

Madame Bovary cřest moi i se potriveşte pentru fiecare dintre protagoniștii pieselor sale: 
Cînd am început să scriu teatru eram un naiv ŕ şi din cauza asta mi-au şi ieşit unele lucrări 

mai rotunde ŕ ca jucătorul improvizat care cîştigă de prima dată ŕ la nimereală ŕ şi după 

aceea se încăpățînează să se prezinte la ruletă zi de zi, ruinîndu-se cu voluptate, dar antrenat. 

Simŝind că încep să mă crispez, am trecut la piese istorice, mutînd propria dramă în crisparea 

unei epoci din secolul al XV-lea românesc. Căci, am uitat să vă spun, dacă Iona şi 

Paracliserul sunt eu ŕ ca să parafrazez cunoscuta butadă ŕ tot eu sunt şi teatrul meu 

istoric…14 

Criticul literar Livius Petru Bercea observa că Marin Sorescu a putut să-şi vadă jucate 

toate piesele, consimțind, mai ales la premieră, să scrie el însuşi despre piesă, despre conflict, 

despre personaje, despre simbolurile pe care integrează textul. Piesele s-au bucurat de mare 

apreciere pe cele mai prestigioase scene din ŝară şi din arealul european şi american. 

Distribuŝii de marcă prețuiesc încă o dată ineditul şi profunzimea simbolurilor revelate în 

dramaturgia soresciană.  

La premiera absolută a piesei Iona
15

, în regia lui Andrei Șerban, actorul George Constantin 

și-a asumat magistral rolul protagonistului. Din galeria marilor oameni ai scenei românești, s-

au remarcat: în Răceala
16

, sub bagheta regizorală a lui Dan Micu, Virgil Ogășanu în rolul lui 

Mahomed și Ion Caramitru, jucîndu-l pe Pașa din Vidin. Performarea a strălucit și prin 

distibuția actorilor Florian Pittiș, Mircea Diaconu sau Ileana Predescu. A treia țeapă
17

 i-a scos 

la rampă pe Dorel Vișan, Amza Pellea, Tudor Gheorghe, Cezara Dafinescu, Traian Stănescu. 

Leopoldina Bălănuță și Mitică Popescu, eroii piesei Matca ridică actul teatral la rang de artă, 

așa cum o fac și Petre Moraru, Iurie Darie, Constantin Băltărețu sau Sanda Toma, în Există 

nervi. În studiul său
18

, criticul apreciază culanța spațiilor culturale care au prețuit dramaturgia 

lui Marin Sorescu oferind textelor sale traduceri în alte limbi. Iona, Paracliserul, 

                                                             
12Apa ne-ncepută, articol publicat în revista Viața românească, 1979. 
13Ibidem. 
14Marin Sorescu: Seminar de dramaturgie și de teatrologie. Extemporal despre mine, Deva, 1981, text publicat 

în revista Vatra din 20 aprilie 1981. 
15 Premiera absolută a avut loc la Teatrul Mic din București, în stagiunea 1968-1969, în regia lui Andrei Șerban. 
16

 Premiera absolută a avut loc la Teatrul Lucia Sturdza Bulandra, la data de 4 martie 1977, în regia lui Dan 

Micu. 
17 Premiera absolută a avut loc la Studioul Casandra al I.A.T.C., clasa Beate Fredanov, asist. univ. Ion 

Caramitru, în 1978. 
18 Livius Petru Bercea, Ieșirea din canon. Literaturizare și simbol mitic în teatrul românesc contemporan, 

Timișoara, Editura Hestia, 2007, p. 48. 
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Plutameduzei, Matca cunosc lumina rampei şi în Danemarca, Elveŝia, Finlanda, Franŝa, 

Germania, Iugoslavia, Polonia, S.U.A., Ungaria sau Jugoslavia. Edituri renumite din Basel, 

Budapesta, Mùnchen, Paris, Sofia sau Viena consacră scriitorului român un loc privilegiat. 

Este adusă la suprafață receptarea elogioasă a dramaturgiei soresciene din țară, fiindu-i 

valorizată  originalitatea și unitatea stilistică a operei, în pofida varietății tematice. În felul 

acesta, sunt puse în lumină exegezele ce au surprins „labirintulŗ sorescian şi descifrarea lui
19

, 

tînjirea spre cerc
20

, puterea cuvîntului
21

, omul ca spectacol
22

. Eșafodajul critic continuă prin 

expunerea considerațiilor lui Marin Sorescu raportate la teatrul său, aprecierile extinzîndu-se 

şi asupra succesivelor transformări ale surselor de inspirație, apetențele „tematiceŗ, a 

influenŝelor asumate şi, poate mai puŝin, asupra inovaŝiilor concrete. Prin urmare, urmărind 

strict reperul cronologic, creația dramatică a lui Marin Sorescu se bucură de o multiplicitate 

de interpretări. 

Se perspectivează coincidența debutului liric și a celui dramatic (1964, volumul liric 

Singur printre poeți și piesa Există nervi), fapt ce  îi rememorează creatorului exercițiul 

inițial în orchestrarea dramaturgică:  
Am scris piesa aceasta în 1964. Este prima mea încercare dramatică. Am urmărit atunci două 

lucruri: să văd în ce măsură pot stăpîni dialogul; şi, apoi, cum prin această nouă modalitate 

pentru mine, omul pus să vorbească îşi poate trăda adevăratele gînduri, frămîntări, obsesii23. 

Artistul, oscilînd între genurile literare, admite o mai veche preocupare pentru a scrie teatru: 
Eroii mei ŕ nişte oameni care se pîndesc. Îmi însemnasem mai de mult ideea unei piese cu 

cîteva personaje care încearcă tot timpul să se tragă de limbă. Fiecare om este un unicat, deci 
şi posesorul unor secrete numai ale lui, secrete pe care cei curioşi peste măsură vor să le 

cunoască. Această zestre intimă, o dată divulgată, nu mai are importanŝă, ca marea vînturată 

printre degete24. 

Conchizînd, se evidențiază melanjul liricului, epicului și dramaticului, autorul 

figurînd decoruri, arhitecturi spaŝiale şi temporale, legături între personaje, intermediindu-și 

un loc în scenele cardinale. Piesele apar printre volume de poezii, de eseuri, de proză. Se 

constată astfel continuitatea la nivel tematic şi expresiv. Marin Sorescu cultivă parabola, 

experienŝaistorică, absurdul. Sunt trei coordonate la care n-arenunŝat şi cărora nu le-a 

adăugat nimic. Ideatic, omogenitatea dramaturgiei soresciene e argumentată de Ion Bogdan 

Lefter în articolul său: S-a repetat aici de mai multe ori un cuvînt: aspiraŝie. Este numitorul 

comun al teatrului lui Marin Sorescu şi, totodată, spaŝiul în care el stă alături de Camil 

Petrescu25. Se atrage atenția aupra unui posibil „pericolŗ, chiar în cazul marilor scriitori, acela 

al banalizării şi al uniformizării. Aceste capcane inerente sunt eludate de marii scriitori prin 

înnoirea continuă a multiplelor paliere ale creaŝiei: reîmprospătarea surselor de inspiraŝie, 

registre conflictuale noi, modalităŝi expresive inovative. În ceea ce privește teatrul lui Marin 

Sorescu, este observat efortul şi reuşita diversificării. 

Conştient că la nivelul parabolei articulase un întreg nodal, Marin Sorescu apelează la istorie, 

ca un spaŝiu în care descoperă profunde semnificaŝii pe care să le dezvăluie spectatorului. În 

articolul eseistic Istoria la fața locului, aparținînd volumului Ieșirea prin cer, din 1984, 

                                                             
19 apud Marian Popescu, Chei pentru labitint: Eseu despre teatrul lui Marin Sorescu și D.R.Popescu, București, 

Editura Cartea Românească, 1986. 
20 apud  Maria Vodă Căpușan, Marin Sorescu sau despre tânjirea spre cerc, Craiova, Editura Scrisul Românesc, 

1993.  
21 apud Liana Ștefan, Puterea cuvântului: Teatrul Ŕ monolog la Marin Sorescu și D. R. Popescu, București, 

Editura Didactică și Pedagogică, 1999. 
22

 apud Mihaela Andreescu, Marin Sorescu. Instantaneu critic, București, Editura Albatros, 1983. 
23Art. cit., Există nervi, articol publicat în revista Luceafărul, 1968; apud Livius Petru Bercea, Ieșirea din canon. 
Literaturizare și simbol mitic în teatrul românesc contemporan. 
24Ibidem. 
25 Ion Bogdan Lefter, art. cit., p. 45; apud Livius Petru Bercea, Ieșirea din canon. Literaturizare și simbol mitic 

în teatrul românesc contemporan. 
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Marin Sorescu se disociază de teatrul clasic de factură istorică, reproșîndu-i perspectiva fatal 

subiectivă asupra unor evenimente obiective deja consumate în timp: 
Teatrul numit istoric s-a constituit, de prea multe ori, ca o dramă a neputinței subiective în 

raport cu o tragedie mare, obiectivă. De aceea, n-am apelat la ceremonialul cunoscut, la 

retorismul și la marea reconstituire. […] În teatrul istoric, lupta cea mai crîncenă o dă 

imaginația. Triumfă adevărul. Dar triumful lui n-ar însemna nimic, dacă ar repeta stereotip 

cronografele, de cele mai multe ori sărace-lipite.Nu ne suprapunem tratatului de istorie,ci 

pornind de la el Ŕ ca scriitori Ŕ trebuie să insuflăm umbrelor sfinte viațăși pomelnicelor de pe 
pereți forfota praznicului de hram26. 

Istoria nu trebuie evocată cu obediența venerației, ci cu verva interogației, 

dramaturgul modern polemizînd cu faptele reale și mai ales cu cele legendare atribuite celui 

supranumit „Draculaŗ. Eroul nu-și pierde nici curajul temerar, nici noblețea, intrinsece 

personalității sale, dar calitățile lui sunt raportate permanent la absurdul, hazardul, derizoriul 

sau chiar la neputința umană, manifestate deopotrivă, în epoca acestuia. În conformitate cu 

ideile expuse, Marin Sorescu face și din teatrul istoric unspectacol problematizant,care 

amestecăgravitatea cu umorul, reîmprospătîndu-i semnificațiile. Disociindu-se programatic 

de mai vechea trilogie a Mușatinilor aparținînd lui Barbu Ștefănescu-Delavrancea, Marin 

Sorescu adoptă o inedită structură, concepție și tehnică literară și propune o nouă formulă 

dramaturgică în secolul nostru, aceea a absurdului istoric (Edgar Papu). Convenŝia istorică e 

dusă la limită, la parodia ei. Scriitorul însuşi notează cu ironie despre raporturile sale cu 

dramaturgia istorică:  
Ca tehnică, formula tradiŝională mi-a surîs crispat şi prea profesional, ca să zic aşa, şi prefer 

prospeŝimea, chiar şuie, unui lucru perfect plat. Dacă prind un halebardier în teatrul meu 

istoric, îl omor, mi-am zis. Şi nici figuranŝi. Duc eu tava. Şi-ntre timp, mai schimb replicile, 

pentru factorul surpriză27. 

Un alt element de noutate este ilustrativ prin piesele receptate ca fiind în zona 

absurdului (Existănervi, PlutaMeduzei, eventual Lupoaica mea), consideră criticul Livius 

Petru Bercea: Omul pierde raportul cu esenŝa, cu lumea, nu o mai poate ordona conform 

unui principiu raŝional, ci ea i se mişcă prin faŝă într-un fel absurd, iraŝional, dînd impresia 

unui spectacol neobişnuit, incongruent şi neliniştitor
28

. Încercarea de a ralia dramaturgia 

soresciană contextului european al momentului (sau anterior lui) îi aparŝine lui Marian 

Popescu:  
...dramaturgia soresciană, aşa cum a fost ea prefigurată în Iona şi consolidată de celelalte 

piese ale sale, permite criticii raportarea la cîteva etape esenŝiale ale dramei europene de azi. 

Mulŝi comentatori s-au grăbit a-l asocia pe dramaturg valului „post-absurdŗ, dramaturgiei 

lui Ionescu, Beckett, Arrabal ş.a. Ovid S. Crohmălniceanu este primul care a afirmat existenŝa 

unor motive expresioniste în teatrul lui Marin Sorescu. Expresionismul şi dramaturgia 

„absurduluiŗ ne par reperele cele mai sigure pentru circumscrierea valorică în istoria 

dramei contemporane 29. 

Se modifică liniile continuu, determinările se schimbă, proiectînd personajele în plin 

spectacol absurd. Prin aceste piese se înregistrează prima tendinŝă hotărîtă, în dramaturgia 

noastră contemporană, de înnoire a limbajului dramatic, de modificare a statutului 

personajului dramatic
30

.  

Este un aspect semnalat și de către alți exegețiai operei lui Marin Sorescu. Bunăoară, 

un topos al dramelor expresioniste este dată de transformarea esenŝială pe care o suferă 

protagonistul ŕ reflex al protestului său faŝă de o convenŝie sau tradiŝie inhibantă, consecința 

                                                             
26 Marin Sorescu, Istoria la fața locului, în „Răcealaŗ, București, Editura Creuzet, 1994, pp. 111-113. 
27

Marin Sorescu: Seminar de dramaturgie și de teatrologie. Extemporal despre mine, Deva, 1981, text publicat 

în revista Vatra din 20 aprilie 1981; apud Livius Petru Bercea, Ieșirea din canon. Literaturizare și simbol mitic 
în teatrul românesc contemporan, Timișoara, Editura Hestia, 2007. 
28 Livius Petru Bercea, op. cit., p. 53. 
29 Marian Popescu, op. cit., p. 19.  
30 Marian Popescu, op. cit., p. 21. 
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imediată a unei arzătoare dorinŝe de libertate
31

. Personajul preferă tăcerii, cuvîntul strigăt. 

Alege prezentul însumînd cu tandrețe trecutul, subscriind asumpției lui Umberto Eco: 

trecutul, de vreme ce nu poate fi distrus, pentru că distrugerea lui duce la tăcere, trebuie să 

fie revizuit: cu ironie, cu candoare. O realizare frecventă a acestui loc comun 

expresionismului este relaŝia de opoziŝie tată-fiu care, sub o formă aparte, deghizată, se 

regăseşte în Iona sub forma monologului dialogat
32

. Această antiteză este specifică 

cunoașterii la Sorescu. Odată intrat în labirint, Iona, personajul cu o experienŝă de viaŝă 

articulată, evaluează cu o veritabilă limpezime lumea căreia îi aparŝinuse. Pe cale de 

consecință, atît convențiile, prejudecățile, cît și utopica siguranță generată de o gîndire 

condamnată la multiplicare în serie, apar din ce în ce mai amenințătoare pentru existenŝă. 

Începe să se contureze ideea stăruitoare a unei naşteri continue, nașterea, o obsesie soreciană, 

o temă a teatrului său
33

, ca o garanŝie a unui alt Iona ŕ unul liber, capabil să-şi asume 

destinul, dar căruia să nu i se predea. El nu se lasă învins de eșecurile repetate, nu abdică de 

la căutarea sensului adevărat al existenței sale, el își va căuta propriul drum, adevăratul drum, 

drumul spre „centrul sacruŗ (M. Eliade), al ființei sale, înspre spirit, pentru că drumul, el a 

greșit-o. Iona are astfel conștiința falsului, a păcălelii acestei existențe, a acestor false 

contexte existențiale în care este instalat individul, forțat de împrejurări de cele mai multe ori 

extreme. Autorul Ieșirii din canon constată că gesturile lui Iona, ale Paracliserului, ale Irinei 

din Matca, căutarea lor labirintică simbolizează dorinŝa de libertate, de ieşire la lumină, 

proprie unor expresionişti ai deceniului 6 asemenea lui Ernst Barlach sau Walter 

Hasenclever. De îndată ce au pășit în labirint, fie accidental, fie în mod deliberat, personajele 

lui Marin Sorescu  (în special Iona) încep o mare călătorie pe cont propriu: drumul către 

perfecŝiune. Este un labirint în care libertatea mișcării și orientarea în spațiu sunt anulate din 

prea mult spațiu care relativizează reperele, exacerbînd îndoiala, scepticismul și anulînd 

ambele căi posibile de eliberare: ieșirea și ajungerea
34

. O experiență similară va trăi, într-o 

altă configurație a labirintului, și Paracliserul. Experiența lor este una solitară, singurătatea și 

lipsa de sens fiind două dintre capcanele labirintului ce trebuie evitate. Cu ele se vor 

confrunta și Irina, și Paracliserul. Intrarea în labirint validează intrarea în altă ordine. 

Marin Sorescu își păstrează nota de originalitate. Faŝă de expresionism, manifestă o 

capacitate receptivă insolită, dincolo de predilecŝia expresioniştilor pentru esenŝializarea 

confruntării, pentru reductio ad abstractum a personajelor
35

.Critica literară românească, în 

ansamblul său, a remarcat această proximitate
36

. Despre piesele din trilogia Setea muntelui 

desare Eugen Simion nota că sunt opere dramatice în sensul nou pe care îl dau termenului 

scriitorii moderni de genul Beckett sau Ionesco: o căutare spirituală
37

. Intuind posibila 

congruență, Nicolae Manolescu relevă finalitățile diferite: Marin Sorescu urmează pe Ionesco 

sau Beckett, fără a le repeta maniera şi cu atît mai puŝin filosofia
38

. Pentru Livius Petru 

Bercea, personajele soresciene (inclusiv cele din teatrul istoric) sunt copleșite de interogații 

care provoacă frici şi frămîntări. Singurătatea personajelor lui Marin Sorescu e tot de 

sorginte existenŝialistă, raportabilă şi la estetica „absurduluiŗ. Este evidențiat efortul creator 

pentru oferirea unui sens călătoriei în propriul labirint. Prin re-naștere, Iona, Paracliserul, 

Irina și chiar Vlad Țepeș, se delimitează în mod evident de modelul european: Recunoaşterea 

                                                             
31 Livius Petru Bercea, op. cit., p. 54. 
32Ibidem. 
33Valeriu Cristea, Fereastra criticului, București, Editura Cartea Românească, 1987, p. 144. 
34 Crenguța Gânscă, Opera lui Marin Sorescu, Pitești, Editura Paralela 45, 2002, p. 138. 
35

 Marian Popescu, op. cit., p. 75; apud Livius Petru Bercea, Ieșirea din canon. Literaturizare și simbol mitic în 

teatrul românesc contemporan. 
36 Livius Petru Bercea, op. cit., p. 55.  
37 Eugen Simion, Scriitori români de azi, volumul I, București, Editura Cartea Românească, 1978, p. 6. 
38Nicolae Manolescu, Un teatru al speranței (Marin Sorescu, Setea muntelui de sare), în România literară, nr. 

4, 23 ianuarie 1975, p. 9. 
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erorii, la sfîrşitul călătoriei în labirintul balenelor, alături de amărăciunea consemnării 

eşecului, reprezintă pentru Iona triumful unui principiu logic: existenŝa este inteligibilă, iar 

raŝiunea este un factor integrator şi nu unul dizolvant, alienant
39

. 

Marin Sorescu nu poziționează cardinal moartea, nu o asociază unei problematici 

fundamentale. În egală măsură, răspunsurile existențiale căutate de personaje nu sunt validate 

prin consimțirea absurdului. Aici se reliefează pregnant filosofia scriitorului: omul trebuie să 

învingă golul prin transcenderea într-o nouă existență. Se confirmă, din nou, substanțialitatea 

înnoirilor în teatrul sorescian. În acest aspect referențial, dramaturgul se delimitează de o 

eventuală totală aderare la expresionism şi „absurdŗ: Ne scapă mereu cîte ceva în viaŝă, de 

aceea trebuie să ne naştem mereu. Alți exegeți s-au aventurat să considere facilă modalitatea 

dramatică oferită de Marin Sorescu. Prin vorbirea în termeni despre evoluția lor, Iona 

șiParacliserul (în ipostaza de personaje unice) orchestrează o generoasă arie de formule 

estetice, armonizînd ironia și metafora poetică, în așa manieră încît personajul devine o voce 

a speranței, a refuzului sau a deznădejdii. Mai mult, se insistă asupra literaturii teoretice de 

specialitate în condițiile în care unele teze speculează, la un moment dat, „moarteaŗ unei 

specii dramatice. Este invocată cartea lui George Steiner, Moartea tragediei40 (apărută în 

1961) care puncta fenomenul dispariției treptate a tragediei în epoca modernă, acest declin 

fiind tributar declinului viziunii intrinseci despre lume și, nu în ultimul rînd,  circumstanțelor 

de ordin mitologic, simbolic și ritualic. Se semnalează continuarea ființării tragicului, însă nu 

în forma consacrată de tragedie, ci prin exploatarea sferei cosmice a existenței, diametral 

opusă solemnității tragice. Demersul critic pune în valoare opiniile lui George Steiner în 

măsura în care, în dramaturgia lui Marin Sorescu predomină dimensiunea tragică a existenŝei 

umane,  ca sursă inițială a inspirației, văzută ca generatoare de parabole existenŝiale sau 

istorice, potențial generatoare de alienare sau absurd. 

Asemenea marilor dramaturgi contemporani Ionescu, Beckett sau Barlach, Marin 

Sorescu valorifică teoria despre „noul tragicŗ a lui Steiner (Iona nefiind un „alesŗ, 

neaparținînd unei „eliteŗ, aşa cum se întîmpla în tragedia clasică). Creatorul român satisface 

dezideratul stilistic și cel de conținut filosofic caracteristice, astăzi, tragicului și tragediei. În 

Iona, ca personaj şi piesă (text) sunt recogniscibile constituentele mitologiei omului 

contemporan: ambiguitatea, conștiința dedublării, ironia ca „raŝiune integratoareŗ
41

. 

„Rezoluțiaŗ majoritară a criticii literare a etalat faptul că Iona este unul din puŝinele texte 

dramatice româneşti apte să resuscite interesul pentru poezia de o vechime milenară în 

cultura europeană, a tragicului în teatru42. Eugen Simion evidențiază calitățile de tragedie 

ale Paracliserului
43

. Sensul jertfei este unul înalt, constructiv,asumat cu conştiinŝa creării de 

istorie, în ciuda bornelor inhibante. Starea tragică este comună și problematicii din Matca. 

Este oferită o nouă aureolă personajelor. Aparent supuse destinului (înfrînte de acesta prin 

moartea lor), acestea triumfă. Renașterea prin moarte le conferă dimensiunea nemuririi. Lupta 

cu soarta pentru o idee incumbă, în fapt, premisele asigurării continuității. Nu tuturor pieselor 

soresciene li s-a recunoscut caracterul de tragedie. Bunăoară, despre Pluta Meduzei s-a spus 

că relevă o stranie vecinătate între efemerul conjuncturilor şi euforia cuceririlor epocale, 

autorul realizînd astfel o viziune teribilă a pendulării destinului între resemnare tragică şi 

bucuria irepresibilă
44

. În lucrarea sa Nobel contra Nobel: Propuneri, prezentări, 

antologie,Laurențiu Ulici semnala „ajungereaŗ la tragic pornind de la situaŝii care, dacă s-ar 

marja pe primul nivel de interpretare a semnificațiilor, ar părea generatoare de comic: 

                                                             
39

 Marian Popescu, op. cit., p. 55. 
40 George Steiner, Moartea tragediei, tradusă de Rodica Tiniș, București, Editura Humanitas, 2006. 
41 Ibidem. 
42 Marian Popescu, op. cit., p. 58. 
43 Eugen Simion, Teatrul lui Marin Sorescu (II). Fragmente critice, în revista Luceafărul, nr. 5/1975, p.6. 
44 Romulus Diaconescu, Dramaturgi români contemporani, Craiova, Editura Scrisul Românesc, 1983, p. 66. 
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Comedia formelor fără fond(uri) care reprezintă ŕ cum ar spune lingviştii ŕ structura de 

suprafaŝă a piesei se transformă treptat, de la o scenă la alta, într-o tragedie a limitei şi 

zădărniciei ŕ structura de adîncime a textului. Cu cît comedia e mai întinsă, cu atît tragedia 

e mai adîncă...
45

 

Piesele trilogiei Setea muntelui de sare au fost apreciate, aproape la unison, parabole 

dramatice, subliniindu-se structura alegorică de exprimare şi rezolvare a unei problematici 

filosofice majore: condiŝia umană. Anecdotica și întîmplarea nu găsesc teren fertil în Iona. 

Dorința lui Marin Sorescu de a vorbi despre om în relația sa intimă cu lumea esențializează 

sensul parabolei. Se recomandă lectura în spiritul parabolei, insuficientă de altfel
46

. Piesa 

rămîne mereu deschisă găsirii unor noi semnificaŝii. Pe lîngă calificativul 

parabolătragică
47

,Valentin Silvestrupropune pentru Matca şi tragedie ontologică
48

, 

indicîndu-l pe autor drept exponenŝial pentru categorie Matcavine să confirme o atare 

posibilă clasificare, fiind o piesă despre istoria existenŝei, văzută în momentele ei 

primordiale ŕ naşterea şi moartea. Prin noul personaj propus de Sorescu, Irina, se relevă 

magistral ideea de continuitate, de permanenŝă a existenŝei, la care Ionaşi Paracliserul n-au 

ajuns. Irinanu mai cade victimă iluziei, asemenea cei doi. Unica ei preocupare e să-şi vadă cu 

ochii viabilitatea „ctitorieiŗ ŕ copilul care aşteaptă să vină pe lume.  

Schimbînd registrul, se constată faptul că piesele istorice au fost interpretate ca fiind 

specii nonconformiste, apreciindu-se nu doar curajoasa abordare a unor subiecte care ar fi 

putut fi considerate drept aride (sau depăşite), ci şi, mai ales modalitatea poetică novatoare 

de a ataca istoria şi de a remitiza, în conspect modern, de a mixa documentul, proiecŝia 

figurii în fantastic, drama, comedia, balada, ironia atroce şi patosul calm al folclorului, într-

o structură insolită ce se bizuie pe ideea contemporană a responsabilităŝii eroului faŝă de 

comunitatea etnică, într-un timp nefinit
49

. 

Marin Sorescu scrie piese care ascund o confruntare dintre om și lume în care însă 

omul și lumea nu se opun: omul este lumea și lumea este omul.
50

Greu de fixat într-o formulă, 

teatrul sorescian lasă permanent criticii posibilitatea de a-i adăuga noi semnificaŝii, nuanŝe 

şi simboluri. Livius Petru Bercea glosează pe marginea influențelor pe care dramaturgul le 

receptează și le concretizează în teatrul său. Critica de specialitate remarcă numărul relativ 

redus de teme explorate. Constructul dramatic sorescian este pivotat de un sistem tematic 

bine apreciat de către exegeți: Urmărind corespondenŝa tot mai semnificativă între 

similitudinile exterioare şi cele mai profunde, pare evidentă ideea de sistem dramaturgic 

care îl acaparează pe Marin Sorescu
51

. Este întărită observația că solitudinea, suferința, 

absurditatea condiției umane - ca mari teme ale literaturii Ŕ au pătruns definitiv în conștiința 

publicului spectator, dar și în cea a oamenilor de teatru
52

. Receptorii sunt cei care instituie 

raportul invers al intreconexiunii, în sensul că, pentru a reuși accederea la tematică, aceștia 

(spectatorii) necesită o intremediere cu dublă identitate: textura dramatică și spectacolul. 

Măsura în care textul sorescian răspunde, prin situaŝiile concrete tematice acestor trăsături 

ale teatrului absurdului este dată de fiecare piesă în parte
53

. În trilogia Setea muntelui de 

sare,atît conflictul, cît și evoluția personajelor conturează tema absurdului. Personajele-unice 

                                                             
45 Laurențiu Ulici, Nobel contra Nobel: Propuneri, prezentări, antologie, București, Editura Cartea 

Românească, 1988, p. 8. 
46 Livius Petru Bercea, op. cit., p. 63. 
47 Valentin Silvestru, Cu Marin Sorescu, dramaturgul [interviu], în revista România literară, nr. 7/1976, p. 4. 
48Ibidem. 
49

 Ibidem, p. 5. 
50 Nicolae Manolescu, Istoria literaturii române pe înțelesul celor care citesc, Pitești, Editura Paralela 45, 2014, 
pp. 233-234. 
51Marian Popescu, op. cit., p. 65.  
52Ibidem. 
53Livius Petru Bercea, op. cit., p. 66. 
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- Iona, Paracliserul, Irina - trăiesc în lumi potrivnice și înfruntă situații-limită, încercînd să le 

modeleze în acord cu propria lor conștiință. Mai mult decît atît, eroii sorescieni se manifestă 

asemenea unor veritabili luptători, căutînd nepotolit o explicație, un sens, o cale de ieșire din 

starea de anormalitate
54

. În permanență singuri, de la început într-un „spațiu închisŗca într-

un spațiu originar
55

, primesc apropierea oricărui alt personaj doar pentru a le întări statutul de 

„străinŗ în propria lume. Solitudinea personajelor presupuneşi soluŝii conforme cu propria lor 

stare
56

. Spintecînd o infinitate de burți de chituri, înțelege că nu aceasta este soluția 

salvatoare, ci spintecarea propriei burți. Sisifica muncă a Paracliserului se realizează în totală 

singurătate (neavînd cu cine comunica). În definitiv, pentru ca opera să fie  desăvîrșită 

necesită singurătate, or prezența paznicului surd (văzut ca un instrument al răsturnării 

sistemului de valori, al ruinării) impiedică, cel puțin aparent, înfăptuirea. Irina, protagonista 

din Matca, este reprezentanta personajului general-uman care asumă responsabilități în 

opoziție cu climatul social al timpului. Rămîne să privegheze agonia şi sfîrşitul Moşului, 

naşte singură, împotriva legilor firii care cer să-ŝi fie cineva în preajmă în asemenea 

momente (Momîile aparŝin unei alte lumi), acceptă sacrificiul suprem ca pruncul nou-născut 

să-şi poată continua drumul omenescului
57

. Chiar dialogul (ca element verbal) este cel care 

relevă pericolul de a trăi singură sfidînd stihiile. 

S-a observat că, apelînd la mitIona este unul din puŝinele texte dramatice româneşti 

apte să resuscite interesul pentru poezia de o vechime milenară în cultura europeană, a 

tragicului în teatru
58

. Din aceeași perspectivă, Iona, alături de Paracliserul, Matca, Pluta 

Meduzei şi Există nervi apare acum ca o contribuŝie de marcă la configurarea, prin faptul de 

artă a mitologiei omului contemporan, altfel decît fusese ea acreditată de expresionism în 

dramă şi de către teatrul absurdului
59

. Prin trilogia Setea muntelui de sare inițiază în teatru 

un curent ce își dorește afirmarea mitului raționalității integrale
60

. Iona readuce atmosfera 

tragediei antice prin reafirmarea încrederii în valorile create de lumea spirituală. Izolarea 

voluntară a Paracliserului surprinde tot o expresie a mitologicului. Sacrificiul său, arderea 

sus întru desăvîrșirea operei („înnegrireaŗ pereŝilor catedralei), nu este nimic altceva decît 

simbolul sacrificiilor ritualice săvîrșite în illo tempore spre a se mulțumi sau implora 

divinitatea tutelară.  Eugen Simion observa bogăția simbolurilor: faptele paracliserului au un 

sens înalt, zidurile afumate trimit la muncile deliberat dificile ce sunt făcute pentru a istovi o 

dorință aprigă de creație, paracliserul se supune unui subtil canon pentru a asigura, prin 

sacrificiu, o istorie, o tradiŝie unui obiect prin el însuşi simbolic (catedrala), tradiŝie care să-i 

certifice durata şi durabilitatea
61

. Paracliserul îmbogățește tabloul cu simbolul eliberării 

spirituale prin creație (cu trimitere imediată la mitul Meşterului Manole), iar prin interogație, 

neliniște, zbaterea metafizică se atinge tensiunea psalmilor arghezieni
62

. Creația își asigură 

unicitatea și prin gestul paznicului mut care începe să strice schela în momentul finalizării 

operei paracliserului. Matca propune o poveste, aparent simplă, însă plină de simbolistică. 

Elementul primordial (apa) domină. Matca eternă, matrice generatoare de viață, mama ocupă 

prim-planul piesei. Două repere fundamentale, nașterea și moartea, o guvernează. Criticul 

Livius Petru Bercea propune receptarea piesei drept o naştere din nou după potop, simboizat 

                                                             
54 Romulus Diaconescu, Condiția umană în dramaturgia postbelică, Craiova, Editura Scrisul Românesc, 2001, 

p. 146. 
55Eugen Simion, op. cit., p. 307. 
56Livius Petru Bercea, op. cit., p. 66. 
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Ibidem. 
58 Marian Popescu, op. cit., p. 11. 
59 Ibidem. 
60 Livius Petru Bercea, op. cit., p. 69. 
61 Eugen Simion, Teatrul lui Marin Sorescu (II). Fragmente critice, în revista Luceafărul, nr. 5/1975, p.7. 
62 Romulus Diaconescu, op. cit., p. 139. 
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de furia dezlănŝuită a apelor
63

, omulîncercîndu-și mereu energia spirituală pentru 

străpungerea spațiului închis
64

,ultima piesă a trilogiei reprezentînd cheia de boltă a 

întregului sistem dramaturgic conceput de Marin Sorescu
65

. 

Prin trimiterea permanentă a legăturilor cu pămîntul natal, piesele cu tematică istorică 

acoperă o altă zonă plină de semnificații. Desprinzîndu-și rădăcinile din solul originar, Radu 

cel Frumos și Mahomed din Răceala se convertesc în străini departe de acesta. Pentru Vlad, 

din A treia ŝeapă, Marin Sorescu optează pentru o altă soluŝie simbolică: drama ambiguităŝii 

cruzimii, îndeplinită în perimetrul autorităŝii monarhice absolute şi legitimată prin raŝiuni 

superioare de stat. Ŝeapa din mijloc e ŝinută „goalăŗ tot din raŝiuni supreme: oricine greşind, 

poate să-i devină obiect de utilizare. O face însuşi voievodul, în final, cînd, simbolizînd 

calvarul, îşi aplică sieşi pedeapsa care i-a generat numele
66

. 

Formula dramatică, stilul, conflictul, dar și limbajul dau dramaturgiei lui Marin 

Sorescu nota de modernitate. Din perspectiva soluționării conflictului, piesele soresciene pot 

fi grupate în două categorii. În prima, piesele trilogiei Setea muntelui de sare aduc în prim-

plan personaje aflate în situații-limită care nu se conformează comunului, imediatului, luînd 

atitudine. Conflictul este de cele mai multe ori intrinsec, cu Sinele. Toate personajele aspiră 

la metamorfozări fundamentale: Iona decide să ia totul de la capăt (gestul suprem de a-şi 

spinteca burta înseamnă, de fapt, o re-naştere), Paracliserul îşi asumă responsabilitatea vinei 

întregii omeniri care nu mai calcă pragul catedralei şi purcede la afumarea pereŝilor ei ca un 

gest progresiv al cunoaşterii. Preŝul plătit primează ŕ el va deveni un nou demiurg. Irina din 

Matca este purtătoarea semnificațiilor regenerării şi ale continuităŝii într-o lume aflată în 

primejdie (diluviul). Trilogia este închinată, cum spunea însuşi autorul unor personaje 

singure, avînd de înfruntat experienŝe fundamentale, de cunoaştere, autocunoaştere şi 

năzuinŝă spre perfecŝiune
67

. Specificitatea conflictului ar putea fi dată de situaŝiile-limită în 

care se află personajele lui Marin Sorescu
68

. 

Nici piesele „istoriceŗ (Răceala și A treia țeapă) ale lui Marin Sorescu nu corespund 

conceptului clasic de piesă de teatru. Acest lucru îl găsim asumat chiar în paginile Caietului-

program al premierei piesei Răceala, unde se rezumă în special opțiunile autorului privitoare 

la selecția de fapte sau la tehnica dramaturgică. Meritul lui Sorescu este că în aceste piese 

„istoriceŗ renunŝă la deghizare şi ceea ce din punct de vedere istoric e un anacronism devine 

calitate: personajele vorbesc şi se comportă nu ca ieri, ci ca azi. Convenŝia istorică e dusă la 

limită, adică la parodia ei69. Este exprimată convingerea că teatrul lui Marin Sorescu este un 

teatru modern în sens „europeanŗ, care prin arhitectura dramatică face trecerea la un teatru de 

esență. În favoarea acestei judecăți de valoare este făcută trimiterea la cheile pentru labirint 

ale lui Marian Popescu, care vedea în tipologia conflictului, timpul dramatic, nivelul istoric, 

existenŝial al personajului, limbajul dramatic
70

, nodale elemente ale construcției dramatice. 

De aici caracterul de desen geometric, de construcŝ ie a unui univers în care drumurile 

personajelor, paralele, întretăiate sau neregulate sunt atrase de „centrulŗ labirintului 

străbătut, acel loc al piesei în care dramaturgul proiectează lumina cea mai clară a raŝiunii 

sale, a tuturor componentelor sensibilităŝii şi fanteziei sale
71

.Marian Popescu susține că acest 

„centruŗ reprezintă un „deznodămîntŗ (în sensul său) al desfacerii nodului compus din liniile 

trasate de evoluŝiile personajelor, dar şi de un efect, un şoc, resimŝit de public în impactul cu 

                                                             
63 Livius Petru Bercea, op. cit., p. 70.  
64 Romulus Diaconescu, op. cit. p. 159. 
65 Marian Popescu, op. cit., pp. 69-70. 
66

 Livius Petru Bercea, op. cit., p. 70. 
67 Marin Sorescu în revista Teatrul, nr. 9/1973. 
68Ibidem. 
69 Ion Bogdan Lefter, art. cit., pp. 44-45. 
70 Marian Popescu, op. cit., p. 11. 
71Ibidem. 
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o totalitate, un ansamblu care pare să fi devenit brusc vizibil, după ce fusese doar 

întrezărit
72

. 

Panoplia recenziilor, cronicilor, articolelor, studiilor, capitolelor de istorie literară 

contemporană demonstrează  aprecierea operei sale dramatice. Importanța teatrului lui Marin 

Sorescu este girată de cei mai importanŝi istorici ai literaturii, critici literari, oameni de teatru: 

Eugen Simion, Nicolae Balotă, Fănuş Băileşteanu, Virgil Brădăŝeanu, Nicolae Ciobanu, 

Valeriu Cristea, Ovid S. Crohmălniceanu, Gabriel Dimisianu, Gheorghe Grigurcu, Mircea 

Iorgulescu, Dumitru Micu, Lucian Raicu, Vladimir Streinu, Cornel Ungureanu ș.a. Adîncurile 

textelor sale sunt valorizate în numeroase antologii, culegeri, volume colective de la noi și din 

străinătate. 

Primul care intuiește forța de sugestie a dramaturgiei în sens nou a lui Marin Sorescu 

este Eugen Simion, care vede în Iona, Paracliserul şi Matca, opere dramatice în sensul nou 

pe care îl dau termenului scriitorii moderni de genul Beckett sau Ionescu: o căutare 

spirituală
73

, cu teme similare direcției existențialiste (pînă la un punct), existînd însă o netă 

delimitare prin aceea că Marin Sorescu nu face din moarte o problemă fundamentală şi nu 

caută în absurd o eternă soluŝie de salvare
74

. De aceeași părere este și Nicolae Manolescu. 

Acesta remarcă sfărîmarea legilor teatrului naturalist și a convențiilor de limbaj
75

,subliniind 

faptul că dramaturgul român preia din literatura absurdului concepția arhitectonică și a 

limbajului, dar fără finalitatea lor din literatura occidentului
76

. 

Piesele sunt căutări, tușa fiind dată de evoluția spirituală a protagoniștilor. Se caută 

drumul, cel interior, care îi va conduce la o ieşire conformă propriei opțiuni. Lipsa libertății  

generează această călătorie interioră, în fapt, o pertractare a conştiinŝei, o punere față în față 

cu Sinele. Simboluri ale prizonieratului, Iona și Paracliserul experimentează evadarea din 

starea de conformism, nefavorizantă dezvoltării spirituale depline. Circumstanțele ce 

primejduiesc individul cu aspirații spirituale sunt comunele prejudecăți, convențiile, falsa 

existență, convenția socială a timpului. Iona vrea să renască cu voința obsesivă celui ce alege 

să-și înfrunte destinul și să-și asume re-dimensionarea existenței libere. Ideea demitizării 

străbate întreaga scriitură soresciană şi, fără îndoială, nu lipseşte nici din teatrul său istoric. 

Astfel, piesele de inspiraŝie istorică, Răceala şi A treia ŝeapă devin parabole, asemenea celor 

dintrilogia Setea muntelui de sare. Teatrul propriu-zis al „absurduluiŗ (Pluta Meduzei, Există 

nervi, chiarşi Lupoaica mea, deşi considerate inferioarecelorlalte), menține apetența pentru 

parabolă, ca şi stilul dialogului spiritual, ingenuu sau ironic, cu permanentă atracție pentru 

parodie. Pe lîngă procedeele tehnice - structura dedalic spaŝial-temporală a scriiturii, 

impersonalitatea, decronologizarea, abolirea intrigii
77

, -cel mai semnificativ este din punctul 

de vedere al problematicii general-umane procesul de edificare a unei mitologii proprii 

omului modern, în care singurătatea, lipsa sensului, „zeul ascunsŗ, incomuni cabilitatea, 

tragicul derizoriului sunt cîŝiva topoi de largă audienŝă în arta occidentală78. Pentru estetica 

secolului al XX-lea, teatrul e una din marile şanse de a reprezenta conceptul de 

operădeschisă prin ambiguitate, instaurarea mai multor linii simbolice, care adesea, se 

interferează
79

. 

Marin Sorescu a fost- şi este şi post-mortem- un poet important, un dramaturg 

important, un critic literar important, un traducător important, un prozator (destul de)  

                                                             
72Ibidem. 
73 Eugen, Simion, op. cit.,p.305. 
74Ibidem. 
75

 Nicolae Manolescu, Un teatru al speranței (Marin Sorescu, Setea muntelui de sare), în România literară, nr. 

4/1975, p. 6. 
76Ibidem. 
77 Livius Petru Bercea, op. cit., p. 89. 
78 Marian Popescu, op. cit., p. 245. 
79 Emannuel Jacquart, Le Théître de dérision, Paris, Gallimard, 1998, pp. 105-106.  



 

984 
 

984 JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES no. 18/2019 

important, un publicist important. Urmînd exemplul lui G. Călinescu, s-a manifestat ca un 

scriitor complet, plimbîndu-şi mâna de virtuoz pe întreaga claviatură a genurilor literare. 

Niciun alt autor român de azi nu mai are o asemenea mobilitate artistică şi intelectuală
80

. Fie 

că ne referim la trilogia Setea muntelui de sare (Paracliserul, Matca, Iona), fie că avem în 

vedere piesele istorice (Răceala, A treia ŝeapă), înŝesate cu aluzii politice, omul-lume îşi 

trăieşte Ŕ monologînd Ŕ captivitatea, limitele, alienarea, claustrarea, însingurarea, încercînd o 

evadare din spaŝiul carceral, plonjînd în metaistorie, dar pe fundament biblic. Deşi suntem în 

plin absurd, formula soresciană cochetînd cu anti-teatrul, rezolvarea comică se insinuează în 

pofida tragismului: personajelor deși aflate în situații-limită, nu li se șterge de pe „buzeŗ 

surîsul
81

 (în Matca bunăoară, Irina, însărcinată, „rîde de potopŗ, prefigurînd regenerarea). 

Dramaturgia soreciană aduce în prim-plan inedite modalități de expresie, demonstrînd prin 

viziune și prin concepție vigoarea unui univers dramatic armonios. Marin Sorescu este singur 

(şi) printre dramaturgi, aşa cum îi plăcea să se considere între poeŝi. Poezie, teatru, proză, 

critică literară, literatură pentru copii, traducere, eseistică, publicistică, memorialistică, chiar 

pictură sunt domeniile în care măiestria lui Marin Sorescu este de domeniul evidenței.  
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Abstract:Philosophy can be brought into the realm of children through Philosophy for Children. This 

type of (teaching) philosophy allows children to develop the philosophical dimension in their lives. 
But behind teaching philosophy for children always should be teachers who are able to solve and to 

think openly, multidimensional and flexible in many ways the solutions to problems. The teacher must 

deploy a type of thinking aiming to inspire the children. 

The role of the teacher in a community of inquiry is to facilitate childřs understanding. The content of 
class discussions refers, generally, to philosophical concepts, but the activities are not undertaken in 

a formal manner.Considering that some philosophical concepts are controversial or difficult to be 

defined clearly, the teacher does not have to provide the final answer to his questions, sometime not 
even after debate. Children are gradually able to form their own conception of freedom, justice, 

beauty, time, space, what a person is, whether the universe has a beginning or not, if exist life after 

death, abortion; all of these through discussions between colleagues, under the supervision and 
guided by teacher's questions, or the exercises in the teacher's manual. 

A modern teacher is the one adapted to the ever changing society and those who teach philosophy for 

children must spark curiosity in his students and not just expose his own knowledge. Society need this 

modern professor to instill their children with critical thinking and with the capacity to solve 
important issues in life.  

Perhaps the Children's Philosophy will not change the world, but it has the potential to change the 

individual worlds of each child if that child has a well-trained and dedicated professor. 

 
Keywords: community of inquiry, philosophy for children, teacher, students, society; 

 

 

Filosofia a fost mult timp considerată domeniul adulților. Foarte mulți oameni cred că 

filosofia este dificil de înțeles și este privită ca un domeniu exclusiv al academicianului. Cu 

toate acestea sunt de părere că se poate, totuși aduce filosofia din mediul academic 

universitar, în cultura generală și în preocuparea copiilor. Filosofia pentru copii nu are în 

vedere filosofia în ansamblul ei, ci este mai degrabă centrată pe cum să îi învețe pe copii să 

pună întrebări, să gîndească pentru ei înșiși și  să descopere lucruri noi. 

ŖFilosofia pentru copii (FPC) a fost concepută în S.U.A, în anii 1970 și se datorează în 

principal lui Matthew Lipman. Acesta a fost mai întîi preocupat de problemele de 

raționament a studenților și apoi de lipsa de interes în educație, crezînd că dezvoltarea gîndirii 

copiilor ar trebui să fie prima prioritate a școlilor.ŗ
1
 

 În colaborare cu colegii săi, el a construit un curriculum format din romane filosofice, 

în care personajele sunt copii care descoperă și explorează concepte filosofice. Lipman a 

creat manuale de instruire cu o pedagogie specifică elevilor, cu o organizare detaliată și 

orientări procedurale cunoscute ca comunitatea de cercetare, în care „sala de clasă este 

gîndită ca o comunitate pluralistă, axată pe dialog și activitate de colaborare, în care toți 

membrii săi au o parte activă și echitabilă.ŗ
2
 

                                                             
1Riku Valitalo, Hannu Juuso, Ari Sutinen., Philosophy for Children as an Educational Practice, Springer 

Science Business Media Dordrecht, 2015, p.79 
2 Cam, P. Twenty thinking tools: Collaborative inquiry for the classroom. Camberwell,Vic.:ACER Press, 2006, 

p.8. 
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Ideea de clasă ca o comunitate de cercetare este cel mai important lucru care se întîmplă 

în timpul desfășurării programului, fiind totodată fundamentul programului Filosofiei pentru 

copii, care pornește de la nemulțumirea lui Lipman potrivit căreia „copiii lui nu au fost  

învățați să gîndească la școală.ŗ
3
 El susține că este normal ca copiii să-și pună întrebări, 

inclusiv întrebări filosofice profunde. Într-o comunitate de cercetare din clasă, profesorul 

folosește propriile întrebările spontane ale copiilor și experiențe acestora pentru a se angaja în 

dialogul comun. Prin  recunoașterea părerilor lor personale și prin posibilitatea de a le da 

dreptul să se exprime liber se consolidează stima de sine și se dezvoltă încredere în sine. 

„La mijlocul anilor '70 a fost înființat oficial la Montclair State College (acum 

Universitatea de Stat din Montclair) Institute for the Advancement of Philosophy for Children 

- IAPC. În aceea perioadă s-au evidențiat  îmbunătățirile semnificative ale abilităților de citire 

și de gîndire critică ale copiilor de clasă medie care au fost implicați în programele 

IAPC. Ulterior, Institutul a produs materiale compuse din romanele lui Lipman și, sub 

conducerea colegiului IAPC, a introdus mii de copii din New Jersey, din Statele Unite și 

chiar din întreaga lume în programele educaționale IAPC. În anul în care se înființează 

Institutul pentru Promovarea Filosofiei pentru Copii mai exact 1974, coordonatorul principal 

al acestui proiect este nimeni altul decît Matthew Lipman, urmînd ca în anul 1985 să se 

inființeze Consiliul Internațional de Cercetare Filosofică cu Copiii (International Council of 

Philosophical Inquiry whith Children - ICPIC), care nu are însă același impact major ca cel 

pe care-l are IAPC.ŗ
4
 

Filosofia pentru copii (P4C), permite copiilor să participe la un dialog în cadrul unei 

comunități de cercetare. Comunitatea de cercetare este un tip specific de clasă în care copiii 

se simți bineveniți, motivați și siguri să-și exprime ideile și să își împărtășească opiniile, cu 

ajutorul profesorului care joacă un rol foarte important.  

Comunitatea de cercetare este o sintagmă tradusă din limba engleză și o găsim în două 

forme și anume: „community of inquiryŗ care definește un grup de indivizi implicați într-un 

proces de investigație empirică sau conceptuală a situațiilor problematice și „community of 

enquiryŗ, dar al cărei sens trimite mai degrabă către ideea de investigație riguroasă, de 

interogare sistematică în vederea  stabilirii adevărului. 

În programa școlară pentru disciplina opțională Filosofie pentru copii, aprobată în 

România de ordinul ministrului educației naționale Nr. 4887/ 26.08.2013, s-a folosit sintagma 

„community of enquiryŗ, în aceeași programă regăsindu-se termenul tradus și anume 

„comunitate de cercetareŗ.
5
 

În viziunea lui Dewey copiii sunt  „în mod natural curioși și aveau interes pentru a se 

ancora în conversație, în a face lucruri sau în a-și exprima latura artisticăŗ.
6
 Lipman a extins 

această idee pentru dezvoltarea filosofiei educaționale. S-a urmărit dezvoltarea intelectuală și 

a spiritului social al elevilor, dar și dispozițiile și capacitățile necesare cetățeniei active și 

reflective, în cadrul comunității de cercetare. Dar pentru ca aceasta să fie posibil, este necesar 

ca în spatele predării filosofiei pentru copii să fie profesori care nu doar că pot gestiona 

gîndirea și rezolvarea problemelor, dar care să inspire și să faciliteze o astfel de gîndire cu 

elevii lor. Într-o societate a cunoașterii, ca cea de astăzi, pentru a putea promova un sistem de 

învățămînt cu standarde ridicate, ar trebui să calificăm profesori capabili să genereze 

                                                             
3
Lena, Green.,Developing the language of thinking within a classroomcommunity of inquiry: pre-service 

teachersř experiences,South African Journal of Education, Volume 32(3), August 2012, p.321 
4 Michel Tozzi, Helping Children To  Philosophizing: State of the Art, Live Issues, Outcomes and Proposals, 

Diogenes 224:49-60, 2009, p.49 
5 http://programe.ise.ro/Portals/1/Curriculum/Progr_Aug/Filosofie%20pentru%20copii-p-1-2.pdf 
6 John Dewey., The Scool and society. Chicago: The University of Chicago Press, 1956/1899, pp. 47-48 
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creativitate și ingeniozitate printre elevii lor, dar și flexibilitate pentru ca predarea să fie „o 

formă de viață și o misiune socială în continuă schimbareŗ.
7
 

 Din acest  motiv, rolul profesorului într-o comunitate de cercetare este acela de 

facilitator al muncii copiilor, iar conținutul discuțiilor din clasă este în general în jurul unor 

concepte filosofice. Avînd în vedere că unele conceptele filosofice sunt controversate sau 

dificil de definit în mod clar, profesorul nu trebuie să ofere răspunsul final la întrebările în 

discuție. Cu ajutorul discuțiilor dintre colegi, întrebările profesorului sau exercițiile din 

manualul profesorului, copiii reușesc treptat să-și formeze propria lor concepție despre 

libertate, dreptate, frumusețe, timp, spațiu, ce este o persoană, dacă universul are un început 

sau nu, dacă există viață după moarte, avort.
8
 

În timpul discuțiilor de orice fel, profesorul are responsabilitatea de a se asigura că 

există respect față de celelalte persoane. „Dacă după un comentariu al unui copil, un adult 

spune „ai afirmat o prostieŗ, profesorul trebuie să oprească discuția și să reamintească că 

dezaprobarea nu este ceva greșit, însă să se dea dreptul tuturor celor care vor să justifice acea 

dezaprobare. Un lucru foarte important este acela de nu uita pe nimeni dintre cei care vor 

dreptul la replica; rolul profesorului fiind acela de a ordona replicile fiecăruia pe rînd, fără 

însă de a face greșeala de a uita pe cineva.ŗ
9
 

Parker Palmerřs susține că „predarea de calitate nu poate fi redusă la tehnică: predarea 

de calitate rezultă din identitatea și integritatea învățătorului...ŗ
10

astfel că pedagogia 

întruchipează eul, identitatea și practicile de predare a fiecărui profesor, referindu-se la o 

unicitate care provine din harul fiecăruia de a fi profesor. 

Profesorul trebuie să înțeleagă că spațiul și timpul oferite de comunitatea de cercetare 

copiilor și adolescenților în școli nu trebuie folosite pentru a-și transmite propriile valori 

elevilor, ci pentru „a oferi un teren fertil de cultivare pentru a explora idei și a-i lăsa și 

încuraja să își construiască propriile lor valori.ŗ
11

 

O perspectivă promițătoare în adaptarea filosofiei pentru copii o constituie adoptarea 

unei viziuni constructiviste asupra predării și învățării. În cadrul acestei viziuni profesorul și 

elevii sunt recunoscuți ca entități individuale care au o viziune personală,  argumentată de 

înțelegere a propriului eu și a lumii. Din aceasta rezultă că predarea filosofiei este mai 

aproape de artă decît de știință. Fiecare profesor are propriul său mod creativ și artistic de a 

preda, iar principiile sale directoare în pedagogia filosofiei sunt unice pentru individ. 

„Constructivismul este o paradigmă a învățării care descrie procesul de formare a 

cunoștințelor. În învățarea constructivistă, elevii învață mai degrabă în mod activ, decît să 

aștepte pasiv ca profesorul să le alimenteze cu informații.ŗ
12

 

Acceptarea perspectivei constructiviste asupra predării filosofiei implică o atitudine de  

adaptare, în locul uneia de însușire, de descoperire a mediului înconjurător pentru dobîndi 

cunoștințe, prin „remodelarea cunoștințelor dobîndite și crearea unor noi cunoștințeŗ.
13

 

                                                             
7 Hargreaves, A,. Teaching in the knowledge society: Education in the age of insecurity. New York: Teachers 

College Press,2003, p.2 
8Eugenio, Echeverria, Children and Philosophy: is this possible?  Gifted Education International, Vol.22 

Mexico, 2007, p.133 
9 Ibidem,  p.134 
10 Palmer, P. J.,The courage to teach: Exploring the inner landscape of a teacherřs life. CA: Jossey-Bass,1998, 

p.10 
11

 Eugenio, Echeverria, Children and Philosophy: is this possible?  Gifted Education International, Vol.22 

Mexico, 2007, p.134 
12 Ellison N. B.; Wu, Y.,Blogging in the Classroom: A Preliminary Exploration of Student Attitudes and Impact 

on Comprehension., Journal of Educational Multimedia and Hypermedia, 17 (1), 2008, pp.99-123.  
13 Sternberg, R., Applying Psychological Theories to Educational Practice. American Educational Research 

Journal, 45 (1), 2008, pp 150-166. 
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Constructiviștii
14

 amestecă experiențele lor prezente și trecute cu scopul de a face noi 

descoperiri, și prin acest mod ei dobîndesc cunoștințe. Învățarea orientată constructivist 

presupune înțelegerea lucrurilor și nu acceptarea informațiilor la valoarea lor nominală. Într-

adevăr, elevii sunt încurajați să internalizeze și să remodeleze informațiile, transformîndu-le 

prin observație activă.
15

 Transformarea informației trebuie să fie semnificativă în acord cu 

weltanschauung elevului. Acesta trebuie să îi „apropriezeŗ informația și să o transforme 

potrivit modului său de a cunoaște. Prin procesarea cognitivă elevul va putea să-și organizeze 

gîndurile în reprezentarea logică prin punerea în comun a cunoștințelor nou dobîndite cu 

cunoștințele deja dobîndite anterior.
16

 

ŖCei care folosesc constructivismul la clasă, spun că învățarea este o construcție 

mentală care are loc în mod colectiv. În clasa constructivistă, învățarea este facilitată de 

colaborare. Este vorba de interacțiune pentru a găsi soluții la o anumită problemă. Studiile au 

constatat că elevii care au fost învățați folosind o abordare constructivistă sunt foarte motivați 

și se bucură atît de procesul de învățare, cît și de cele învățate mult mai mult în comparație cu 

omologii lor din sălile de clasă tradiționale.ŗ
17

 

În cele relatate mai sus, am încercat să redau cîteva aspecte bazate pe propria 

experiență, mai întîi ca elev, pentru că toți am fost elevi cîndva și mai apoi ca profesor într-o 

comunitate de cercetare, predînd filosofia pentru copii, desfășurată în cadrul unei cercetări în 

domeniul. Filosofia pentru copii nu schimbă lumea, dar are potențialul de a schimba lumile 

individuale, ale fiecărui copil. 

Am ajuns la concluzia că mediul din clasă, predarea profesorului și învățarea elevilor 

necesită o transformare fundamentală. Mai mult, sunt convinsă că educatorii au 

responsabilitatea de a dezvălui elevilor lor adevărata lor frumusețe interioară și de a le insufla 

un sentiment de mîndrie în ceea ce se străduiesc să obțină. Rolul profesorului într-o 

comunitate de cercetare fiind responsabil de orientarea și ghidarea elevilor în propriul univers 

al cunoașterii. Ca profesor într-o comunitate de cercetare, ce desfășoară un studiu, care se 

materializează cu o oră pe săptămînă, pe parcursul unui an școlar, de Filosofie pentru copii, la 

două clase (clasa a V și clasa a VI) mă aștept ca la sfîrșitul cercetării pe care o desfășor, să 

obțin rezultate care să contribuie la promovarea acestui nou domeniu, în care sunt implicată 

cu atît de mult interes. 
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